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TO
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OF
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Господа,

Когда вы оказали мне честь, назначив меня Президентом вашего столь полезного Общества в качестве преемника маркиза Кемдена, я счел своим долгом выразить признательность за это доверие каким-либо надлежащим образом.

Сначала я подумывал об издании рукописи из собственной библиотеки, но, не найдя ничего вполне подходящего, в затруднении обратился к моему старому и многоуважаемому другу мистеру Брюсу, и он указал мне на «Дневник» Маннингэма в Британском музее, представляющий тот разнообразный литературный интерес, который, вероятно, привлечет ваше внимание. Я охотно последовал его совету и приношу ему искреннюю благодарность за труды по подготовке книги к печати и написанию интересного предисловия к ней.

Теперь мне остается предложить вам этот экземпляр небольшой книги Маннингэма и заверить вас в том, что я искренне остаюсь

Вашим покорным и преданным слугой,

УИЛЬЯМ ТАЙТ.


42, Lowndes Square,


3rd October, 1868.





ПРЕДИСЛОВИЕ.



Оригинал «Дневника» Маннингэма, публикуемый здесь, хранится в собрании рукописей Харли в Британском музее под номером 5353. Это миниатюрный том в 12 долей листа размером не полные шесть дюймов на четыре, содержащий 133 листа. Почерк, превосходный образец которого приведен на фронтисписе, мелкиий и в основном чрезвычайно разборчивый; тем не менее в некоторых местах из-за спешки автора, помарок, пятен от чернил, влияния времени и по другим очевидным причинам возникли трудности с расшифровкой того или иного слова, которые даже с помощью знатоков старинных почерков не удалось преодолеть полностью. Те редкие случаи, когда составитель потерпел неудачу, отмечены знаками сомнения.

Первым историком, обратившим внимание на этот небольшой томик в литературных целях, был мистер Джон Пейн Коллиер. В своих «Анналах сцены», опубликованных в 1831 году (том I, стр. 320), мистер Коллиер процитировал из этого «Дневника» различные отрывки, связанные с его специальной темой, и привлек внимание к основным личным фактам, сообщенным автором о самом себе, а именно к тому, что у него было много родственников в Кенте и что он, вероятно, был членом Мидл-Темпла.

Покойный мистер Джозеф Хантер стал следующим автором, использовавшим этот труд в исторических целях. Обладая своей известной страстью к генеалогическим изысканиям, он задался целью выяснить, кем был тот автор, которого мистер Коллиер назвал лишь барристером. В этом исследовании мистер Хантер преуспел полностью. Следуя по нити, которую давало упоминание родственных связей в Кенте самым различным образом, какой мог прийти в голову человеку, искушенному в подобных изысканиях, мистер Хантер вышел на след, где совпадения между фактами, изложенными в рукописи, и теми, что были добыты его собственными изысканиями, следовали одно за другим столь быстро, что в конце концов не оставалось ни тени сомнения в достижении желаемого результата.

Мы вкратце укажем путь, которым мистер Хантер пришел к своим выводам. После того как цель достигнута, все это кажется довольно простым, но следует помнить, что подобные изыскания чрезвычайно разбросаны. Изложение нескольких главных фактов, на установлении которых основывается окончательный вывод, не дает никакого представления о времени, потерянном на исследования, носящие сугубо предварительный характер. Во всех подобных изысканиях нам вскоре вспоминаются живописные тропинки, которые после бесчисленных изгибов и поворотов в конце концов неизменно приводят в никуда.

Помимо кузенов по меньшей мере семи различных фамилий, о которых упоминает автор дневника (несколько из них связаны с Кентербери, Сэндвичем и Годмершемом), есть один, которого он особо отмечает как «моего кузена в Кенте» (стр. 19) и на которого он часто ссылается под этим именованием или просто как на своего кузена в качестве источника сведений, заносимых им в хронику. Этот кузен, очевидно, был самым важным лицом в кругу связей автора — великим человеком в семье. Нанесение визитов ему и его несколько своенравной второй жене составляло главную цель поездок автора дневника в Кент. Кроме того, судя по всему, этот кузен был человеком в преклонных летах (грубо говоря, в марте 1602–1603 годов ему исполнилось 62 года) и проживал в местечке под названием Брадборн, неподалеку от Мейдстона. Последний факт прямо привел к искомой идентификации.

Брадборн отыскался легко. На протяжении веков это было родовое поместье в приходе Ист-Моллинг. Хастед изобразил этот дом на одной из своих гравюр примерно в том виде, в каком он существует и поныне. Правда, он лишился многих величественных деревьев, стад оленей и некоторых других аристократических украшений, которыми окружил его историк графства, но он по-прежнему стоит — величественный старомодный особняк из красного кирпича, относящийся, вероятно, ко времени правления королевы Анны. Задолго до того периода на этом же месте находилась прежняя резиденция дворянского рода. Со времен Протектората оно принадлежало ветви старинного кентского рода Твисденов; а до того как они его приобрели — «в царствование королевы Елизаветы», как отмечает Хастед, — «оно находилось во владении семьи по фамилии Маннингэм». Маннингэм! Наш диарист вскользь упоминает кузена с таким именем: «Г. Маннингэм, покойный». Нить была зыбкой, но в эту маленькую щель пробился свет, достаточный для того, чтобы направить изыскания антиквара.

Надписи на старинных надгробиях в церкви Ист-Моллинг опубликованы в «Реестре Рофенза» Торпа. К ним и обратился мистер Хантер, причем весьма успешно. Среди них он обнаружил надгробие, стоящее поныне на северной стороне алтаря церкви и посвященное Ричарду Маннингэму, явно человеку видному в тех местах. В надписи не указано, что он был владельцем Брадборна, но он жил как раз в то время, когда наш автор совершал туда свои визиты, и его возраст, указанный на памятнике (хотя и не совпадавший с тем, что называл автор дневника, ибо на памятнике значится, что Ричард Маннингэм скончался 25 апреля 1611 года на 72-м году жизни), был достаточно близок к тому, чтобы побудить к дальнейшим розыскам. Но не следуя за митером Хантером шаг за шагом, достаточно сказать, что от надмогильной надписи он перешел к судам по делам о завещаниях и браках в Докторс-Коммонс, где при царившей тогда порочной системе управления он оказался одним из тех немногих счастливчиков, кому было дозволено пользоваться завещательными архивами, в то время как всех прочих исследователей выпроваживали вон с оскорбительным пренебрежением к приличиям. Завещание Ричарда Маннингэма весьма существенно продвинуло расследование вперед. Оно получило дальнейшее развитие благодаря геральдическому осмотру Кента и было окончательно и с триумфом завершено при означении с реестровыми книгами Мидл-Темпла.

Не умаляя ни малейшим образом заслуг изысканий мистера Хантера и не желая лишать его память ни единой йоты приличествующей ей за это похвалы, мы предпочитаем изложить факты, касающиеся Маннингэмов, собственными словами, что позволит нам вплести в повествование некоторые дополнения к результатам поисков мистера Хантера.

Около середины XVI столетия Маннингэмы представляли собой многочисленное семейство среднего сословия, ветви которого были рассеяны по различным уголкам Англии. Ричард Маннингэм с надгробия в Ист-Моллинге родился в Сент-Олбанс; Роберт Маннингэм, происходивший из рода, переселившегося из Бедфордшира в Кембриджшир, жил и умер в Фен-Дрейтоне в том же графстве; Джордж Маннингэм обитав в Кенте, и от браков его потомков женского пола в этом графстве, вероятно, произошла та многочисленная родня семьи, о которой мы уже упоминали. О положении их в Кенте до того, как Ричард Маннингэм обосновался в Брадборне, можно судить по одному факту, упомянутому в дневнике, а именно: Джордж Маннингэм выступал поручителем вместе с Уильямом Сомнером, отцом известного кентерберийского антиквара, за исполнение отцом обязанностей регистратора Эклезиастического суда — должность, которую тот занимал перед своим сыном.

Ричард, Роберт и Джордж Маннингэмы приходились друг другу родственниками и, по-видимому, находились примерно на одном уровне материального благосостояния, однако Ричард избрал такой жизненный путь, который позволил ему опередить всех членов своей семьи. Сведений о его юности не сохранилось, но он получил хорошее образование даже по нынешним меркам. Он сочетал знакомство с современными языками с дозой классических знаний, преподаваемых в наших старых грамматических школах, и остался в памяти потомков как человек, говоривший и писавший по-латыни, по-французски и по-голландски свободно и изящно, а также способный в возрасте шестидесяти двух лет воспроизвести наизусть почти всю первую и вторую книги «Энеиды».

Посвятив себя торговле, он состоял членом Лондонской гильдии торговых суконщиков (Мерсерс) и в годы своей деловой активности проживал в столице, однако старость застала его обладателем достатка и принесла с собой обычные недуги. Он удалился из Лондона, приобрел тихий уединенный Брадборн и провел закат своих дней в занятиях, значительную долю которых составляла литература.

Он был женат дважды: первый раз на уроженке Голландии, родственнице леди Паллавичини, впоследствии ставшей женой сэра Оливера Кромвеля, дяди будущего Протектора. Этот брак оказался счастливым. Супруга пережила покупку Брадборна и была похоронена в церкви Ист-Моллинг. Второй раз Ричард Маннингэм женился на вдове из Кента. Те следы, которые обнаруживаются в «Дневнике», не создают впечатления, будто она сильно увеличила счастье своего мужа. В его завещании она не упомянута. Следовательно, мы можем заключить, что она скончалась в период между 1602 и 1611 годами. Упоминаний об общем потомстве от обоих браков не имеется.

Бездетный, одинокий и немощный, Ричард Маннингэм вовсе не был мизантропом. От избытка средств он уделял немалые суммы на благотворительность и в пользу своих родственников, а уже в ранний период стал подыскивать среди Маннингэмов того, кто мог бы унаследовать львиную долю его имущества и продолжить его фамилию. Его выбор пал на Джона Маннингэма, сына Роберта из Фен-Дрейтона и его жены Джоан, дочери Джона Фишера из Бледлоу в графстве Бедфорд. Этот человек и есть наш диарист.

Ричард Маннингэм выполнил обязательства этого усыновления самым великодушным образом. Из дневника очевидно, что Джон Маннингэм, которого Ричард Маннингэм наделял различными именованиями «кузен», «родич» и «любезный сын», получил щедрое образование наилучшего свойства. Он предназначался к юридической практике и 16 марта 1597–1598 годов был принят в Мидл-Темпл как сын и наследник покойного джентльмена Роберта Маннингэма из Фен-Дрейтона. Его поручителями при поступлении в инн суда выступили Джон Чепмен (вероятно, то самое лицо, которое упомянуто в дневнике в качестве одного из кузенов, живших в Годмершеме) и Джон Хоскинс.

7 июня 1605 года, пробыв на учебных занятиях и числясь в списках положенные семь лет, он был возведен в степень барристера; перешел ли он впоследствии к достоинству адвоката, которому дозволено выступать в суде по реальным делам, из документов не следует.

Будучи в Темпле, он делил комнату с Эдвардом Керлом, сыном Уильяма Керла, приближенного сэра Роберта Сесила, который исходатайствовал ему место одного из аудиторов Суда опеки и попечительства. Несколько лиц из этого семейства упоминаются в дневнике, и тесное соседство по комнате переросло не только в прочную дружбу с Эдвардом Керлом и его братом Вальтером, впоследствии ставшим епископом Винчестерским, но и в сердечную привязанность к их сестре Анне. Джон Маннингэм и Анна Керл сочетались браком, вероятнее всего, около 1607 года. В 1608 году у них родился сын, названный Ричардом в честь квазидеда из Брадборна. Впоследствии родились еще два сына, Джон и Вальтер, и три дочери — Сусанна, Анна и Элизабет. Где жил Джон Маннингэм после того, как покинул Темпл — в Лондоне ли с намерением практиковать в суде, в Хатфилде, бывшем резиденцией Керлов, или в Брадборне со своим «любезным отцом», к тому времени вторично овдовевшим, — не сообщается.

3 января 1609–1610 годов старый купец доказал реальность своего отцовства на деле, совершив дарственную в пользу Джона Маннингэма на усадебный дом Брадборна с окружающими его землями в Ист-Моллинге, а два года спустя, 21 января, находясь, по его словам, «в сносном телесном здравии с учетом моих лет и немощей», он составил завещание. В нем подтверждалось, «если то потребуется», дарственное письмо Джону Маннингэму, он назначался единственным душеприказчиком, и за вычетом некоторых мелких исключений и обременения значительным числом легатов (большинство из которых служило памятными знаками) ему отходило все остальное имущество. Множественность завещательных отказов старика и не в меньшей степени их характер говорят о его неизменном интересе к связям прежней жизни. Они читаются словно последние излияния теплой и любящей души, бросающей взгляд назад на тех, с кем ей предстояло расстаться; в то же время его заклинание в адрес усыновленного сына исполнить все суммы с точностью, хотя и обезображенное пустословием юридической формы и отдающее немного купеческим расчетом на непреложную важность уплаты день в день, не лишено подлинной торжественности. Опуская некоторые тавтологические выражения, оно звучит так: «Я заклинаю Джона Маннингэма всей любовью и долгом, каковые он питает ко мне, всей моей любовью и щедростью, коими я всегда жаловал его и прежде, но пуще всего в этом моем завещании, чтобы он выплатил каждый легат в течение шести месяцев по кончине моей, за исключением тех, кои назначены к уплате в определенные сроки, и сии последние да будут исправно выплачены в назначенные дни, уповая на него, как он ответит передо мной и пред Богом в последний день!» Не лишено доли истинной внушительности и благочестивое окончание документа: «Завершив таковым образом, хвала Господу, свое завещание и наведя порядок в делах своих бренных, буду отныне ожидать воли Божьей дабы отойти отсюда с миром, усерднейше моля Его, дабы по исхождении дня моего разрешения от бремени буду я облечен по благодати Его истинной и живою верой, твердой надеждой и неизменным терпением, готовый оставить всё ради шествования к благословенному Спасителю и Искупителю нашему Иисусу Христу. Аминь, о благий Господи!»

Ждать ему оставалось недолго. Завещание его, как мы уже отмечали, датировано 21 января 1611–1612 годов. 25 апреля следующего года Ричард Маннингэм отошел ко сну праведников, а Джон Маннингэм вступил во владение как приемный наследник. 1 мая он утвердил завещание своего «любезного отца» в Докторс-Коммонс.

Те немногие подробности, которые нам удалось собрать о течении жизни этого семейства после смерти Ричарда Маннингэма, представляют собой не более чем краткую летопись дат. 16 апреля 1617 года скончался отец, Уильям Керл. Он был погребен в церкви Хатфилда, где памятник воздает должное его верности на посту государственного служащего, счастливому уделу в детях и друзьях, а также его мирной и блаженной кончине.

В 1619 году Джон Филипот, вестсайдский герольд, провел геральдический осмотр (визитацию) Кента в качестве заместителя Кемдена, короля по вооружению Кларенсье. По этому случаю Джон Маннингэм зарегистрировал свой герб и родословную. Примечательно, что он не включил в нее происхождение своего кузен Ричарда Маннингэма от общего предка и даже не упомянул его имени. Если можно полагаться на материалы визитации, мы вправе заключить, что в промежуток между составлением этой описи и 21 января 1621–1622 годов, когда Джон Маннингэм написал собственное завещание, он потерял дочь Анну, а также на свет появился его младший сын, которому он дал имя своего шурина Вальтера. До того же дня скончался и другой его шурин и сосед по комнате Эдвард Керл. Последнее свидетельство о нем относится к 1613 году.

В завещании Джона Маннингэма, о коем мы только что упомянули и которое, как замечено, было датировано, подобно завещанию его предшественника, 21 января, он именует себя «эсквайром из Ист-Моллинга» и завещает Брадборн и все земли, полученные от его «покойного дорогого кузена и любезного отца» Ричарда Маннингэма («которого вечно, — замечает он, — надлежит с благодарностью помнить мне и моим»), своей вдове пожизненно, а по ее кончине устанавливает майорат на них для трех своих сыновей по очереди. Дочери своей Сусанне он выделил приданое в 300 фунтов стерлингов; Элизабет — 250 фунтов; юному Вениамину своего стада, младшему Вальтеру — далеко не вениаминову долю в 100 фунтов; а своим душеприказчикам — по 20 ноблей каждому; всё прочее движимое имущество он поделил между вдовой и старшим сыном. В качестве исполнителей завещания он назвал доктора Вальтера Керла, взошедшего к тому времени по лестнице церковных почестей на степень декана Личфилда, и кузена Джона Маннингэма, доктора Уильяма Робертса из Энфилда. Завещание было утверждено 4 декабря 1622 года одним лишь доктором Керлом, поскольку доктор Робертс от этой обязанности отказался.

Два дальнейших факта подводят черту под скудными искрами сведений, которые нам удалось обнаружить относительно третьего поколения Маннингэмов в Брадборне.

Епископ Вальтер Керл составил свое завещание 15 марта 1646–1647 годов и оставил племяннику и крестнику Вальтеру Маннингэму сумму в 50 фунтов. Матери мальчика — «моей любящей сестре госпоже Анне Маннингэм» — епископ завещал «серебряный сосуд весом в двадцать унций».

Девять лет спустя эта «любящая сестра» последовала за епископом в лучший мир. Где она была предана земле, неизвестно, но точно не в Ист-Моллинге. Брадборн же достался второму Ричарду Маннингэму, который продал его в 1656 году судье Твисдену, в чьем роду он остается по сей день. На этом опускается занавес над связями Маннингэмов с Ист-Моллингом.

Другие лица с тем же именем появляются в следующем столетии: один на епископской кафедре в качестве епископа Чичестерского с 1709 по 1722 год, а его сын, сэр Ричард Маннингэм, как видный врач и обличитель обмана Мэри Тофт, разводившей кроликов, однако их связь с героями нашего исследования прослеживается не слишком отчетливо.

Обратимся же теперь от диариста и его семьи к самому «Дневнику». Он был написан Джоном Маннингэмом в бытность его студентом Мидл-Темпла и охватывает период с 1602 года вплоть до апреля 1603 года. Изредка, как мы уже замечали в одной из наших примечаний, некоторые записи нарушают хронологический порядок — либо по ошибке переплетчика, либо вследствие неаккуратности автора. В некоторых случаях это явно происходило из-за привычки последнего делать записи на любых страницах книги, где находилось свободное место. Последствия этого столь незначительны, что при публикации мы сочли за лучшее следовать порядку оригинальной рукописи в ее нынешнем виде.

Хронологическая последовательность тем менее важна, что эта книга едва ли представляет собой то, что обычно понимается под словом «дневник». Это скорее записная книжка, в которую автор время от времени заносил свои впечатления обо всем, что ему довелось услышать, прочесть или увидеть, либо обо всем, что он желал сохранить в памяти. В результате получилась любопытная мозаика. Анекдоты, остроты, афоризмы, сплетни, слухи, выписки из книг, пространные записи проповедей, эпизодические заметки о поездках в Кент и Хантингдоншир наряду с небольшими личными записями подлинно дневникового характера — всё это свалено в одну разношерстную смесь.

Для составления подобной книги наш диарист не мог сыскать места лучше, чем инн суда. Общий обед и общий ужин, менее формальные сборища у буфетной стойки и вокруг зального очага, а в летнее время — прогулки по прелестному саду (непременной принадлежности инна суда) сводили вместе множество «неоформленной и пресной юности нации», полной жизни и энергии, большинство из которых проходили выучку для юридической практики или государственной службы и искрились всей свежестью и непостоянством, избытком и жаром, свойственным расцвету молодых умов. Это было поистине идеальное место для создания материалов к такой записной книжке, какую мы описали. Среди подобных компаньонов адвокатские остроты, судебные скандалы и городские сплетни служили самой питательной средой для их ежедневных разговоров. Остроумный пассаж неизменно имел огромный успех среди студентов, еще «не вышедших из рамок шаловливой юности», и мало кого волновало (такова была всеобщая свобода языка и нравов в те дни), насколько буквальным было выражение или какого рода предмета оно касалось. Пожалуй, пикантности острому словечку добавляло даже отсутствие всякого стеснения при обсуждении событий, которые ныне мы склонны считать лучшими не упоминать всуе. Равно как не составляло особого труда писать о подобных вещах, как и говорить о них. Ряд звездочек, который иногда пересекает нашу страницу, указывает на наличие отрывок, кои по этой главной причине мы сочли нецелесообразным печатать.

Время, в которое писал наш диарист, было отмечено одним событием непревзойденного значения — кончиной великой Королевы, правившей страной более сорок лет. В отношении этого события он обладал особыми возможностями для получения сведений, и то, что он нам поведал, имеет по существу исторический авторитет. Его каналом связи с Двором был доктор Генри Парри, впоследствии епископ Глостерский, а затем Вустерский, в то время один из королевских капелланов, исполнявший свои обязанности при кончине государыни. 23 марта 1602–1603 годов слухи о здоровье ее величества были весьма тревожными. Публика даже сомневалась, жива ли она на самом деле. Удовлетворяя свое любопытство, наш диарист направился во дворец в Ричмонде, где разворачивались главные события. Там он застал собравшихся архиепископа Кентерберийского, лорд-хранителя печати и других высших должностных лиц. Королева еще была жива, и обычные ежедневные богослужения по-прежнему совершались в мрачных стенах дворца. Доктор Парри произнес проповедь перед собравшимися визитерами, и нашему диаристу было позволено войти в число слушателей. Проповедь меньше всего вязалась с неотложными обстоятельствами, отвлекла мыли паствы, однако в молитвах пастора как до, так и после его речи он столь истово и трогательно заступался за ее величество, что у многих на глазах стояли слезы.

По окончании службы Маннингэм обедал в покоях с доктором Парри и избранным духовенством, которые поведали ему подробности болезни королевы: как две недели она была охвачена меланхолией, часами сидела с глазами, устремленными на один предмет, не могла уснуть, отказывалась от пищи и лекарств и вплоть до последних двух-трех дней не желала даже ложиться в постель. По мнению ее врачей, если бы в самом начале ее удалось уговорить прибегнуть к средствам, она несомненно поправилась бы, но она не соглашалась, «а монархов, — замечает наш диарист, — нельзя принуждать». Ее роковое упрямство привело ее в конце концов в состояние неисцелимое. Уже два дня она лежала «в некотором роде бессловесно, пребывая в глубокой задумчивости и молчании», — умирая от собственного упорства. Когда ее будили, она знаками показывала, что по-прежнему владеет своими способностями и памятью, но неотвратимый час стремительно приближался. Накануне по настоянию доктора Парри она жестами подтвердила свою приверженность протестантизму, «исповедовать который она повелела», и прижала к груди руку архиепископа, когда тот убеждал ее с надеждой помыслить о радостях будущей жизни. В этих деталях наш диарист подводит нас к смертному одру прославленной королевы ближе, чем любой другой известный нам автор.

Доктор Парри оставался при королеве до самого конца. Под звуки его молитв около трех часов утра, последовавших за визитом Маннингэма во дворец, она перестала дышать.

Последние несколько лет умы общественности будоражили притязания, выдвигаемые от имени множества претендентов на опустевший престол. Народ был сбит с толку и встревожен появлением не менее четырнадцати различных прав, заявляемых от лица самых разных соискателей. Царил сильный страх, что со смертью королевы неизбежна смута — что долгий мир, которым страна была обязана Тюдорам, завершится вместе с ними. Теперь вакантное место освободилось, и каждый жаждал узнать, каким образом претенденты предъявят свои права и кто рассудит их сталкивающиеся интересы? Превыше же всего — каковы будут действия католиков, коль скоро это сулило важнейшие перемены? Представлялась столь грандиозная возможность для них, что никто не верил, будто они позволят ей ускользнуть.

Свидетельства нашего диариста в этот момент представляют особой интерес. Министры почившей королевы действовали с равной долей оперативности и благоразумия. Сэр Роберт Сесил уладил это дело давным-давно, и все его соратники-министры ныне единодушно поддержали содеянное им. Ни единой секунды не было потеряно; в самую раннюю пору, на рассвете, менее чем через четыре часа после того, как королева испустила дыхание в Ричмонде, в Уайтхолле состоялось заседание Совета. Была представлена и подписана прокламация, заранее подготовленная Сесилом и согласованная с обеспокоенным королем Шотландии. В 10 часов ворота Уайтхолла распахнулись настежь. Сесил со свитком бумаги в руках вышел во главе толпы джентльменов и под традиционный парад ливрейных гербовых курток и трубный глас провозгласил восшествие на престол короля Джеймса.

«Прокламация, — замечает наш автор, — была встречена с великим ожиданием и молчаливой радостью, без громких криков». Вечером жгли костры и звонили в колокола, но «никаких беспорядков, никаких пререканий, никакого бесчинства в городе; каждый занимался своим делом столь же охотно, мирно и спокойно, не было ни перемен, ни вестей о соперниках». Быстрота и единодушие Совета в сочетании с народными настроениями в пользу короля Джеймса мгновенно закрепили за ним новое достоинство. Оппоненты были устрашены и умолкли, обнаружив, что сторонники короля словно опередили их на шаг и что, хотя сам он отсутствовал, его друзья завладели всеми рычагами государственного управления от его имени. Предшествовавшее волнение утихло почти мгновенно. Встревоженное море успокоило свои волны.

С той поры всеобщая тревога обратилась к Северу. «Народ преисполнен ожиданий и полон надежд на достоинства нашего нового короля, на будущее величие нашей нации; каждый сулит себе долю в каком-нибудь славном деянии, коему предстоит свершиться в будущем ради государя или отечества». Предчувствия, которые люди строили в отношении смены пола нового правителя, смены возраста, а также надежды на ту амбициозность, что, как им мнилось, пробудится в нем при переходе из небольшой суровой неблагополучной страны в государство, которое благодаря сорока годам твердого правления обрело единство, мощь, четкое и благородное положение среди народов мира, коим гордились все истинные англичане, еще нигде не представали перед нами столь отчетливо, как на страницах нашего диариста. Подобные чаяния походили на огонь из хвороста. Тястно думать о том разочаровании, на которое они были обречены.

Помимо событий исторического характера, по всему «Дневнику» разбросано множество упоминаний о лицах более низкого социального положения, чем Елизавета и Джеймс, но отнюдь не менее интересных. В окружении юристов вполне естественно, что многие заметки молодого студента относились к ним. Но многие законники той поры — как те, что заслужили почести своего ремесла, так и те, кто оставался в учениках, — были людьми, о коих мы никогда не сможем узнать слишком много. В сих записях мелькают сэр Томас Мор, Бэкон, Кок, лорд-хранитель Эджертон, судьи Андерсон, Манвуд и Кэтлин, веселый старый герольдмейстер Флитвуд, его более степенный преемник Кроук и друг бедняков сэр Юлий Цезарь. Среди молодых людей мы можем отметить сэра Бенджамина Рудирда, будущего лорда главного судью Брамстона и человека, который в грядущие бурные времена на какое-то время затмил их всех, — государственного деятеля Пима. Как будет видно из примечания на странице 104, публикация этого тома предоставила возможность разрешить вопрос о том, имел ли Пим то, что можно назвать регулярным юридическим образованием, в чем его биографы сомневались. Мидл-Темпл с полным правом обладает высокой честью числить его в своих списках.

О неюридических лицах, представленных здесь с большей или меньшей степенью заметности, нам едва ли нужно упоминать записи, касающиеся Шекспира и постановки его «Двенадцатой ночи», впервые замеченные митером Коллером и использованные каждым последующим автором драматических трудов. З злосчастный Овербери предстает перед нами неоднократно — именно таким, каким мы и ожидали его увидеть: легкомысленным и стремительным. Бен Джонсон мелькает на страницах. О Марстоне приводится неприятный анекдот, мимо которого не прошли поэты-антиквары. Упоминаются сэр Томас Бодли и лорд-наместник Маунтджой. Имеется превосходный рассказ о встрече со старым антикваром Стоу, ценный проблеск из жизни семейства Кромвелей в годы детства Протектора, а также отсылки (некоторые из них весьма важны) к сэру Уолтеру Рэли, к его глупому другу лорду Кобэму, к графу-чародею Нортумберленду и, разумеется, множество упоминаний о Сесилах — как о сэре Уильяме, так и о том младшем сыне, к которому, согласно сохранившейся здесь шутке, мудрость его отца перешла так, словно владели ею на праве обычного английского майората (borough-english).

Одна из особенностей этого «Дневника» заключается в том, что весьма значительная его доля отдана под конспекты проповедей. Есть в этом нечто характерное как для той эпохи, так и для самого автора. То было время, страстно любившее проповеди, причем в такой степени, которую нам в наши выродившиеся дни постичь едва ли возможно. Другая черта, столь же противоречащая современным представлениям, состоит в том, что при чтении оригинальной рукописи мы переходим напрямую от мест, которые были нами отвергнуты как непригодные для печати, к конспектам церковных поучений, внушающих высокую мораль на основе здравых принципов, применимых даже к мыслям и чувствам. Понятно, что дисгармония в этом контрасте, столь болезненная для нас, тогда не ощущалась. Грубость народной речи с одной стороны и привязанность к церковным поучениям, даже среди студентов иннов суда, с другой — обе эти стороны составляли то, что мы привыкли называть нравами эпохи, и, подобно всем вещам общепризнанным, их правильность и порочность никогда не подвергались особо придирчивой критике. Язык, против коего мы возражаем, разумеется, абсолютно неоспорим. Это была шелуха более грубого поколения, от которой наши предки тогда еще не избавились окончательно.

О многих проповедниках, представленных в сих заметках, мы высокого мнения, однако мы напечатали их целиком более мелким шрифтом, дабы их можно было отличить с первого взгляда, и если найдутся читатели, для коих они менее приятны, они смогут легко их пропустить.

Среди проповедников, почтенных здесь вниманием, обнаружится несколько самых знаменитых богословов той поры: доктор Ланселот Эндрюс, доктор Джеймс Монтегю, доктор Джон Бакридж, доктор Джон Кинг, доктор Парри и доктор Джордж Эббот (никто из них еще не епископ); Эндрю Даунс, знаток греческого языка; доктор Томас Холланд, королевский профессор богословия в Оксфорде; доктор Джайлс Томпсон, впоследствии декан Виндзора; а также два пламенных оратора, на коих косились многие их собратья, но которые пользовались наибольшим влиянием в народе: один из них мистер Эджертон, чья паства собиралась «в небольшой церкви или часовне на верхнем этаже» в Блекфрайарсе, а другой — мистер Клэпхем, бывший настоятелем церкви у Поллс-Уорф.

В записях проповедей (по большей части записанных весьма искусно) людей столь разносторонних познаний и многих из них столь выдающихся мы имеем образцы тогдашнего церковного красноречия вкупе со свидетельствами о природе царивших тогда в Английской церкви доктрин и о тех качествах, которые способствовали популярности проповеди сих учений.

Книга также не лишена упоминаний множества иных обстоятельств, свойственных той эпохе. Вот примеры. На странице 22 мы находим описание операции камнесечения, каковой, как утверждается, впервые внедрили в медицинскую практику; на странице 46 мы узнаем, что «некий состав под названием лауданум» был недавно введен взамен хлороформа, а на странице 132 — что игра в волан была тогдашним крокетом. В другом месте (стр. 110) фантастическое и вычурно смиренное приветствие с опусканием на колено, упоминаемое драматургами того времени, названо одним из многих модных изменений, приписываемых английским путешественникам, возвратившимся из Италии. На странице 36 имеется упоминание предмета, по-видимому, модного гардероба, который мы не в состоянии растолковать: «кентские хвосты» (Kentish tails). Об этих штуковинах, какими бы они ни были, сказано, что они «теперь превратились в такие очки, так что если человек водрузит их себе на нос, он увидит всю землю, какую только способен охватить взглядом». Какая связь, если таковая вообще имеется, существует между упомянутыми здесь хвостами и старинной легендой о кентских хвостах, мы вынуждены оставить на усмотрение лиц, сведущих в древностях сего графства. Существуют иные пассажи, затрагивающие тогдашнюю моду. То было время, когда дамские уборные почти не отличались от аптекарских лавок, а искусство производства женской красоты, судя по всему, попало в руки, вероятнее всего, более низкого и нелицензированного разряда лекарей. Поэты пестрят отсылками к этой теме. Массинджер подытоживает это в пассаже, процитировать который нам будет простительно:



there are ladies


And great ones, that will hardly grant access,


On any terms, to their own fathers, as


They are themselves, nor willingly be seen


Before they have ask'd counsel of their doctor


How the ceruse will appear, newly laid-on,


When they ask blessing.   .   .   .   .


.   .   .   .   Such indeed there are


That would be still young in despite of time;


That in the wrinkled winter of their age


Would force a seeming April of fresh beauty,


As if it were within the power of art


To frame a second nature.






Анекдоты, записанные молодым темплером, говорят сами за себя. Главную ценность они обретают, разумеется, благодаря именам, к коим привязаны. Свидетельства о личных особенностях столь удивительно мимолетны, они живут всецело в наблюдениях и памяти современников, что уже само по себе является биографическим приобретением — зафиксировать их в любом виде. Кажущиеся мелочи, такие как утиная походка сэра Джона Дэвиса, величественное молчание лорда Монтджоя за обеденным столом, описание популярного проповедника Клэпхема («чернявый малый с кислым выражением лица, но норовистый, дерзкий и порой грубовато-острый на язык»), суетливая педантичность судебного писца Флитвуда, тщеславие старого Стоу — всё это и подобные им заметки придают живость и подлинность нашим представлениям о людях, к коим они относятся, каковых невозможно почерпнуть из томов с сухими датами и фактами.

Среди зафиксированных острот особенность, которая поразит читателя в данном случае, как и во всех прочих аналогичных обстоятельствах, — это их поразительное отсутствие оригинальности. Удачные шутки, ходившие в классическую эпоху, здесь изобретаются заново или разогреваются для развлечения современников короля Джеймса. И то же самое происходит из века в век, из поколения в поколение. Остроты, дошедшие до времен Маннингэма, всплывали на страницах Джо Миллера, фигурируют среди забавных изречений архиепископа Уокли. и по меньшей мере в одном случае могут быть найдены среди церковных шуток Роуэлла Хилла.

Эта книга заслуживает огромного количества пояснительных примечаний. В большинстве случаев мы старались свести то, что должны были сказать, к простой цитации обычных стандартных справочников — тех инструментов, с которыми работают все литераторы. Им во благо, что наша литература может похвастаться столь пригодными для их целей трудами, как издание «Атеней» Вуда работы доктора Блисса, издание «Фастов» Ле Нева работы мистера Харди и «Жизнеописания судей» мистера Фосса — те книги, к коим мы главным образом и обращались. Да умножится число таковых трудов!

Наконец, на нашу долю выпала приятная обязанность выразить признательность двоим джентльменам, особо помогшим нам в выпуске этой книги. Мистеру Джону Форстеру, автору «Жизни Элиота» и множества других ценных исторических трудов, мы обязаны предоставлением транскрипции части публикуемого здесь «Дневника»; а мистеру Джону Гоуфу Николсу, подобно издателям большинства томов, отпечатанных для Кемденовского общества, мы обязаны огромной пользой от множества ценнейших советов в ходе работы над книгом. Результаты их благосклонности и щедрости мистера Тайта, надеемся, будут благосклонно приняты Обществом.

Дж. Б.




ДНЕВНИК МАННИНГЭМА.

Harl. MS. 5353.

fo. 1.

Пуританин есть любопытный исправитель вещей безразличных.


Песнь королеве на маскараде при Дворе, 2 ноября.




Mighty Princes of a fruitfull land,


In whose riche bosome stored bee


Wisdome and care, treasures that free


Vs from all feare; thus with a bounteous hand


You serue the world which yett you doe commaund.


Most gracious Queene, wee tender back


Our lynes as tributes due,


Since all whereof wee all partake


Wee freely take from you.





Blessed Goddess of our hopes increase,


Att whose fayre right hand


Attend Justice and Grace,


Both which commend


True beauties face;


Thus doe you neuer cease


To make the death of warr the life of peace.


Victorious Queene, soe shall you liue


Till Tyme it selfe must dye,


Since noe Tyme euer can depriue


You of such memory.








На Мотли.

fo. 2.



O cruell death, to murder in thy rage


Our ages flower, in flower of his age. (Holland.)





На Спенсера.



Famous aliue, and dead, here is the ods,


Then God of Poets, nowe Poet of the Gods.





29 марта 1602 года.

Я видел портрет доктора Парри с Библией в руке, со словом на ней: «Huic credo», а над его головой — небеса с девизом: «Hoc spero».

Эпиграмма; мистер Кеджвин.



The radiant splendor20 of Tom Hortons nose


Amates the ruby and puts downe the rose,


Had I a iewell of soe rich an hewe,


I would present it to some monarchs viewe,


Subjects ought not to weare such gemms as those,


Therefore our Prince shall have Tom Horton's nose!





*   *   *   *   *

л. 2 об. Эпитафия в капелле в Сэнди в Бедфорд[шире.]



Cur caro lætatur dum vermibus esca paratur?


Terræ terra datur, caro nascitur ut moriatur;


Terram terra tegat, demon peccata resumat,


Mundus res habeat, spiritus alta petat.


Why growes our fleshe so proud,


Whiles 'tis but made wormes foode?


This earth must turne to earth.


To dye flesh tooke it birth,


The earth our earth must hyde,


Our synnes the deuill betyde,


The world our goodes must haue,


And God our soules will saue.





л. 3. Различные устройства и эмблемы, взятые с гербовых щитов в галерее в Уайтхолле; 19 марта 1601 года.

Гербовый щит: две ветряные мельницы с косыми крыльями, а вся кайма щита усыпана крестами-кросс-летами, с изречением: «Undique cruciatus». Ниже написаны эти стихи:



When most I rest behold howe I stand crost,


When most I moue I toyle for others gayne,


The one declares my labour to be lost,


The other shewes my quiet is but payne.


Vnhappy then whose destiny are crosses,


When standinge still and moveing breedes but losses.





Эмблема: множество маленьких лучин вокруг большой пылающей, со словами: «Nec tibi minus erit».

Эмблема: свеча, недавно задутая мощным порывом из тучи, со словами: «Te flante relucet».

Щит серебряный с рукой и пером в ней, со словами: «Solus amor depinget».

Две гирлянды на щите: одна лавровая, другая кипарисовая, со словами: «Manet vna cupressi».

Корабль в море, со словами: «Meus error ab alto».

Человек, падающий с вершины лестницы, со словами: «Non quo, sed unde cado».

Свиток бумаги, исписанный шифрами, со словами: «Adde unum».

Солнце с миловидным лицом, отвернутое от вооруженного рыцаря, затененного в туче, видны лишь его руки и согнутые колени; со словами: «Quousque auertes?»

fo. 3b.

Гербовый щит: борзая собака на охоте, со словами: «In libertate labor»; и другая борзая, привязанная к дереву и терзаемая тем, что ее не отпускают преследовать замеченную дичь; со словами: «In servitute dolor».

Прекрасное солнце, со словами: «Occidens occidens».

Величавая дама в облаке с одной стороны и солнце с другой; внизу подношение в виде рук, сердец, оружия, перьев и т. д., со словами: «Soli, non soli».

Птица зимородок, сидящая против ветра, со словами: «Constans contrariæ spernit».

Пальмовое дерево, обремененное доспехами на ветвях, со словами: «Fero at patior».

Пустая волынка, со словами: «Si impleueris».

Удочка с леской и крючком, «Semper tibi pendent».

Виола с хорошо натянутыми струнами, со словами: «Adhibe dextram».

Черное поле, со словами: «Par nulla figura dolori».

Куропатка со спаниелем перед ней и ястребом над ней; со словами: «Quo me vertam».

Человек на луне с шипами на спине, глядящий вниз; со словами: «At infra se videt omnia».

Большой бриллиант правильной огранки, со словами: «Dum formas minuis».

Стоящий обелиск с девизом «Ubi» на нем и он же упавший, со словом «Ibi» на нем.

Зажигательное стекло между солнцем и батистом, который оно подожгло; со словами: «Nec tamen cales».

Пламя, со словами: «Tremet et ardet».

Факел при солнечном свете, со словами: «Quis furor».

Олень, сбросивший рога и стоящий в изумлении, оплакивающий их; сверху слова: «Inermis et deformis»; снизу: «Cur dolent habentes».

Факел, готовый к зажжению, со словами: «Spero lucem».

Человек в зеленом платье, стреляющий в птицу в облаках; одна стрела выше, другая ниже; третья в его луке натянута до ушка с этими словами на ней: «Spero vltimam».

Ступня, наступающая на червя, Leviter ne peream.

Солнечные часы на солнце, In occasu desinit esse.

Весы в руке, Ponderare est errare.

Муха в глазу лошади, Sic ultus peream.

Серебряный щиток, Sic cum forma nulla placet.

Корабль, плывущий по морю, Portus in ignoto est.

Орел, смотрящий на солнце, Reliqua sordent.

Ветвь, выросшая из срубленного дуба, с девизом: Planta fuit quercus.

л. 5. 28 марта 1602 года. 23

В Темпле: проповедь, текст из Евангелия от Марка, гл. X, ст. 20.

Заметки: Все заповеди должны соблюдаться с одинаковым почтением. Недостаточно любить одну и пренебрегать остальными, ибо это означало бы сотворить кумира из данной заповеди. Послушание должно быть приправлено любовью; если в наших поступках преобладает какое-либо иное побуждение, как то: страх наказания, стремление к славе и т. д., — они теряют свою соразмерность.

Христос предлагает эти заповеди второй скрижали, потому что, если человек не может соблюсти их, он никогда не сможет соблюсти заповеди первой; ибо если человек не любит своего ближнего, которого видит, то как он может любить Бога, которого не видит?

А тот, кто обязан соблюдать меньшую, должен соблюдать и большую заповедь.

Учение об оправдании зиждется на следующих столпах: 1. Ex merito, если не ex condigno, то ex congruo. 2. И это — на свободе воли, ибо нет заслуг с 24 свободным агентом. 3. И это — на возможности соблюдения заповедей, ибо liberum arbitrium есть способность совершать то, что мы желаем и должны, причем libertas voluntatis и liberum arbitrium — суть вещи разные.

Ни один человек не может совершить какой-либо поступок столь безупречно, чтобы не согрешить либо в добротности действенного побуждения, либо в средствах, либо в цели.

Оправдание делами — это лишь старый фарисеизм и новый папизм; л. 5 б. паписты проводят различие, выделяя Justiciam legalem и evangelicam; первую — в исполнении внешних требуемых действий, вторую — в подразумеваемом намерении [?]

Все жертвы, которые были наиболее угодны Богу, по большей части именуются молодыми — агнец и т. д., и увещание того, кто был более других деятелен и сведущ, ибо он был царем и мудрейшим из всех когда-либо живших, гласит: «Помни Создателя твоего в дни юности твоей» и т. д.

Существует всеобщая и особая любовь Христа, которою Он объемлет людей; первая здесь подразумевается и упоминается, и ею Он любит всех, кто лишь стремится быть нравственно добрым; так, вне всякого сомнения, Он любил Аристида за его справедливость, которая была Божьим творением в нем, и будучи благою, Бог не мог не любить ее, а вместе с ней и его.

Но любовь особая — это та, посредством которой Он делает нас наследниками жизни вечной и усыновляет нас.

Взирая на него, Бог учитывает малейшие совершенства или, скорее, несовершенные стремления в нас; Он не сокрушит надломленную трость.

л. 6. У Сент-Клемента; 25 проповедник. 26

Примечание: Хлеб в таинстве, становясь пищей, служит лекарством для всего нашего тела.

Способ принятия тела Христова в таинстве: вопрошать об этом в духе сомнения опасно, вопрошать же с тем, чтобы познать, — благочестиво.

Мы принимаем его 27 non per consubstantialitatem sed per germanissimam societatem. (Златоуст).



Его следует принимать пятью перстами: первый — рука, второй — понимание, третий — вера, четвертый — применение, пятый — чувство и радость; и это делает его причащением.

«Берите и ешьте» — слова змия к Еве, слова медного змия к нам; те были приняты на веру и привели к погибели, эти, если приняты на веру, суть средство к спасению.

л. 6 б. Из книги под названием «Описание совершенного государства». 28

Дурной король подобен поврежденному кораблю, который губит и себя, и всех, кто находится на нем.

Удовольствия подобны сладкоголосым птицам, которые, если кто попытается их поймать, улетают.

Проповедь доктора Маунфорда. 29 (Ч. Дэйверс).

Об удовольствии. Momentaneum est quod delectat, æternum quod cruciat.

Лучше есть рыбу со Христом, чем похлебку с Исавом.

Nil turpius quam plus ingerrere quam possis digerere.

Обжора ест как пес и живет как свинья, имея душу лишь в качестве соли, предохраняющей его тело от гниения.

Тот, кто наполняет свое тело, опустошает свою душу.

Id pro Deo colitur quod præ omnibus diligitur.

Vtinam, — говорит Августин, — tam finiatur quam definitur ebrietas.

Вакх изображается юным, потому что он делает людей подобными детям, неспособными ходить или говорить; обнаженным — потому что он разоблачает все.

Для пьяницы не лучшее оправдание говорить, что он протратил свое собственное, чем если бы кто-то сказал, что перережет себе горло собственным ножом, ибо нож, которым это будет сделано, принадлежит ему.

Пьянство — птицеловный грех дьявола; пьяница подобен приманке, которая заманивает других попасться подобно ей самой.

Матф. 12.

Зависть и злоба будут лаять, даже будучи в таком наморднике, который не позволяет им кусать.

fo. 7.

Противостоять плотскому влечению — почти божественное совершенство.

Осуждая других людей, мы должны подражать тому знатоку природы Апеллесу, который, долженствуя написать лик великого человека, 30 лишенного одного глаза, изобразил лишь ту сторону, которая была невредима.

Злобный человек подобен стервятнику, который пролетает мимо многих прекрасных садов и никогда не останавливается нигде, кроме как на какой-нибудь падали или нечистотах; так и он никогда не замечает ничего, кроме пороков.

Пасквилянты — дьявольские геральды.

Invidus alienum bonum suum facit peccando malum.

Зависть, хотя во всех иных отношениях это вещь преомерзительная, все же заслуживает некоторой похвалы в том отношении, что она служит мучением для самой себя. Она подобна пороху, который сжигает сам себя прежде, чем воспламенит дом. Или мотыльку пираусте, который хочет погасить свечу, но сжигает себя.

Честь подобна пузырю, который раздувается одним ветром и лопается от другого.

Мистер Даунс. 31

Любовь к миру — первенец дьявола.

Почести, богатство и наслаждения — вот троица мирского человека, с помощью которой он совершает духовное идолопоклонство.

Благодарность подобна отражению солнечного луча от блестящего предмета.

За полным приливом процветания следует низкий отлив невзгод. За днем наслаждений следует ночь скорби.

fo. 7b.

Честь подобна паутине: долго создается, но разрушается вмиг, сдуваемая любым дуновением. Она подобна крутой отвесной скале, на которую человек долго карабкается, а взобравшись, стоит ему хоть чуть оступиться — и он свернет себе шею. Так поступили и иудеи со Христом: в один день они хотели видеть Его царем, в другой — нет; в один день кричали Ему «Осанна», в другой — лишь «Распни Его».

Мир подобен содержателю постоялого двора: когда человек истратит на него все — тело, имущество и душу, — он не удостоит и знать его.

Лаван предпочел лишиться дочерей, чем своих идолов, а богач скорее расстался бы со своей душой, чем с богатством.

Если гражданин Рима делал себя гражданином какого-либо другого места, он терял свои привилегии в Риме; если человек желает быть гражданином мира сего, он не может быть гражданином небесного.

Амбициозные люди подобны малолетним детям, которые сильно утруждают себя беготней взад и вперед ради поимки бабочек, представляющих собой не что иное, как раскрашенные крылья, и которые либо гибнут при поимке, либо улетают от них.

Скупец подобен ребенку, который плачет из-за потери пустяка больше, чем из-за потери наследства; он больше сокрушается о потере богатства, нежели души.

Скупец, гордящийся своим богатством, подобен вору, который гордится своей петлей.

Мистер Филлипс.

Есть поговорка, что строительство — вор, ибо оно заставляет нас тратить больше денег, чем мы предполагали; но гордыня — это и вор, и блудница одновременно, ибо она грабит хозяина в его имуществе, а хозяйку — в ее чести.

fo. 8.

Пьяница превращает свое брюхо не более чем в кадку для белья — сосуд, куда вливают и откуда выливают.

Bona opera habent mercedem, non ratione facti, sed ratione pacti.

Non est refugium a Deo irato, nisi ad Deum placatum.

Грех — это наследство Адама, завещанное всему его потомству: нет ничего более обыденного, чем совершить грех, а совершив, утаить его.

Утаенный грех есть tanquam serpens in sinu, gladius in corde, venenum in stommacho; он подобен телесной ране: чем сильнее ее укрывают, тем больше она гноится.

Scelera quandoque possunt esse secreta, nunquam secura.

Исповедь должна быть festina, vera, et amara.

Исповедь в грехах лишь на смертном одре подобна признанию вора на виселице или предателя на дыбе, когда они не могут поступить иначе.

Sine confessione justus est ingratus, et peccator mortuus.

Никогда не следует отчаиваться в милосердии Божием, но уповать на него даже inter pontem et fontem, jugulum et gladium.

Лицемерная праведность подобна дыму, который кажется устремляющимся к небесам, но никогда не приближается к ним.

Похвала — это своего рода краска, которая делает все лучше, чем оно есть на самом деле. (Ч. Дэйверс).

Хвалить недостойного человека столь же дурно, как подкрашивать лицо старухе. (Там же).

Скорбь есть наказание и лекарство за грех; sic Deus quod pœnam dedit, medicinam fecit. (Августин).

л. 8 б. Мистер Мунос 32 из Питерхауса в Кембридже.

Primum querite regnum Dei, et omnia adjicientur vobis. Брат Цицерона, отчасти укоряя его или отговаривая от притязаний на консульство, говорит ему, что он должен помнить, что он novus, consulatum petit, et Romæ est; дьявол, быть может, опасаясь, как бы кто не попытался претворить эту заповедь в жизнь, устрашит нас, показывая нашу немощь и то величие. Terræ filius es; regnum quæris? Cœlum est и т. д.

Sit modus amoris sine modo.

Beatus est, Domine, qui te amat propter te, amicum in te, et inimicum propter te.

Quere 3. (1.) Quere Deum et non aliud tanquam illum. (2.) non aliud præter illum. (3.) non aliud post illum.

Diuitiæ non sunt bonæ, quæ te faciant bonum, sed unde tu facias bonum.

Беда истолковал буквы S. P. Q. R., начертанные на воротне в Риме, как Stultus Populus Quœrit Romam, намекая, что лишь глупцы отправлялись туда за истинной религией.

Если бы Христос высоко ценил богатство, Он не был бы столь беден Сам. Он был pauper in ingressu, рожденный в яслях; in progressu, не имевший места, где преклонить голову; in egressu, не имевший собственной простыни, чтобы завернуть в нее свое тело.

Скупые люди подобны семи тощим коровам, которые пожрали семь тучных, но остались столь же невзрачными, как и прежде.

Если ты не боишься жить в таком доме, как ад, то бойся обитать с таким спутником, как дьявол.

л. 9. Серчефилд из Сент-Джонс-колледжа в Оксфорде. 33

Cursus celerimus, sæpe pessimus.

Sit opus in publico, intentio in occulto.

Лицемерный христианин подобен невоздержанному больному, который с радостью слушает рассуждения своего лекаря о диете и лекарствах, но не выносит их соблюдения.

Minus prospere, qui nimis propere.

Мистер Скотт, Тринити-колледж, Кембридж.

Dum sumus in corpore peregrinamur a Domino.

Non contemnenda sunt parva, sine quibus non consistunt magna.

Души праведников подобны ноеву голубю, выпущенному из ковчега и не сумевшему найти покоя на земле.

Тот, кто облачился в богатые одежды, будет беречь их от пятен; тот, кто облекся во Христа как в одеяние, должен остерегаться осквернять себя пороками.

*   *   *   *   *

Высокое звание — не привилегия для нечестивого поступка.

Весь наш новый хлеб растет на старых полях, и все наше новое знание почерпнуто из старых книг. (Чосер).

Слова, сказанные без раздумий, подобны гонцу без поручения.

Наша собственная праведность в лучшем случае подобна нищенскому плащу: основа его стара и гнила, а лучшее, что в нем есть — лишь заплаты.

л. 9 б. В Брадборне с моим кузеном на это Рождество. 1601 г.

Мой кузен 34 рассказал мне, что мистер Ричерс готов дать своему кузену Картрайту 8 000 фунтов стерлингов за его аренду аббатства Таун-Моллинг, реверсию которого лорд Кобэм выкупил у ее Величества.

Старый ребенок сосет жадно; i. [e.] дети, когда подрастают, обходятся дорого.

Питер Куртхоп сказал, что было бы выгоднее, если бы нашу шерсть и сукно вывозили только окрашенными; но мой кузен 35 возразил, что мы можем с тем же успехом шить из нее плащи и одежды, как и красить ее в разные цвета перед тем, как везть за границу, ибо и то и другое переменчиво, и в цвете столько же изменчивости, сколько и в моде.

Январь.



To furnishe a shipp requireth much trouble,


But to furnishe a woman the charges are double.


(My cosens wife said.)



Привилегия дарования прав гражданства в Лондоне предоставлена каждому олдермену при его вступлении в должность на одного человека: каждому шерифу — на двух; каждому меру — на четырех. (Кузен).

И почти любой человек примерно за 40 фунтов стерлингов может купить свое освобождение, и такие именуются свободными по выкупу.

Если ученик в Лондоне женится, он будет вынужден дослуживать свой срок и все же потеряет свои права гражданина. Но если ученица-подмастерье выйдет замуж, она лишь лишится своей свободы, но не будет обязана служить. (Кузен).

Быть старостой Компании мерсеров стоит около 80 фунтов стерлингов расходов; состоять в ливрее — расходы, но и почет. Холостяк облагается сбором на пиру у мэра в размере около 100 марк.

л. 10. Январь 1601 года. Жители Флиссинга, испытывавшие недостаток в деньгах после воцарения ее Величества и в бытность свою нашими друзьями, захватили некие купеческие корабли и заставили их выплатить 40 000 фунтов стерлингов. Купцы жаловались, но не смогли добиться справедливости. Зачастую долги государей покрываются за счет имущества подданных.


Сэр Мойл Финч из Кента женился на дочери и наследнице сэра Фрэнсиса Гастингса, 36 что принесло ему 3 000 фунтов стерлингов годового дохода. Все его имение в Линкольншире и Кенте и т. д. стоило 4 000 фунтов стерлингов годового дохода. (Дин Чепмен).

8. Обедал у мистера Геллибранда, лекаря в Мейдстоне.

11. Мистер Фр. Вейн, молодой дворянин больших надежд и усердия, уже пользующийся большой симпатией в графстве, до такой степени, что на последнем парламенте графство отдало ему место рыцаря прежде сэра Г.[?] Невилла; его возможности зажить за счет жены весьма велики, ибо она — дочь и сонаследница сэра Энтони Милдмея; и полагают, что ее мать отдаст ей все свое наследство тоже; доход отца составляет 3 000 фунтов стерлингов в год, матери — 1 200 фунтов стерлингов. 37 (Мистер Тутшем).

Небрежность герцога Альбы, не укрепившего Флиссинг прежде других мест в Нидерландах, стала причиной потери им этой страны, ибо когда он думал прибыть туда и возвести укрепления, город внезапно оказал сопротивление его испанским солдатам и заставил их отступить. (Кузен).

18. Я ехал с женой моего кузена в Мейдстон; обедали у Геллибранда.

fo. 10b.


Jan. 1601.

Оглядывая череп в его кабинете, он показал шов посредине над головой и сказал, что это то самое место, которое повитухи используют для замыкания у девочек до того, как к ним приходит ум, и в этом причина того, что женщины остаются такими дурами на все времена.

Кузина моя сказала, что две жены Геллибранда 38 жили как парочка щенков вместе, имея в виду резвящихся, но я сказал — как 39 пара горлиц или парочка кроликов, 40 мило и любя.

*   *   *   *

Мистер Алейн, священник, был очень болен. Геллибранд сделал ему клизму и в тот же день пустил кровь от лихорадки; его довод заключался в том, что не пустить кровь было бы весьма опасно; но кровопускание сомнительно — оно может как принести пользу, так и навредить.

*   *   *   *

Кузина моя рассказала мне, что когда она впервые вышла замуж за своего мужа в марте, то, когда она ехала позади него, она соскользнула вниз, а он оставил ее позади и даже не оглянулся, чтобы поднять; так она шла пешком так долго и приняла это столь неблагосклонно, что думала уже никогда не возвращаться к нему, а искать службу в каком-нибудь неведомом месте; но в конце концов он подобрал ее.

Мы были у миссис Кавил, когда она упражнялась в остроумии над моим кузеном. 41 Кузиной она назвала двойные анемоны двойными врагами. Миссис Кавил попросила несколько корней, и та отослала ее к своему слуге Томасу Смиту.

fo. 11.


Jan. 1601.

Кузина моя, излишне расхваливая некоего Лавелла из Кранбрука (хорошего, честного, глуповатого пуританина), изрекла: «О, он садится в лужу, когда заводит разговор о богословии со священником». «Верно, — сказал я, — весьма вероятно, что человек сядет в лужу, когда отважится взяться за дело, которое ему не по плечу, или свяжется с теми, кто превосходит его». «Я утерла ему нос, право слово, — заявила одна, — когда он переспорил того, кто умнее его». «Точно, — сказал я, — как барабан заглушает сладкую тихую музыку, не будучи лучше, но звуча громче».

22. В Лондоне. — Из книги «Новости из Остенде».

Касательно переговоров, которые сэр Фр. Вер вел там с эрцгерцогом до тех пор, пока не подкрепил свои силы, сэр Франц. сказал, что оглашение оглашаемых должно быть троекратным, и если в последний раз будет названа какая-либо законная причина, брак может быть расстроен. Герцог отвечал, что знает о справедливости этого, однако добавил, что лишь шлюха навязывает себя сама.

Несколько купцов арестованы Ликом за вывоз сукна сверх нормы по их лицензии. (Рассказ Тероуза [?]).

Компания оловянщиков сильно опечалена лицензией, выданной некоему Атмору на плавку олова, и потому назвала его клятвопреступным канальей; на что он пожаловался в Совет, и кое-кто из них был за это посажен в тюрьму. «Уж я с ним расквитаюсь, право слово», — сказал тот, кто счел себя опозоренным его доверием; «Тогда ты наверняка расплатишься с ним», — возразил я.

fo. 11b.

Jan. 1601.



Nature doth check the first offence with loathing,


But vse of synn doth make it seeme as nothing.



Проведение воскресных послеобеденных часов в праздности или за мирскими делами подобно порче монеты королевы: первое есть измена государю, второе — святотатство и грабеж Бога, у которого отнимают принадлежащее Ему, — (Аркдалл).

*   *   *   *

Хайд — Танфилду: 42 «Это всего лишь вопрос формы, на которой вы так настаиваете». «Но это такая форма, — сказал Танфилд, — о которую вы можете рискнуть сломать себе ноги, если не будете достаточно проворны».

Некие люди в провинции на это последнее Рождество выбрали присяжных, чтобы те отыскали деревенского грубияна в своем приходе, и, когда они пришли оглашать свой вердикт, они назвали того, чей друг, присутствовавший при этом, начал сильно гневаться на мальчишек за то, что те оскорбили его. «Умерьте свой пыл, хозяин, — сказал один из них, — если бы ваш мальчишка не был одним из присяжных, грубияном признали бы вас». Забава безвременного осуждения и самый ход обычных дознаний, ведомых кем-то по знакомству.

Лорд Пейджет как-то раз, решив поддеть сэра То-маса Уайта (олдермена Лондона) в большом собрании, спросил его, что он думает об этом сукне, показывая ему надетую на нем одежду. л. 12. Янв. 26. «Воистину, милорд, — сказал он, — сукно кажется весьма хорошим, но я помню, когда я был молодым новичком, я продал вашему отцу куда лучшее, чтобы сшить ему мантею, когда он был сержантом лорда-мэра; воистину, он был очень честным сержантом!» 43 Никто так не готов придираться к скромному началу других людей, как те, кто сами были не лучше. (Ривз).


Тарлтон 44 назвал ворота Берли-хауса на Стрэнде по направлению к Савою благотворительными воротами лорда-казначея, потому что их редко или никогда не открывали. (Ч. Дэйверс).

Покаяние подобно подъемному мосту, который опускают для прохода всех желающих в дневное время, но поднимают на ночь: так и всю нашу жизнь мы имеем время для покаяния, но при смерти оно приходит слишком поздно. (Со слов Ч. Дэйверса).

Нашими бенчерами было постановлено, чтобы мы ели хлеб не иначе как двухдневной давности. Мистер Керл сказал, что это обязывающий закон, ибо черствый хлеб сильно вяжет; но распоряжение не продержалось и трех дней, а потому и не обязывало.

Эпитафия Джона Фута.



Reader look to' it! Here lyes John Foote,


He was a Minister, borne at Westminster.



Другая — мистеру Чайлду.



If I be not beguild,


Here lies Mr. Child.


(Ouerbury recit.)45



Я возьму на себя смелость объявить заседание суда ложью: (Ч. Дэйверс в споре).


«Я явился на свет зеленым, но не желаю уходить с него жареным», — сказал тот, кто не собирался быть мучеником. (Рассказ Керла).

*   *   *   *

fo. 12b.

Jan. 1601.

Этим последним Рождеством шулера называли себя за игральными костями провинциальными дворянами.

Когда дворянка сказала мистеру Ланкастру, что он не сдержал слова, поскольку обещал, что она будет кумой его первенца (намекая на его бастарда от прачки), «Полно, — сказал он, — вы будете матерью моего следующего, если захотите».


Анаграмма.



Margaret Westfalinge.


My greatest welfaring.46


(Streynsham nar.)






Дэвис.



Advis. Judas.


(Martin.)




Февраль 1601 года.

Feb. 2.

На нашем празднике давали пьесу под названием «Двенадцатая ночь, или Что угодно», очень похожую на «Комедию ошибок», или «Менехмов» Плавта, но более всего близкую и схожую с итальянской пьесой под названием «Инганни». 47 Удачный прием в ней — заставить стюарресса поверить, что его госпожа-вдова влюблена в него, подделав письмо как бы от его госпожи в общих выражениях, где говорилось о том, что ей больше всего нравится в нем, и предписывалось его выражение лица при улыбке, его одежда и т. д., а затем, когда он приходил применять это на практике, заставлять его верить, что они считают его сумасшедшим.
12.

Quæ mala cum multis patimur læviora putantur.

11.

Кузен Нортон был арестован в Лондоне.

л. 13. Февраль 1601 года. Он подал прошение на имя сэра Роб. Сесила, переданное его женой, на которое тот обратил внимание на следующий день, помня [был ли?] без напоминания о том, что он в связи с этим предпринял. Суть этой петиции сводилась к тому, что, поскольку Коппинг забрал их имущество из рук мистера Кранмера (который поступал чересчур честно с такими неблагодарными особами), и они должны были получать определенную годовую сумму, они не могли добиться ни выплаты, ни отчета от него; он говорил, что двадцати фунтов достаточно на содержание их безумной матери, когда имущество было у Кранмера; теперь же он удерживает 50 ф. ст. на нее, и при этом содержат ее много хуже прежнего. А потому смиренно просит привлечь Коппинга к какому-либо порядку. Нортон говорит мне, что этот Коппинг — знатный богатый делец и т. д.


Кузен Нортон рассказал мне, что некий мистер Кокейн из Хартфордшира хитростью зазвал к себе своего брата Г. Нортона и там спешно женил его на своей родственнице, заставив слугу сойти за священника.

Feb. 14.

Щедрость попирается, истолковываясь как долг.

Мой кузен Гарнонс рассказал мне, что старый граф Сассекс, 48 служа на Севере, был подставлен своим маршалом, но спасен графом Лестером, против падения которого он впоследствии исподтишка строил козни. Quædam beneficia odimus; vitam nulli debemus libenter.

Должность лорда-хранителя печати стоит более 3 000 фунтов стерлингов в год, адмирала — больше, секретаря — чуть меньше. (Там же).

fo. 13b.

Febr. 1601.

Мой кузен Гарнонс рассказал мне, что Суд опеки и попечительства направит запрещение любому другому суду прекратить разбирательство по любому иску, в отношении которого сами они имеют основания осуществлять юрисдикцию в том суде. До того преобладающим судом сделался он ныне.

18.

Отправился к моему кузену в Кент.

19.

Я был в Моллинге у мистера Ричерса.

Епископ Лондонский 49 — закадычный друг доктора Парри. (Мистер Ричерс). В беседе о мистере Седли 50 он сказал мне, что, по словам его дамы, тот отправился за море из-за долгов, что, по мнению мистера Ричерса, было вызвано его расточительной благотворительностью; ибо мистер Седли не стеснялся утверждать сам, что если какой-то джентльмен тратит не более 500 фунтов стерлингов в год, то столько же он жертвует бедным; и как он был простителен в даянии, так был и нерассудителен в распределении, назначая негодных малых распространителями сего: ныне он в Падуе, без всякой свиты. Он отправился в Италию учиться красноречию, до этого он был сплошным разговором. Ума не приложу, каким он вернется, сказал он. Читает много, но без разбора. (Там же). Миссис Фрэнсис Ричерс сказала, что он мягкий джентльмен. Фрэнсис откровенна в речах. Заговорщики за него.

Миллер, богатый йомен из Ротэма, 51 придя с прошением о снижении с него субсидийного обложения, приложил записку о том, что он владеет землей на правах безусловной собственности всего лишь на 550 фунтов стерлингов: один из алтарейников мистера Седли.

В этот день мистер Картрайт приходил к моему кузену, чтобы узнать л. 14. Февр. 1601. отрицает ли тот владение какой-либо землей от него. Мой кузен признал, что держит у него различные участки, но не знает наверняка, каковы все их границы. Мой кузен сказал мне, что это скрытая земля, возвращенная отцом мистера Картрайта у pag. prox. мистера Катлина, у которого мой кузен купил Брадборн.


Сэр Роберт Сидни купил дом в Отфорде и распродает его по частям.

Отец мистера Картрайта и мать мистера Ричерса были братом и сестрой, так что они двоюродные братья.

Мистер Дж. Седли 52 построил дом в Эйлсфорде, который обошелся ему более чем в 4 000 фунтов стерлингов; к нему принадлежит не более 14 акров земли. Возможно, он намеревался купить манор, который действительно был предложен ему впоследствии, но он так затянул дело, что теперь он достался частным лицам. Считается, что лорд Бакхерст хотел бы купить этот дом и т. д. (Кузен).

Feb. 20.

Если человек в Нидерландах приходит вызвать кого-то из дома и, поскольку тот не выходит, бросает камни в его окна, это преступление, караемое смертной казнью, ибо это нападение на его дом, который является его замком. (Кузен рассказал мне).

Из книги под названием «Кводлибеты», 53 написанной светским священником по имени Уотсон против иезуитов, сс. 151 и 152. Его главные аргументы в пользу религиозной терпимости: 1. Что если бы была введена терпимость, то не осталось бы никаких предлогов для публикации л. 14 б. Февр. 1601. книг о том, сколь тираничны преследования католиков. 2. Тогда Англию перестали бы называть рассадником смут. 3. Тогда у испанца не нашлось бы государя, за которого можно было бы встать на сторону. 54 6. Подданные не были бы столь склонны поддаваться на призывы к бунту. 7. В значительной степени обеспечивается безопасность особы ее Величества. Все это пустяки.


Некий Кент, брат моего кузена по материнской линии, живший в Линкольншире, купил драгоценность, часть добычи [приза?], доставленной в те края. Граф Линкольнский, 55 услышав об этом, послал за Кентом и попросил преподнести ее ему, но когда Кент не пожелал расстаться с ней за слова благодарности, граф дал ему расписку в уплату 80 фунтов стерлингов в определенный срок. В назначенный день тот пришел и потребовал уплаты; граф пожелал взглянуть на его расписку и, получив ее, сунул в карман, а сам завел разговор с кем-то из присутствовавших дворян; но когда Кент продолжал оставаться в комнате, ожидая либо своей расписки, либо денег, граф наградил его грубыми словами и выпроводил ни с чем. (Durum).

Feb. 19.

Мистер Картрайт требует около трех акров земли у моего кузена, которые, по его словам, некий Джон Сутор из Брадборна подарил аббатству * Таун-Моллинг под наименованием «Суторс-Крофт», лежащей между его домом и церковью. Мой кузен отрицает это.

Кузина моя рассказала ему, что Джоан Бэчелор в прошлый четверг прислала ей рыбы, которую та отправила обратно. На что он заметил, что она дурного нрава, раз не умеет прощать. И она приняла это так близко к сердцу, что весь день не удостаивала его добрым взглядом, а лишь хныкала и т. д.

fo. 15.


Febr. 1601.

В этот день на Нью-Хайд прибыли мешки с перцем для доставки некоему мистеру Кларку из Форда, но они были задержаны досмотрщиком Рочестера как недосмотренные товары и т. д.

Сэр Джарвис Клифтон, 56 находясь на травле быков в Ноттингемшире, когда бык сорвался с привязи и побежал за его сыном наверх к галерее, где находился он сам, преградил дорогу ярости зверя своей рапирой, чтобы спасти сына. Этот самый его любимый сын вскоре после этого умер, и весть о его кончине была сообщена ему весьма деликатно джентльменом, который изображал скорбь так, будто беда стряслась с ним самим, до тех пор, пока сэр Джарвис не обратился к нему с утешительными словами, которые тот затем отнес к самому сэру Джарвису. (Мой кузен).

Некий Бёрнем из Лондона, бывший досмотрщиком на Водных воротах во Флиссинге, страдая от камней в почках до такой степени, что это мешало ему исполнять свои обязанности, решился на опасное лечение и был прооперирован, но умер от этого. Это лечение путем рассечения — новое изобретение, практика, незнакомая прошлым векам. Есть шов * * *, который хирурги исследуют изогнутым инструментом, вогнутым на одном конце, называемым катетером, в который они делают разрез, а затем шарят в поисках камня с помощью другого инструмента, называемого «утиный нос»: л. 16. Февр. 1601. если камень больше того, что можно извлечь через отверстие, сделанное по шву, пациент умирает. (Мой кузен).


Некий золотой дел мастер в Чипсайде задолжал моему кузену более 100 фунтов стерлингов, а впоследствии был казнен за обрезание золота. Сэр Ричард Мартин 57 конфисковал имущество в пользу королевы. Впоследствии ее Величество устно распорядилась, чтобы все долги были выплачены, но поскольку не было ордера за рукой ее Величества, сэр Ричард отказался платить; однако он передал часть имущества моему кузену для продажи им, выручив с него 30 фунтов стерлингов, которые тот и удержал. Все удовлетворение, какое он смог получить.

Vita cœlibis bis cœlestis, учитывая тяготы брака и совет апостола.

24 февраля. В Рочестере, на выездной сессии суда.

Mr. Thomas Scott of Scottes Hall,58 in Kent, is Sherife of Kent.

Некий Тристрам Лайд, хирург, допущенный к практике по письмам архиепископа, был предан суду за убийство нескольких женщин путем смазывания их ртутью и т. д. Были представлены свидетельства того, что он заставлял женщин раздеваться донага в его присутствии, а сам смазывал их; что он брался за лечение и уходил, потому что они не хотели давать ему больше изначально уговоренного. Он оправдывался тем, что их болезни требовали такого рода лекарств, что это была их собственная небрежность из-за простуды, из-за выхода на улицу раньше, чем он предписал, л. 16. Февр. 1601. так что он был оправдан.


Сержант Дэниел, 59 заседавший там в качестве судьи, сказал, что ему известно, что очищение может производиться с помощью испарений, а лечение посредством рассечения кишки было рискованным предприятием и редким искусством, ибо он никогда не слыхал ни о ком, кто обладал бы таким умением, кроме одного лишь человека, обученного в Турции.

Если человек убивает другого (как говорят) в горячке, за исключением тех случаев, когда обнаруживается какая-то причина раскалить его кровь, присяжные должны признать это убийством. (Через сержанта Дэниела).

Один человек сказал другому грубые слова, на что третий, стоявший рядом, обратился к тому, кому они были адресованы: «Вы стерпите такое оскорбление? Право же, проглотите это и проглотите что угодно». После этого оскорбленный побежал за оружием, встретился с тем, кто бросил ему те слова, и в присутствии подстрекателя подрался с ним и убил его, в то время как другой стоял рядом и не делал больше ничего. Тем не менее оба они были осуждены на этой сессии суда и впоследствии казнены.

Один человек получил свою книгу у скамьи подсудимых, где духовное лицо обычно выслушивает и удостоверяет их чтение. И некий мистер Гилбёрн вскочил со словами: «Он прочтет не лучше моего коня!» — каковые слова сержант Дэниел, предварительно разрешивший клерикат, воспринял весьма дурно, прямо сказав ему, что он слишком поспешен: л. 16 б. 24 февр. 1601. и все же велел подвести заключенного ближе, чтобы Гилбёрн мог услышать, как он читает, и тот прочел безупречно.


В соборе города Рочестера.

Парамоменты. Джону Сомеру из Ньюленда, клерку Тайной печати, и Мартин [sic] его жене, дочери Эд. Риджа, бывшей вдове Т. Коулпеппера. У них было 6 сыновей, но все умерли, и 2 дочери: из коих одна по имени Фрэнсис была замужем за Джеймсом Кромером, от которого имела одну дочь по имени Фрэнсис. Стихи.

Sunt nisi præmissi quos periisse putas.



In Naui Ecclesiæ.

Thomas Willowbee, Decanus 3s, obiit anno 25 Reg. Elizab., 76
ætatis suæ, et 10o decanatûs.

Гоальтерус Филлипс (Gualterus Phillips), последний приор и первый декан, скончался 23 ноября 1570 года в возрасте 70 лет, на 30-м году своего деканата.

May 2, 1602.


fol. 17b.

В Гластонбери растут некие кустарники, которые приносят майские цветы на Рождество и в январе, а также имеется грецкий орех, на котором нет листьев до самого дня святого Варнавы в июне, а затем он начинает распускаться и вскоре догоняет любое другое дерево. (Рассказал мистер Таус.)


Я слышал, что старый граф Хартфорд женил сына олдермена Парнела [Пранелла] на вдове; она была дочерью виконта Биндона.

9 мая 1602 года. л. 18. В храме Темпла.


Доктор Монтегю, текст из Евангелия от Иоанна, iii, 14: «И как Моисей вознес змию в пустыне, так должно вознесено быть Сыну Человеческому».

Речи бывают либо исторические — о прошлом, пророческие — о грядущем, юридические — о том, что должно быть сделано, либо иносказательные, когда говорится одно, а подразумевается другое. В Писании существуют образы, почти уникальные: типические и таинственные [сакраментальные], где один предмет показывает другой, а второй провозглашает то, что даруется первым.

Моисей получил особую заповедь воздвигнуть этого змея, и все же Бог не отменил вторую заповедь, ибо этот змей был сделан не для поклонения, а для созерцания.


Бог не может отменить ни одну заповедь первой скрижали, не перестав при этом быть Богом, как например первую: «Да не будет у тебя других богов пред лицом Моим»; допусти плюрализм — и Сам Он перестанет существовать и т. д.; однако заповеди второй скрижали Он отменяет часто, ибо они касаются человека напрямую.

Текст носит исторический (Числ. xxi. 9) и типический характер. Христос уподоблен медному змею, грех — укусам.

May 9, 1602.

fo. 18b.

Моисей, находясь в пустыне, исполнял лишь роль посредника, а не судьи, и потому мы читаем, что всякий раз, когда народ роптал, Бог наказывал его. Но когда Моисей покидал свое место и пытался в какой-либо момент стать над ними судьей, Бог никогда не наказывал роптавший народ, но наказывал Моисея, забывшего свое место. Христос до последнего дня исполняет роль адвоката, но тогда Он станет судией живых и мертвых.

Мы читаем о трех вознесениях нашего Спасителя: первое — на крест для искупления нашего греха; второе — из могилы для обнародования оного; третье — на небеса для применения его воскресения; и все они должны были совершиться Им непременно для завершения нашего спасения.

Змей не был вознесен в пустыне прежде, чем люди были ужалены змеями, и Христос не должен предлагаться на Кресте как утешение, пока жало греха не будет прочувствовано сполна.

Писание говорит нам, что из всех зверей змей — самый хитрый, и хитрость его проявляется в трех вещах: во-первых, когда народы в Сирии и других жарких странах обнаруживали, что их жизни часто угрожают укусы ядовитых тварей, среди прочих средств они изобрели заклинания; заметив это, змей, дабы избежать их уловок и исполнить свое злодеяние, затыкает оба уха: одно прижимая к земле, а другое затыкая хвостом. Так поступает и грешник: сколь бы небесно ни вещал проповедник, он все равно закроет одно ухо мирскими мыслями, а другое плотскими помыслами. 9 мая 1602 года. л. 19. Второе свойство его хитрости заключается в защите головы, где таится его жизнь; он так обвивается вокруг этой части тела, что отсечь змею голову составляет величайшую трудность. В каждом человеке есть какой-то радикальный и главный грех, который преобладает, и диавол изо всех сил старается сохранить его с помощью всяких ухищрений. Третьим пунктом змеиной хитрости считается притягательная сила, которая остается в голове, отделенной от туловища; ибо опытом доказано, что если разрубить змею на множество частей и голова останется живой, то эта часть соберет все остальное воедино; так и если оставить живым главный грех, он снова соберет вокруг себя целое тело.


Будучи главой Церкви, Христос никогда не страдал и не умирал.

Медный змей был создан во всем подобным живым и истинным змеям, за исключением одного лишь жала; Христос был создан во всем подобным человеку, за исключением греха.

Все, кто взирал на медного змея, исцелялись; все, кто верует во Христа, спасаются.

Средства [исцеления] бывают либо естественными — в силу некоторого присущего применяемому лекарству качества, либо происходящими по божественному внушению и установлению, когда нечто совершается сверх или вопреки силе и природе того, что используется. И это есть чудо; таково было исцеление слепого путем наложения плевка и глины на глаза слепого. Таково исцеление хромого через омовение в купальне Вифезде, и таково исцеление израильтян посредством созерцания медного змея.

Вера относится по преимуществу к вещам, находящимся за пределами разума или противоречащим ему.

May 9, 1602.

fo. 19b.

Подобно тому как благодаря институту брака жар плоти укрощается, так и благодаря нашему мистическому единению со Христом укрощается жар греха.

13 мая. В храме Темпла.

Некий Мур из Баллиол-колледжа в Оксфорде; его текст из Амоса, iii, 6: «Бывает ли в городе бедствие, которое не попустил бы Господь?» Malum culpæ et malum pœnæ; автором последнего является только Бог. Можно сказать, что Бог является автором греха в смысле попущения и участником греха, хотя и не автором самого греха, ибо нет такого действия, первопричиной которого Он не был бы; и тем не менее Он не является соучастником или причиной зла в этом действии, не более чем тот, кто едет верхом на хромой кляче, может почитаться причиной ее хромоты, хотя он и задает ей аллюр, равно как и искусный музыкант не является причиной фальшивых нот, когда играет на расстроенной люте. Во всем существует двоякая сила, и обе происходят от Бога: одна — творения, 13 мая 1602 года. л. 20. посредством которой все действует согласно природе, как огонь жжет и т. д.; а другая — сохранения, посредством которой эта сила поддерживается, и если вторая упраздняется, первая погибает; ибо Бог не просто внешний исполнитель, как портной по отношению к одежде или плотник по отношению к дому, чьи творения могут существовать и после прекращения их труда, но Он — присущая [Ему] постоянная вспомогательная причина; так что если Он отнимет Свою поддерживающую силу, сила творения бездействует, как не смог бы сжечь детей огонь в печи и т. д.


De Ascensione Domini.



Non omnis questio est doctrinæ inquisitio,


Sed quædam etiam est ignorantiæ professio.




Господь сохранил Свои раны [шрамы] после воскресения и сохранит их на суде: 1. Чтобы утвердить веру в воскресение; 2. Чтобы представлять их Отцу, ходатайствуя за всех; 3. Чтобы праведники увидели, как милосердно они были искуплены; 4. Чтобы нечестивцы признали, сколь справедливо они были осуждены; 5. Чтобы принести триумф вечной победы. (Беда)


16 мая 1602 года. л. 20 b. 16 мая 1602 года. У Соборного креста.


Некий Сандерс произнес проповедь, его текст из 1 Тимофею, vi, 17: «Богатых в настоящем веке увещай, чтобы они не высокоумчались и уповали не на богатство неверное, но на Бога живаго, дающего нам все обильно для наслаждения».

Увещай их возносить свои души к Богу в небесному созерцании, а не восставать против Бога в мирской гордыне.

Увещай богатых — следовательно, в первобытной Церкви существовало разнообразие положений и состояний людей, а вовсе не общность имущества во владении, как того хотели бы анабаптисты.

Когда к папе Бенедикту пришел некий проситель с уговорами произвести в кардиналы больше людей, он спросил сперва, не сможет ли тот придумать, как сотворить больше миров: ибо этого было слишком мало для тех кардиналов, которые уже имелись. Такое амбициозное корыстолюбие отметил папа в этих святых мужах.

Хорошая пища часто портится от слабого желудка, а доброе учение имеет малый эффект для дурных слушателей. И все же министр [пастор] не должен падать духом, но продолжать свое призвание, дабы грех, если его нельзя избежать, по крайней мере стал неоправданным.

Эфес, епископом коего был Тимофей, был местом стечения чести и богатства, подобно нашему Лондону.

Хирург не виновен в том, что находит и обнажает испорченные и гниющие части тела — виновно само тело, столь развращенное, что порождает их; так и проповедник неупечен за обличение наших грехов, но мы сами — за совершение того, что заслуживает порицания.

May, 1602.

fo. 21.

Добрые вещи, даже если они обыденны, не следует презирать за их привычность, не более чем солнце, свет, воздух и т. д.

Ростовщик порой лишается как своего капитала, так и процентов, земледелец — своего труда и семян, купец рискует жизнью и имуществом; но профессия проповедника подвержена куда большей опасности, чем все эти, ибо он может погубить как свою собственную душу, так и души людей.

Это одно из тяжелейших суждений, которыми Бог грозит любой нации, неугодной Ему: что Он сдвинет ее подсвечник и пошлет среди них глад слова [Божьего].

Бог сотворил одних богатыми, а других бедными, дабы две превосходные добродетели процветали в мире: милосердие у богатых и терпение у бедных. Гордыня — жало богатства. Tolle superbiam, et divitiæ non nocebunt.

Человек может говорить о своем богатстве, если делает это без высокомерия, ибо благо есть вещать о милосердии Господнем.

Магистраты и богачи должны быть не забутовочными камнями в здании, а арочными и краеугольными, которые поддерживают остальных.

Когда лица ничтожного достоинства втискиваются на места, превышающие их положение и способности, это все равно что грубый раствор и галька, выступающие на месте тесаных камней в прекрасном здании.

Фемистокл говорил, что нет для него музыки слаще, чем слышать похвалы в свой адрес.

В первобытной Церкви богачи были столь горды, что отказывались принимать Причастие вместе с бедняками.

Примеры непостоянства богатства из-за частых и внезапных бедствий должны служить смотрящим на них предостережением, подобно жене Лота, дабы помнить и избегать подобного. Толпа следует за богачами, как рой пчел следует за человеком, несущим улей с сотами, скорее из любви к меду, нежели к его особе, более из любви к его деньгам, нежели к его мужественности.

23 мая 1602 года. л. 21 b. В Вестминстере.


Доктор Эндрюс, декан этого храма, произнес проповедь, его текст из Иоанна, xvi, 7: «Но Я истину говорю вам: лучше для вас, чтобы Я пошел; ибо, если Я не пойду, Утешитель не придет к вам; а если пойду, то пошлю Его к вам».

Сии слова имеют отношение к празднику, отмечаемому ныне; по поводу которого святой Августин сказал: In verbo fuit promissio missionis, et in festo missio promissionis: ибо так сказано во второй главе Деяний: «При наступлении дня Пятидесятницы все они были единодушно вместе... и исполнились все Духа Святаго».

Сии слова были сказаны ученикам, когда сердца их были полны печали оттого, что Христос должен расстаться с ними, а потому они нуждались в утешении; ибо у них были причины для скорби: если бы кто-то не пожелал быть оставленным никем, на что жалуется Павел во 2-м послании к Тимофею, iv, 10, что Димас оставил его, то разве не огорчило бы учеников то, что их покидает такой друг, каким был для них Христос, Который в одном месте, обращаясь к ним, задает такой вопрос: «Имели ли вы в чем-нибудь недостаток, когда я посылал вас без мешка и без сумы?» И в другом месте Он уподобляет их, пока Он пребывает с ними, сынам чертога брачного.

К тому же время Его отбытия могло усилить их скорби, ибо это было тогда, когда Он предсказал, что на них обрушится столь многое множество гонений. 23 мая 1602 года. л. 22. И потому здесь Он изрекает слова утешения, говоря им, что полезно, и именно полезно для них, чтобы Он оставил их, ибо тем самым они получат благо, и притом столь высокого свойства, что им лучше обойтись без Него, чем без него. И далее для их утешения Он добавляет, что, хотя Он и оставит их, Он все же не бросит их сиротами, лишенными всех друзей, но пошлет им Утешителя.


И здесь он произнес свою молитву, каковую окончив молитвой Господней, продолжил [изложение] своего текста: и сперва отметил, что Христос привел причину Своего отбытия, хотя от правителей не всегда требуется приводить подданным причины всех своих повелений, ибо в 1-й книге Царств Царь не дает никакой иной причины, кроме того, что такова была его воля. 2. Это мягкая причина, не столь суровая, как в Евангелии от Марка, гл. 9, ст. 19: «О, род неверный! доколе буду с вами? доколе буду терпеть вас?»; но здесь Он произносит это кротко и убеждает их полезностью, причем не для Себя: non nobis, sed vobis expedit. И потому, раз это полезно, это не должно их огорчать, поскольку выгода, которую они обретут, перевесит удовольствие, от которого они должны отказаться из-за Его ухода.

И все же могло показаться странным, что они выиграют, потеряв Его; читается: Dissolve cœlum et veni ad nos, Domine, и еще: Veni ad nos, et mane nobiscum. Но какое желание могло быть у них отпускать Его от себя? Здесь могут возникнуть три трудности. 1. Ученики могли возразить и сказать: какая нужда, какая нам забота о каком-то другом Утешителе, пока Ты с нами, мы не желаем никакого другого? 2. Почему Святой Дух не мог прийти, пока Христос оставался с ними? Разве они не могли быть вместе? 3. Каким образом может быть полезно для кого-то лишиться Христа? 23 мая 1602 года. л. 22 b. Какое утешение может быть в тех словах, которые говорят им, что Христос покинет их?


1. Наше блаженство состоит в воссоединении с Богом, от Которого мы отпали из-за греха нашего праотца; ибо подобно тому как для сломанной ветви совершенством является быть привитой сызнова, чтобы она могла расти вместе с туловищем, так и для человека счастье заключается в соединении со своим Создателем. И в этом союзе, как Бог должен приобщиться человеку, так и человек должен быть приобщен к Богу, иначе никакой союз не может возникнуть: первое совершилось через воплощение Христа, а второе завершается через вдохновение Святого Духа, Который является как бы связью и любовным узлом божества. Христос словно составил Свое завещание, а Святой Дух — душеприказчик (1 Кор. xii). Христос — слово, а Святой Дух — печать оного (2 Кор. i. 22). «Христос искупил нас от греха», а Святой Дух должен ввести нас во владение (Еф. i. 14). И в заключение Павел говорит в 8-й главе Послания к римлянам, ст. 9: «Кто Духа Христова не имеет, тот и не Его»; а потому было полезно и необходимо, чтобы пришел Святой Дух; ибо как Христос был complementum legis, так Святой Дух есть complementum Evangelii.

23 May, 1602.

fo. 23.

2. Они могут сосуществовать, они могут выносить присутствие друг друга, ибо человеческая природа Христа была зачата Святым Духом, и Евангелист говорит: Vidi Spiritum descendentem et manentem super eum. И все же было полезно, чтобы они не находились вместе на земле; полезно, как отмечает Августин, non necessitatis pondere, sed divini consilii ordine, и для Святого Духа приводятся две причины. 1. Если бы Святой Дух сошел, пока Христос был на земле, все, что Святой Дух совершил бы в Его лице, приписали бы Христу. 2. Показалось бы, будто Он послан от одного лишь Отца. И тогда было бы не столь очевидно, что Он исходит как от Отца, так и от Сына.

3. Полезно было, чтобы Христос удалился от них, сколь бы ни было благостно для них Его присутствие. Мы знаем, что хлеб — это подкрепление человеческого сердца, однако порой бывает полезно поститься; наша кровь — сокровищница нашей жизни, однако порой полезно пролить ее; наше зрение дорого и ценно для нас, однако порой полезно посидеть в темной комнате. И здесь полезно, чтобы Христос удалил Свое присутствие — не только телесное, но и невидимое присутствие Своей благодати также. 1. Полезно, чтобы дети, которые привязываются к родителям, были отучены от груди. Апостолы были слишком преисполнены плотских и земных помыслов даже после Его воскресения; они вопрошали Его: «Не в сие ли время, Господи, восстановляешь Ты царство Израилю?» А потому настало высокое время им отбросить ребячество и научиться, как говорит Павел, впредь знать Его 23 мая 1602 года. л. 23 b. не по плоти; и это должно быть осуществлено путем удаления Его телесного присутствия, в котором они начали души не чаять; и что до отнятия присутствия Его благодати, то это тоже было полезно. 1. Дабы, будучи преисполнены ею, они не возненавидели ее, как сыны Израилевы манну в пустыне. И по этой причине пророк грозил гладом слова, когда пресытившийся народ презирал его. 2. Дабы они не возгордились от изобилия; Псалмопевец говорит: «И я сказал в благоденствии моем: „не поколеблюсь“» и «Благо мне, что я пострадал, ибо до страданий моих я заблуждался». Петр был столь уверен в себе, что если бы весь мир оставил Христа, он бы — нет, а потому, раз он так полагался на себя, было полезно проткнуть этот раздутый пузырь, каковой он из себя представлял, пока не отрекся и с клятвою не отступился от своего учителя; и даже это отнятие благодати было своего рода благодатью, дабы, видя собственную немощь, он мог стяжать душу в смирении, без коего никакой благодати ожидать не приходится. И потому: expedit superbo vt in peccatum incidat. И в этих же целях изречены те слова Павла, что вестники сатаны, то есть искушения, были посланы наказать его, дабы он не возгордился.


Христос — наш адвокат, защищающий нас, когда диавол обвиняет нас ложно; Он — наш заступник и посредник, испрашивающий нам прощение, когда сатана выдвигает против нас самые веские и справедливые обвинения; Он — наш первосвященник, приносящий за нас жертву.

Христос не оставил их сиротами, но послал им Другого, равного Себе, иначе они потерпели бы убыток от перемены.

23 May, 1602.

fo. 24.

Святой Дух имеет различные служения и потому различные действия: Он просвещает разум и потому называется Духом истины; Он укрепляет волю и потому именуется Духом святыни; Он освобождает от рабства сатаны и потому является Духом утешения, что составляет главнейшее и истинное завершение всего. Святой Дух дается не всем в одинаковой мере и не одинаковым образом. Когда Христос дунул на Своих учеников, они приняли Святого Духа; а когда Святой Дух сошел в виде огненных языков, они исполнились Его: дыхание было теплым, но огонь горячее; тепло было в обоих, но не в равной степени. Илия молился, чтобы дух [Илии] удвоился в нем.

Дары Святого Духа обретаются и совершенствуются различными путями: разумение и вера — через слово, которое есть истина; святость жизни — через молитву, созерцание и добрые дела; утешение — через принятие таинств.

7 Junij, 1602.

fo. 24b.

Некий распутный малый, представший перед сэром У. Рэли для допроса по поводу кораблекрушения, имущество коего он захапал в свои руки, и будучи спрошен, станет ли он присягать по тем пунктам, которые они ему предложат, ответил, что присягнет чему угодно, о чем его ни спросят; и когда ему сделали замечание, что не следует быть столь опрометчивым в столь серьезном деле, которое столь близко затрагивает его душу, он изрек: «Ей-богу, я предпочту доверить Богу мою душу, а вам — мои товары». (Ч. Да.)

 *   *   *   *   *

16 июня 1602 года. л. 25. У Соборного креста.


Мистер Баркер; его текст из Луки, ix, последний стих: «Никто, возложивший руку свою на плуг и озирающийся назад, не благонадежен для Царствия Божия».

Огонь с небес, пожравший жертвы в ветхом законе, поддерживался непрестанным добавлением топлива; так и небесная добродетель христианского милосердия, возжженная в сердце человека, должна поддерживаться непрестанными размышлениями над словом Божиим. Если кто-то спросит, почему в Левите было заповедано, чтобы народ приносил primitias, а в Исходе — чтобы они также отдавали decimas, я не дам иного ответа, кроме того, что мы должны не только помнить нашего Создателя во дни нашей юности, но и служить Ему в святости и праведности во все дни нашей жизни.

Aliud est incepisse, aliud perfecisse.

Некоторые в своей жизни подобны истукану во сне Навуходоносора (Дан. ii): прекрасное начало, но земной конец.

Диавол трудится больше всего против нашей стойкости, ибо лишь эта добродетель имеет обетование венца.

Есть лишь семь ступеней на лестнице, ведущей в ад, и самая низкая, если не считать отчаяния, — это привычка грешить.

Привычку грешить сопровождают следующие сопряженные бедствия: 6 июня 1602 года. л. 25 b. fit diabolus ad oppugnandum audacior, anima ad peccandum promptior, Deus ad condonandum difficilior. Сия добродетель христианского великодушия или стойкости состоит в patiendo et faciendo: в patiendo — во-вторых, в ferendo et perferendo; faciendo — через непрестанную проповедь веры и в доброй жизни.


Христос уподобил христианское звание плугу. И почему: 1. столь низменному предмету, 2. столь кропотливому труду, 3. чему-то исключительно этому? 1. Дабы никто, сколь бы низок ни был по своему состоянию или профессии, не отчаивался в достижении Небес; и малые вещи могут сравниваться с величайшими. Христос говорит, что Царство Небесное подобно закваске, и к чему-то еще меньшему, чем это, — оно подобно зерну горчичному; и здесь — плугу, дабы никто не отчаивался. Симон — кожевник, Петр — рыбак, Павел — палатник, Иосиф — плотник.

Некоторые великие мира сего, как Феофил. Некоторые дамы — в Деяниях. Некоторые мытари, а некоторые из нищих, как Лазарь. И тем не менее, дабы богачи не презирали его за низость, Он сравнивает его с богатой драгоценностью, драгоценным камнем и т. д.

2. Призвание проповедника — это служение, требующее великих трудов и усилий. Он выделил и говорил об Архиепископе Кентерберийском как о солнце среди пасторов, а старого декана [собора] святого Павла сравнил с луной. А доктора Овералла, нового декана — с новолунием [ввиду его] солидности, учености и жизни; пасторов же — со звездами.

9 июня 1602 года. л. 26. Марциал, кн. 10, эпигр. 47.




I take noe care to gett, my wealth was left me,


I reape the harvest of what'ere I sowe,


I stur not muche abroade, home best befits me,


I ne're received wronge, nor none I owe.


I travaile not in publique busines,


Nor ought's within my charge but myne owne soule,


My body's healthfull, fitt for exercise,


Myselfe enioys myselfe without controule.


I have a harmeles thought, an æqual friend,


My clothes are easy, and my face wants art,


I greive not when I rest, nor doe I spend


More tyme in sleepe then nature can impart.


I cast the worlde behinde, Heauen is my guide,


I would be what I am, and nought beside;


But above all, [and] which is all and summe,


I neither wishe nor feare the day to come.


Th. Sm.





June, 1602.

fo. 26b.



Arbella Stuarta: tu rara es et bella.


Henricus Burbonius: rex bonus orbi.





12. Обычные проповедники хуже обычных сквернословов, ибо последние оскорбляют лишь имя Божие, а те оскорбляют слово Божие. (Керл.)

15. Как-то раз, когда покойный лорд-казначей сэр Уильям Сесил явился перед судьей Дайером в Суде общих тяжб со шпагой на боку, судья сказал ему, что тот должен оставить свой длинный перочинный нож, если желает входить в этот суд; сие замечание было вольным и тем более острым, что сэр Уильям был тогда Секретарем. (Брэдман.)

Ныне для барристеров поперек залы у буфета поставлен стол, который один [человек] назвал [столом] святого Альбана, потому что, по его словам, он находился по дороге в Данстейбл [Dunstable — игра слов: Dun's table].

 *   *   *   *   *

16.

«Дорогу! Дорогу! — воскликнул кто-то. — Вот идет женщина с буфетом на голове», — сказано о той, что продала свой буфет, чтобы купить тафтяную шляпку. (Франклин.)

16 июня 1602 года. л. 27. Кентские хвосты превратились ныне в такие очки, что если человек наденет их на нос, он увидит всю землю, какую только сможет охпить взор. (Там же.)


22. Сержант Хейл, с тех пор как он стал королевским сержантом, явился к лорду-хранителю печати с просьбой впредь оказывать ему более благосклонное слушание; в противном случае его клиенты уже начинают от него отворачиваться, и он намерен предаться покою в деревне и оставить этот хлопотный образ жизни. Лорд-хранитель не дал ему никакого иного ответа, кроме как изрек: если таково его решение, он не сомневается, что на него падет благословение Иссахара. (Рассказал мистер Беннет.) См. Быт. xlix. 14: «Иссахар — осел крепкий, лежащий между протоками вод; и увидел он, что покой хорош, и что земля приятна: и преклонил плечи свои дляношения бремени, и стал платить дань».

20 июня 1602 года. л. 27 b. У собора Святого Павла проповедовал некто из Баллиол-колледжа в Оксфорде.


Его текст: Иона, iii, 4 и 5: «Еще сорок дней, и Ниневия будет разрушена! И поверили жители Ниневии Богу» и т. д. Он разделил свой текст на проповедь Ионы жителям Ниневии и покаяние народа в ответ на проповедь; первая состоит из милосердия («еще сорок дней») и правосудия («и Ниневия будет разрушена»); долготерпения Божия и Его суда. Он мог бы сказать, как пророк Давид: «Милосердие и суд буду петь».

В последствиях проповеди [выделяются] четыре вещи: вера в уповании на Бога, и она не была бесплодной; 2. пост, и он не был легкомысленным; 3. их одежда, каковой была не роскошная ткань, а вретище; 4. их число, которое было немалым — от великого до малого. Подобно тому как голубь Ноя вернулся от потопа с масличной ветвью в клюве, сей небесный голубь (ибо так переводится имя Ионы) вышел из вод морских с проповедью о милосердии в своем вопле: «Еще сорок дней».

Бог милосерден; повелением Христа Его апостолам было говорить «Мир дому сему», когда они входили в любой дом.

Из вопля Ионы посреди столь великого города отмечено, что проповедники не должны быть робкими в указании кому бы то ни было на их прегрешения и не должны бояться какого-либо человека. И все же он порицал тех, кто является излишне резким обличителем без соблюдения обстоятельств. Таких, коих Бернард называет не исправителями, а разъедателями, можно именовать желчью и едкостью, подобно жителям Индии, которые, как говорят, лают вместо того, чтобы говорить; 20 июня 1602 года. л. 28. пес и труба пороков. Но как он осуждал этих резких кусак, так же он должен был ополчиться против тех проповедников, которые льстят великим мира сего и подкладывают подушки под их локти. Они подобны гелиотропу, который поворачивает цветок за солнцем, даже если между ними заслоняется облако; так и они следуют за величием, даже если оно омрачено грехом; подобно реке Иордан, которая извивается и петляет на каждом шагу; изъясняются лишь шелковыми словами; под конец они становятся serui multitudinis; готовы сказать что угодно, лишь бы угодить народу.


Ниневия, как пишет святой Августин в своей книге «О Граде Божьем», означает не город, а грехи людей; и так пророчество исполнилось, ибо этот грех был уничтожен их покаянием в течение 40 дней. Но он больше склонялся к тому, чтобы истолковывать это в смысле подразумевающегося условия, что они будут повергнуты, если не раскаются; так же понималось и пророчество Исаии, обращенное к Езекии (Исаия xxxviii): «Умрешь ты, а не выздоровеешь».

Бог медлит с наказанием, но tarditas pœnæ gravitate pensatur.

Милосерден и праведен Господь в помиловании и наказании.

Грехом Ниневии было идолопоклонство.

20 June, 1601.69

fo. 28b.Dr. Buckridge,70 at the temple Churche.

Он уподобил закон природы ночи, разум — звездам, писанный закон — утру или рассвету дня, а закон благодати — солнечному сиянию дня; первый — стеблю, второй — колосу, третий — зерну хлеба.

Грех должен быть подобен изгороди из колючек, посаженной вокруг нашего сада, а не внутри него, чтобы удерживать нас в добре. В прежние времена люди боялись совершать грех, но были готовы к исповеди; ныне же мир изменился, ибо теперь каждый осмеливается совершить любой грех, но стыдится приносить покаяние.

25 июня 1602 года. л. 29. Мистер Фостер из Линкольнс-Инн рассказал эти шутки о сэре Томасе Море по дороге в Вестминстер. Некий человек, бывший близким знакомцем сэра Томаса Мора во времена его скромного благосостояния, пришел навестить его, когда тот был на вершине своего процветания. Среди прочих развлечений сэр Томас показал ему галерею, которую он обставил большим количеством превосходных картин, и попросил суждения своего друга о том, какая ему нравится больше всего; тот же, затрудняясь выделить кого-то одного, сэр Томас показал ему изображение человеческого черепа со словами Memento morieris, которое тот похвалил как превосходное по замыслу и выдумке. Когда же джентльмен выразил желание узнать, что тот находит необычного в столь избитой фразе, он сказал ему: «Сэ, вы помните, что порой занимали у меня деньги, но я не припомню, чтобы вы помнили о необходимости вернуть их; сумма невелика, и хотя я канцлер, у меня найдется применение столь же малой сумме, и ныне, сдается мне, эта картина говорит вам: Memento Mori æris — помни о необходимости вернуть Муру его деньги».


После того как он лишился своей должности и сана, в то время как его джентльмены имели обыкновение после окончания службы в церкви извещать его леди о том, что его милость вышел вперед, он сам в воскресенье вышел со своего места по окончании молитвы, открыл дверь в молельню своей жены и произнес: «Мадам, его милость вышел вперед» (намекая на потерю своего поста); а затем: «Пойдем, жена, теперь мы можем идти вместе и беседовать».

 *   *   *   *   *

13 March, 1601.

fo. 29b.

У мистера Воттса и мистера Данверса были горячие перепалки.

Обычно те, кто больше всего бранят Туллия [Цицерона], подобны собаке, которая, заходя в комнату и замечая лежащую на возвышении баранью лопатку, принимается лаять на нее, потому что не может до нее дотянуться. (Воттс.)

Как-то раз, когда Бербидж играл Ричарда III, некая горожанка до того увлеклась им, что еще до ухода из театра назначила ему свидание на эту ночь под именем Ричарда Третьего. Шекспир, подслушав их договоренность, опередил его, был принят и уже предавался утехам до прихода Бербиджа. Когда же принесли весть, что у дверей стоит Ричард Третий, Шекспир велел передать в ответ, что Вильгельм Завоеватель опередил Ричарда Третьего. Имя Шекспира — Вильям. (Мистер Таус?)

14. Мистер Флитвуд, рекордер, заседая в суде, когда подсудимый должен был воспользоваться правом духовенства [на освобождение от суда], но не мог читать, спас его такой шуткой: «Что, этот упрямый негодяй и впрямь не станет читать? Ступайте, уведите его и высеките». (Мистер Брамстон.)

Он бросил в тюрьму человека за то, что тот сказал, будто поужинал не хуже лорд-мэра, когда у него не было ничего, кроме хлеба и сыра.

л. 30. 2 марта 1601 года. Сего дня состоялось великое собрание купцов-авантюристов; двое были присланы Советом [монарха], чтобы присутствовать при их разбирательствах на судах и составлять отчеты. На этом суде были подняты два вопроса. 1. Способна ли их Компания сбыть все сукна, производимые в Англии, если им позволить самим выбирать место в Нижних Землях и если Ея Величество окажет им содействие в исполнении их предписаний? Постановили единогласно, что способны. 2. Смогут ли они продолжать торговую Компанию, если вступит в силу патент графа Камберленда, дающий ему свободу вывозить какое ему угодно сукно вопреки патентам и дарам Ея Величества купцам? Постановили поднятием рук, что не смогут. (Рассказал мистер Халл.)


Их суды состоят из одного Губернатора, одного Заместителя, Секретаря, и они сидят за слегка приподнятым столом, а вокруг заседают 24 ассистента; полномочия сих продолжаются лишь шесть месяцев; они говорят, слушают и судят речи других людей на суде. Большинство присутствующих на любом суде вершит приговор. (Там же.)

л. 30 b. 3 мая 1602 года. Мистер Таус рассказал, что в последнем объезде Йоркшира вице-президент Йорка пытался взять верх над судьей Йелвертоном, но тот не уступил. (Мистер Таус.)


Давно уже, когда судья Манвуд объезжал с судейским объездом Сомерсетшир вместе с лордом Андерсоном, произошла великая ссора между лордом Стуртоном и сэром Джо. Клифтоном, во время коей драки сам лорд Андерсон, держа лишь шапку в руке, отобрал шпагу у весьма дюжего рослого малого. Таковой отвагой обладает Андерсон. (Там же.)

Мой сожитель по комнате поведал мне об оппозиции мистера Лонга против него и о том, как он превзошел его; рассказал о собственном продвижении к сэру Роберту Сесилу благодаря хлопотам лорда главного барона Перима и лорда главного судьи Поpема, почти без собственных прошений. По милости сэра Роберта он добился аннулирования обязательства, по коемому его отец был связан перед аудитором Таксом не использовать ту должность и не получать с нее доходов в течение определенного времени.

4. Те, кто уповает на покаяние в самый последний момент, уподобляясь вору на кресте, поступают так, словно человек стал бы погонять коня до тех пор, пока тот не заговорит, ибо мы читаем, что ослица Валаама поступила так, когда ее бил хозяин.

Сего дня сержант Харрис был нанят в качестве адвоката истца, но выступал в защиту ответчика; столь рассеян, что не знает, в чью пользу говорит.

Столь много исков Quare impedit в Суде общих тяжб, что было бы неплохо предъявить Quare impedit самому иску Quare impedit за чинение препятствий другим искам.

л. 31. 28 июня 1602 года. Некто вознамерился жениться в величайшей спешке, хотя был столь закоренелым бедняком, что священник сказал ему, будто не станет венчать его, ибо у него недостаточно денег, чтобы заплатить ему пошлину за эту службу. «Ну тогда, — молвил тот, — прошу вас, сэр, пожените меня на столько, на сколько хватит этих денег. Раз уж я здесь, мне непременно нужно что-то получить, прежде чем я уйду».


 *   *   *   *

Пуританский школьный учитель, обучавший малышей по букварям, не разрешал им говорить «Крест Христов А и т. д.», но требовал произносить «Черная точка А». Другой, приглашая своего друга, просил его прийти отведать с ним рождественского пирога в Рождество.

Когда пуританин, потерявший кошелек, сильно сокрушался, желая вернуть его, другой священник (желая испытать его дух) пустил слух, будто способен помочь ему сыскать оный посредством гадания по фигурам; после чего пуританин обратился к нему; и в назначенный для того день тот поведал ему, что когда он бросит бумажку в жаровню с углями, которую поставил перед ними, тот должен будет заглянуть в зеркало, дабы увидеть лик того, у кого она находится; но поскольку пламя было слишком слабым, чтобы тот мог хорошо разглядеть лицо, он стал горячо умолять показать его снова. «О, — изрек другой, — я прекрасно вижу, что причиной тому, будто ты не смог разглядеть его, является то, что ты слишком уповаешь на Бога». — «Кто, я? — воскликнул пуританин. — Я уповаю на Бога не более, чем этот столб. Позволь-ка мне взглянуть еще раз». Таковы лицемеры среди сих профессоров. (Ч. Даверс.)

л. 31 b. 4 мая. Мистер Флитвуд, уйдя после ужина, вспомнил дело к слову, о коем он рассуждал перед уходом, и вернулся, чтобы поведать нам о нем, что, по словам мистера Брамстона, было все равно что танцор, отвесив поклон по окончании гальярды, вернулся бы снова, чтобы показать па, которое он позабыл.


Сего дня происходила странная и сумбурная вербовка солдат, которых тащили на корабли столь ожесточенно, что их втискивали под палубу, словно телят в стойло.

6. Когда Ея Величество отдала приказ о награждении Спенсера за его поэмы, но Спенсер ничего не получил, он преподнес Ей следующие стихи:



It pleased your Grace vpon a tyme


To graunt me reason for my ryme,


But from that tyme vntill this season


I heard of neither ryme nor reason.


(Touse.)



Джентльмен, чей отец возвысился благодаря юриспруденции, сидел на скамье судей, пока адвокат выступал с речью по делу против этого джентльмена касательно земли, которую приобрел его отец; джентльмен, более вспыльчивый, чем умный, заявил, что адвокат станет болтать, лгать и говорить что угодно за свой гонорар: «Ну что ж, — ответил адвокат, — если бы ваш отец не выступал за гонорар, у меня не было бы причины выступать в этом деле сегодня». Потомство адвокатов процветало куда сильнее, нежели потомство духовенства или горожан.

л. 32. Август 1602. Заметки из копии письма, написанного в качестве посвящения к «Наставлениям Карла Пятого сыну его Филиппу», переведенным с испанского и присланным Ее Величеству лордом Г. Говардом. 77


Чувства Ее Величества высечены не из кремня, но сотворены из чистейшего воска, и царственное сердце ее всегда уподоблялось в милосердии тому, кого держава ее олицетворяет в величии.

Если какое-либо предложение было истолковано неверно из-за двусмысленности слов или неясности смысла, я виню лишь неукротимую ярость судьбы, которая неизменно уносит лучшие стрелы из моего несчастного колчана туда, где они дальше всего от цели, в которую я целился.

С тех пор как я начал, каждый плод отвечал своему цветку, каждое зерно своему семени, все события — своим надеждам; я же один, несчастнее всех остальных, сеял со слезами, но не могу пожать плодов при всем изменении обстоятельств.

Я вновь осмелился (дабы почва моей преданности, пролежав слишком долго под паром, не показалась дикой или заросшей сорняками) взрыхлить бесплодную почву моего скудного ума, дабы успеху скорее недоставало порой моих усердий, нежели усердию — моего верного решения.

Вы для меня то солнце, чей закат не оставляет ничего, кроме ночи забот.

Дьявол, подобно тем живописцам, что искушены в искусстве перспективы, находит удовольствие в том, чтобы с помощью фальшивых красок и обманчивых теней заставлять казаться далекими те вещи, что ближе всего (как смерть), и обольщать нашу природу суетными надеждами.

fo. 32b.

August, 1602.

Как песочные часы каждый час переворачиваются вверх дном, так и течение нашей неопределенной жизни; как та часть, что прежде была полна, опустошается, а та, что была пуста, наполняется, так же переменчив этот мир.

Как наивысший слой воздуха чист и свободен от бурь, так и ум ее свободен от любых душевных недугов.

Те, кто не живет в безопасном ковчеге вашего милостивого расположения, и т. д.

Море не терпит тел утопленников, а мысли Ее Величества — отверженных.

Фиговое дерево никогда не плодоносило после того, как было поражено дыханием Христа; ни одно растение не может процветать, не ведая утешения от него; так что и т. д.

В этом разница: Адам умер, потому что вкусил от него (то есть от древа жизни), я же умру, прежде чем взгляну на него.

Многие находят друзей, чтобы прикрывать грехи; мой плащ — невинность. Глаз может быть достаточно ясен, но ничего не разглядит без вашего света; путь может быть прямым, но бесконечным без вашего клубка. Мои дела могут быть свободны от низкой примеси, но все же не имеют хождения среди благородных особ без живой печати вашего благосклонного лика. Какие опасные болезни зарождаются в естественных телах от гниения, проистекающего из солнечного затмения, такие же или даже большие пропорционально должны развиваться в благорасположенных умах под темной завесой вашего охлаждения.

fo. 33.

August, 1602.

Терпение, подобно пилюле, от постоянного употребления теряет свою силу.

Я дивлюсь вашему несравненному достоинству, как те, кто рожден под Северным полюсом, дивятся солнцу, чьего тепла они совсем не чувствуют или ощущают лишь слабо.

Молитесь о том, чтобы, поскольку существует лишь один предел и граница, одна высшая точка как вашей счастливой жизни, так и блага нашей страны, сей предел был продлен сверх обычных сроков, защищен всеми чрезвычайными средствами и приумножен всей особой благосклонностью, которой владеет смерть или которую обещает небо. Дабы в зодиаке наша княжеская дева всегда восходила при содействии всех счастливых планет.

Такова моя вера в отправление вами правосудия, что, подобно верной дочери Дария, пока я жив, я буду считать me captum esse quamdiu Regina vixerit.

Миром управляют планеты, а не неподвижные звезды.

л. 33 б. 8 августа 1602 г. Некий мистер Палмс рассказал за ужином, что некий мистер Сапкоттс, джентльмен из Нортгемптоншира, женился на собственной бастарде; детей от нее не имел. После его смерти она была беременна, но не пожелала назвать отца. Сапкоттс оставил ей около 400 фунтов годового дохода, однако никто не хочет на ней жениться.


Октябрь 1602 г. Мистер Кемп в Суде королевской скамьи сообщил, что в былые времена стряпчие носили мантии с атласными подбоями, а некоторые — с желтой хлопчатобумажной тканью, бенчеры же — с мехом генетты; ныне же они дошли до такого высокомерия и причудливости, что у каждого должна быть бархатная отделка лица, а некоторые так изукрашены кружевами, что судья Врей в свое время обратился к такому странному стряпчему следующим образом: Quomodo intrasti, domine, non habens vestem nuptialem? Убирайтесь от барра, иначе я отлучу вас от барра за вашу глупую гордыню. (Со слов Ч. Да.)

9. Каждый словно служит самому себе.

Октябрь, 25. Когда лиса и осел путешествовали по дороге, они догнали мула, странного на их взгляд зверя, и стали с большим любопытством, подобно паре констеблей, расспрашивать, откуда он родом и как его зовут; мул сказал им, что его имя написано у него на ноге, и там они смогут прочесть его, если захотят; лиса лицемерно сказала, что не сильна в грамоте, и спросила осла, что тот умеет. Он, как осел, без страха и ума, принялся демонстрировать свою ученость; но пока он поднимал ногу, чтобы прочесть то, о чем ему сказали, мул ответил ему таким ударом ноги, что осел сполна заплатил за свое знание. Таковы чистые книжники. (Эд. Курл).

л. 34. Maiores in sacris litteris progressus prœmia maiora postulant; et plures in vita necessitates plura vitæ necessaria subsidia requirunt: таковы причины множественности бенефиций в диспенсации.

Эликсир доктора Парри для весны.

℞. Сока ложечной травы — одна пинта; сока жерухи — столько же; сока цикория — полпинты; сока дымянки — полпинты: на один галлон эля; все это следует слить вместе.

Существует некий вид состава, именуемый лауданумом, который можно приобрести у доктора Тернера, аптекаря на Бишопсгейт-стрит; целебная сила его весьма велика для смягчения любой боли; он на время погружает человека в сладкое забытье, как доктор Парри говорил мне, что испробовал это во время лихорадки, а его сестра миссис Тернер — при родах.

Лорд Зуч, весьма ученый и мудрый нобль, был назначен лордом-президентом пограничных областей Уэльса после смерти старого графа Пембрука. 80



л. 34 б. Кузен рассказал мне, что обычай сжигать женщин вместе с их мужьями в Гоа возник по следующей причине: женщины той страны, будучи искусны в отравлении и чрезвычайно преданы греху сладострастия, стоило им полюбить другого, как тут же их муж умирал, дабы они могли выйти замуж за того, кого любили больше; откуда повелось, что одна женщина хоронила многих мужей, и таким образом король терял много подданных. И поэтому для предотвращения этого бедствия король постановил, что всякий раз, когда умирает муж, жена должна быть сожжена вместе с ним при великой торжественности музыки и стечении друзей, рассчитывая этим средством побудить жен дорожить своими мужьями, если не из любви к их обществу, то хотя бы ради спасения собственной жизни, поскольку их безопасность заключалась в сохранении жизни мужей.

Эпитафии в Темплской церкви.

Hic jacet corpus H. Bellingham, Westmerlandiensis, generosi, et nuper Socij Medii Templi, cuius relligionis synceritas, vitæ probitas, morumque integritas, eum maxime commendabant: obijt 10 Decembr. 1586, ætatis suæ 22 o.

На южной стороне, на колонне.

D:O:M

fo. 35.

Rogerio Bisshopio, illustris interioris Templi Societatis quondam studioso, in florentis ætatis limine morte immatura prærepto, qui ob fœlicissimam indolem, moresque suauissimos, magnum sui apud omnes desiderium relinquens, corpus humo, amorem amicis, cœlo animum dicavit.

Monumentum hoc amoris et mœroris perpetuum testem charissimi posuere parentes.

Obijt 7 o Sept. 1597: ætatis suæ 3.

Эпитафия в церкви в Хайте в Кенте.




Whiles he did live which here doth lye


Three suites [he] gott of the Crowne,


The Mortmaine, fayre, and Mayralty,


For Heith this auncient Towne;


And was himselfe the Baylif last,


And Mayor first by name;


Though he be gon, tyme is not past


To prayse God for the same.






(Джона Бриджмена; obijt 1591.)

л. 35 б. Май. У. Вотс, Антагонист. Summum jus non est summa injuria jure positivo, sed equitate.


 *   *   *   *

14.

Мистер Курл, мой сожитель по комнате, был вызван парламентариями в барр в одиночку.

 *   *   *   *

29.

Те, кто ходит в церковь только ради музыки, идут туда скорее ради звука, чем ради души. (Б. Рид).

Один сказал, что молодой мистер Лик очень богат и толст. «Верно, — сказал Б. Рид, — надутые люди большей частью толстые».

«Он по-прежнему выбирает часть покрепче», — о том, кто непременно пил крепкое пиво, если мог до него добраться.

л. 36 б. Апрель 1602 г. Лекарство от ветряности в желудке.


℞. Четверть пинты воды лаванды колосовой, вдвое меньше мелиссовой воды, несколько гвоздик и немного растертого длинного перца; пить это в два приема. (Из опыта миссис Корделл).

От геморроя.

℞. Две унции толченого сумаха, положить их в полпинты воды красных роз; подогреть на огне и омывать этим место. (Из опыта моего кузена).

Скупой едет в повозке, которая катится на 4 колесах. 1. Малодушие. 2. Бессердечность. 3. Презрение к Богу. 4. Забвение смерти. (Доктор Чемберлейн). Ее везут две лошади. 1. Rapacitas. 2. Tenacitas. Дьявол — кучер, и у него два бича. 1. Libido acquirendi. 2. Metus amittendi.

6. Сего дня на Сапли близ Хантингдона проходили скачки, устроенные джентльменами той округи: в них лошадь мистера Оливера Кромвеля выиграла серебряный колокольчик, и мистер Кромвель стяжал славу этого дня. Мистер Хайнд пришел позади.

л. 37. Апрель 1602 г. Находясь в Хеммингфорде, доктор Чемберлейн рассказал мне, что доктор Билсон был произведен в епископы Винчестерские стараниями графа Эссекса. Ныне же епископ, являясь по своей должности визитером Тринити-колледжа в Оксфорде, пообещал леди Уолсингем, что сделает президентом нынешнего после кончины доктора Йелдера, и для этой цели изгнал таких членов совета, которых счел оппозиционными, и поместил на их места тех, кого знал как верных себе людей. Таким образом доктор Чемберлейн был лишен своего права, будучи уроженцем Оксфордшира, которого по их уставам они обязаны предпочитать любому другому.


Члены этого колледжа должны назвать двоих, а визитер в течение шести недель должен выбрать одного из них президентом.

После женитьбы на леди Поливизене сэр Генри Кромвель передал свои земли сыну своему мистеру Оливеру в качестве свадебного дара. Так что мистер Оливер со своим собственным и своей леди доходом является величайшим эсквайром, живущим в тех краях, и считается, что его доход близок к 5000 фунтов в год. Там в Хинчингбруке живет целый дом людей, словно псарня.

Миссис Мэри Андрюс, дочь и наследница мистера Андрюса из Сэнди, вышла замуж за некого мистера Мэйна из Грейс-Инн; получила 1000 фунтов сразу, а если у Андрюса будут еще дети, то должна получить другую тысячу. У Мэйна было лишь 150 фунтов годового дохода.

л. 37 б. Апрель 1602 г. Я слышал, что молодой лорд Норт женился на миссис Брокет, сестре жены сэра Джона Каттса, будучи вынужден к тому в некотором роде нехваткой денег во время жизни в Кембридже; за ней дали около 800 фунтов. Она не молода и не хороша собой, неудивительно, если он ее не любит.


В день Пасхи доктор Чемберлейн был у сэра Генри Кромвеля и провел причастие, но без молитвенника.

15. Я был у моего кузена в Кенте, и он рассказал мне об одном богатом маклере в Лондоне, первая жена которого была одержима навязчивой идеей о том, что шерифы до сих пор ищут ее, чтобы арестовать; поскольку никакие уговоры не помогали, сначала она перерезала себе горло, а когда рана зажила, сломала себе шею, выпрыгнув в окно мансарды.



Йохан Вермерен, голландец, родственник мужа сестры первой жены моего кузена, имел дочь, вышедшую замуж за некого Нипсона. Их дочь была замужем за некого Хуфмана, человека заметно богатого, который в начале своем был лишь разносчиком горшков, но впоследствии благодаря удаче и трудолюбию оказался столь состоятельным, что дал 10 000 фунтов со своей дочерью в приданое за сэром Хорацио Поливизеной, ныне покойным, а вдова вышла замуж за мистера Оливера Кромвеля, сына и наследника сэра Генри Кромвеля. Этот брак и определенные земли, доставшиеся ему от дяди Уоррейна, избавили его от долгов.

л. 38. 18 апреля 1602 г. Мой кузен заключил с Уильямом Танбриджем из Диттона договор о предоставлении ему аренды Диттон-Рафф сроком на 25 лет за 115 фунтов.


16. Доктор Парри рассказал, как доктор Барлоу, ныне один из капелланов Ее Величества, получил нагоняй при дворе Ее Величества за то, что осмелился явиться в ее присутствие, хотя она отдала строгий приказ об обратном, не желая, чтобы им возобновлялась память о покойном грофе Эссексе, проповедавшем против него у Павла. «О, сэр, — молвила она, — мы слышим, что вы честный человек! Вы честный человек и т. д.»

Ее Величество весело сказала доктору Парри, что не станет слушать его в Страстную пятницу: «Ты наверняка будешь говорить против меня», — молвила она; однако же послушала его.

18. Герцог Неверский, француз, отбыл во Францию сего дня.

19. Кузен рассказал мне, что Викарс, главный хирург короля Генриха VIII, поначалу был лишь скромным практиком в Мейдстоне, вроде тамошнего Беннета, добывшим свои знания опытным путем, пока король не возвысил его за исцеление своей больной ноги.

Легкая рука наносит тяжелую рану.

20. Я поехал к доктору Парри. Она сказала, что нет большего доказательства глупости мужчины, чем если он бросит университет ради женитьбы.

л. 38 б. 21 апреля. Доктор Парри рассказал, как его отец был деканом Солсбери, держал роскошный дом, тратил больше своих доходов, заботился о продвижении подающих надежды людей, имел обыкновение устраивать дома представления, в которых его сын играл роли для придания ему смелости.


Он показал мне проповедь, произведенную им при дворе в прошлую Страстную пятницу; его текст был: «Боже мой, Боже мой, для чего ты меня оставил?» Она была весьма красноречива и полна здравого учения, серьезных увещеваний и небесных размышлений. Vox horrentis, оставленный; Vox sperantis, Боже мой; Vox admirantis, Для чего ты и т. д. Мне! Во Христе было Esse naturæ, Esse gratiæ, Esse gloriæ. Присутствие Бога двоякое: по сущности, по содействию; оставление, удаление и отступление.

Я вернулся в Брадборн.

Она хотела отправить часть окорока слугам; кузен сказал, что очень любит его и т. д.; и поскольку он не хотел того, чего хотела она, она не захотела того, чего хотел он, и у них разгорелся странный жаркий спор. Впоследствии, видя его тронутым (и не без причины), она принялась целовать его руку за столом с крайней степенью лести, но так и не признала, что вела себя чрезмерно и бурно в противостоянии.



л. 39. 22 апреля. Флер-де-лис, как мы его называем, берет свое название, полагаю, от Fleur de Lis, каковое Lis — река во Фландрии близ Артуа.


26. Я приехал от кузена в Лондон.

27. Бессрочные владения столь сильно оспариваются потому, что они наносили бы ущерб доходам королевы, которые ежедневно пополняются за счет пошлин и судебных возвратов.

Некий Паркинс из Иннер-Темпла, весьма учтивый джентльмен; барристер, но не юрист.

28. В Звездной палате скамья в той части комнаты, где помещаются королевские гербы, всегда пуста; никто не смеет сидеть на ней, как я полагаю, потому что она зарезервирована как место для монарха, и поэтому перед ней кладутся кошелек и булава как знаки власти.

 *   *   *   *

30.

Те, кто выдвигает тех, кого не следует, и тех, кого они знают как непригодных в шерифы Лондона, занимаются лишь пустой тратой времени, намереваясь обобрать этих людей. (Кузен Онслоу). И они рыбачат в расчете на сотню-другую фунтов, как они выдвинули моего кузена в этом году.

л. 39 б. Октябрь 1602 г. Некий мистер Оусли из Мидл-Темпла, молодой галант, но невысокого роста, обогнав на улице высокого, статного шагающего кавалера, недолго думая шмыгнул в лавку торговца железом, сбросил плащ и рапиру, обвешался бубенцами и тут же принялся скакать, свистеть и танцевать танец моррис вокруг этого долговязого хвастуна, который, удивленно вопрошая, что это значит, услышал: «Прошу прощения, — сказал джентльмен, — я принял вас за майское дерево». (Со слов Ч. Да.)


9. Нос Снайга смотрел вниз, выискивая, сколько у него зубов потеряно, да так и не смог подняться обратно. (Томас Овербери о кривом носе Снайга).

Дом сэра Фрэнсиса Энглфилда разрушен по проискам мистера Бланделла из Мидл-Темпла, который, будучи облечен особым доверием, невзлюбил по незначительному поводу наследника и тут же в гневе сообщил графу Эссекса, что было совершено такое переуступление столь славного наследства во вред королеве, и тем самым подбил его исходатайствовать его себе, к полнейшей погибели этого рода. (Со слов мистера Курла).

Один рассказал шутку и добавил, что все остроумные головы аплодировали ей; способ поставить человека перед дилеммой: либо проявить высокомерие в одобрении, как если бы у него тоже был острый ум, либо невежество, как будто он не мог постичь ее так же хорошо, как другие.

л. 40. 10 окт. 1602 г. У Соборного креста у собора Святого Павла.


Доктор Спенсер произнес проповедь. В своей молитве он помянул Компанию торговцев рыбой как своих особых благодетелей во время жизни в Оксфорде; его текст — 5-я глава Исаии, стих 4.

Мы столь слепы и превратны по природе, что столь далеки от осознания собственных несовершенств и ужаса наших грехов, что либо не видя, либо не признавая собственных слабостей, мы сломя голову бросаемся во всякое нечестие и до того ненавидим исправление, что Бог вынужден действовать с нами хитростью, предлагая наше состояние нам в притчах, словно чужое дело, дабы тем самым отвлечь человека от самомнения, которое делало бы его пристрастным, и позволить ему вынести беспристрастный суд о себе самом. Так поступил Господь с Давидом через притчу о бедняковой овечке, и так здесь он берет сравнение с виноградной лозой, чтобы показать Израилю их неблагодарность.

Притчи суть соразмерные подобия вещей, не вполне понятных; они поистине суть завесы, покрывающие вещи, но будучи сняты, дают некоторый свет тем из них, что прежде были невоспринимаемы, и заставляют их казаться таковыми, словно они воспринимаемы чувственно.

Вещи, заслуживающие внимания в тексте, суть: во-первых, церковь, уподобленная виноградной лозе. 2. Божии благодеяния по отношению к церкви, выраженные в том, как он возделывает виноградную лозу. 3. Ожидаемый плод — виноград, суд и праведность. 4. Оплошность и неблагодарность в произведении кислых и диких ягод — притеснения и воплей. 5. Божий суд, стих 6.

fo. 40b.

В церкви он рассмотрел, что она такое и где она находится.

Церковь весьма удачно сравнивается с виноградной лозой, ибо ни то ни другое не проистекает естественным образом. Non sumus de carne, nec voluntate hominis, sed bene-placito Dei. 2. И то и другое прорастает и растет сперва в слабости, но затем они сплетают свои ручки и хватаются друг за друга, и продолжая идти crescunt sine modo, приумножаясь без меры, как говорит Плиний. 3. Ни одно растение не процветает пышнее летом и не становится беднее и обнаженнее зимой. Все следуют за церковью в процветании, а богатые, могущественные, мудрые в преследовании опадают, как листья. 4. Приносят плоды гроздьями, которые радуют сердце. Бог, люди и ангелы радуются, когда церковь изобилует делами праведности и истинной святости. 5. У обоих лишь один корень, хотя много ветвей; Христов есть истинное основание, иного помимо него никто положить не может. 6. Ветви привиты, и как при посадке все связаны одинаково внешним узом, но не все оказываются одинаковы, так все имеют одно исповедание и внешние средства, но не все растут и плодоносят одинаково; однако именно внутренняя благодать делает истинную ветвь; ибо иудей тот, кто таков внутри. Рим. II. 28, 29.

2. Виноградник Господень познается не по плодам (ибо мы читаем здесь, что он приносит дикий виноград), но по тому, где посажен корень, л. 41. где исповедуется Христос, там и церковь; ныне она вселенская, не привязанная ни к какому месту; мы читаем о 7 церквах в Откровении, хотя и не все одинаково чистые, но все они церкви; Израиль — его первенец, хотя и блудный: как между мужчиной и женщиной после заключенного публичного договора, хотя женщина распутничает и рождает от прелюбодеяния детей своему мужу, она все же остается его женой, чье имя носит, пока не будет подан иск о публичном разводе. Некоторые церкви язвенны, некоторые больны, некоторые столь прокаженны, что с ними не следует продолжать никакого общения, и все же они остаются церквами. Если кто-то спросит, как обычно делают многие паписты, где была наша церковь до рождения Мартина Лютера, мы отвечаем, что это та же церковь, что существовала с самого начала, а вовсе не новая, как они ее называют, ибо прополка виноградника — это не разрушение, а обрезка — не посадка; ибо мы ударили лишь по идолопоклонству и частной мессе церемоний, которые погребением автора жизни на скрытом и неведомом языке почти погасили небесный свет в нашем светильнике; и когда хлам человеческих изобретений вознесся до столь высокого почитания, настало время сказать: «Если Ефрем блудодействует, то пусть Израиль не грешит».

fo. 41b.

Иерусалим в буквальном смысле есть матерь всех церквей.

Церковь, подобно виноградной лозе, имеющей много ветвей, но один корень, может иметь различные члены, но все они связаны единством трех уз — один Господь, одна вера, одно крещение. Но ныне Рим, узурпируя власть над своими собратьями, говорит подобно Вавилону в 18-й главе Откровения: «Я не могу заблуждаться», — и присовокупил к Символу веры статью, в которую должно веровать под страхом проклятия, о том, что существует один видимый глава церкви (каковым должен быть папа). И тем не менее на экуменическом соборе 330 католических епископов было постановлено, что Константинополь должен иметь равную власть с Римом, что явно опровергает их узурпированное вселенское главенство. И все же папы при содействии императоров, подобно плющу, поднялись выше дуба, по которому карабкались, настолько, что наш соотечественник Стаплтон не сомневается называть его Святейшество Supremum in terris numen.

3. Благодеяния и способ возделывания лозы: Бытие — лишь ее кормилица; Исход — пересадка; Левит — упорядочение и способ ухода за ней; Иисус Навин — прополка и т. д. Бог так возлюбил ее, что отдал своего единственного Сына на искупление, а когда отдал его, чего он не отдал вместе с ним?

Разве не могла церковь употребить слова прокаженного в Евангелии: «Господи, если хочешь, можешь сделать меня чистым», — и почему же тогда ты жалуешься?

fo. 42.

Верно то, что если мы рассмотрим его могущество: ибо тот, кто способен воздвигнуть детей Аврааму из камней, заставить железо потеть и т. д., может очистить наши пороки, если мы взираем на его могущество, и притом без наших усилий; но Бог связал себя с обычными средствами по своему вечному предпределению; и тот, кто не хочет слушать Моисея и пророков, не поверит, даже если кто-то воскреснет из мертвых. Многие были осквернены проказой во времена Натана [Елисея?], но исцелен был лишь Неемана.

4. Плод. Все вещи, даже самые малые, подражают Творцу, совершая нечто в своем роде ради общего блага, а не только для себя; олива не умащает себя собственным маслом; деревья и растения, истощающие себя ради принесения какого-либо плода или ягоды, удерживают его лишь до тех пор, пока он не созреет, а затем роняют его к ногам своего хозяина; виноград не напивается собственным соком.

«Получивший благодеяние потерял свою свободу», — говорит Сенека; и поскольку мы получили от Бога такие благодеяния, которых не можем и не стали бы отвергать, давайте прославим его в наших телах, коими мы принадлежим ему, а не себе.

Вечность предшествует нашим делам, поэтому наши дела не заслуживают вечной жизни; и младенцы, включенные в мистическую лозу, спасаются, даже если умирают до того, как способны принести какой-либо добрый плод.

Наши добрые дела растут, так сказать, в холодном краю; лучшие из них, даже наши молитвы, едва достигают совершенства из-за несовершенства нашей природы.

Добрые дела следует совершать для взаимной помощи, и хотя мы считаем себя самодостаточными, их все же нужно творить, подобно тому как всякая вещь л. 42 б. приносит нечто пусть даже лишь затем, чтобы пребывать в собственном состоянии; подобно роднику, который, отдавая воду, тем самым непрерывно подпитывается водой.

Bona opera sunt via regni, non causa regnandi. (Бернард).

Принесенные плоды: дикий виноград — тяжкое зрелище для заботливого земледельца, не получающего лучшей награды за свои труды.

Умоляю Бога, чтобы Церковь Англии не оправдала грехи Содома и Иуды. Корыстобродие, корень всякого нечестия, заставляет людей желать величия скорее, чем добра, и это желание побуждает их буквально высасывать жизнь друг из друга. Есть среди нас грех, о коем не слыхивали язычники, — это когда мы обкрадываем Бога, и заключается он в удержании десятин. Как многие желают, чтобы труженик, священник, был изгнан, дабы они сами могли завладеть наследством. Испорченность духовенства проявляется в том, что все двери входа закрыты, кроме двери симонии, так что большинство и лучшие места по большей части принадлежат худшим; а если кто-то из лучших вынужден войти, их принуждают потерпеть кораблекрушение доброй совести.

Если верно то, что публикуется от имени папистской фракции, папа прислал индульгенцию, позволяющую папистским патронам продавать свои презентации, лишь бы деньги шли на содержание иезуитов. И неужели преемник Петра считает законным продавать дары Святого Духа? Неужели Симон Петр станет Симоном Магом? Но теперь он станет ловцом человеков, поскольку находит в их устах монеты крупнее л. 43. двадцати пенсов. Священники подобны сердцу и печени, от которых через здравое учение и добрый пример исходят жизнь и питание для членов церкви, и если они испорчены, весьма опасно, что все тело начнет чахнуть в опасной чахотке.

Обкрадывая духовенство, мы разрушаем столпы дома, в котором живем.

л. 43 б. 11 октября 1602 г. Лорд Зуч, лорд-президент пограничных областей Уэльса, начинает осознавать и использовать свою власть настолько, что его юрисдикция уже ставится под сомнение в Суде общих тяжб, и главный судья этой скамьи считает, что Глостершир, Херефордшир и т. д. не входят в его округ.


Когда он пришел сесть на скамью в Ладлоу, там по обыкновению лежали две подушки: одна для главного судьи Льюкенора, другая для президента; но он взял одну из них и, бросив вниз, сказал, что для этого места достаточно одной. (Томас Овербери).

Поверенный сэра Уолтера Рэли, некий Шеборо, вел себя крайне дерзко и нагло в речах с судьей Уолмсли на скамье в Суде общих тяжб, до такой степени, что после резких слов, переброшенных между ними, тот сказал, что считает уместным заключить его под стражу за неуважительное поведение, однако остальные судьи молчали. Quantus ille! Его слова: «Клянусь Богом, вы поступаете нехорошо, перекладывая их махинации на нас. Вы меня прекрасно знаете. Если хотите и т. д.»

 *   *   *   *

fo. 44.

10 October, 1602.

Я слышал, что сэр Роберт Сесил впал в немилость у одного из своих секретарей, пользующихся наибольшим доверием (мистера), и уволил его, что вызывает множество домыслов и толков при дворе. Этот секретарь просил о месте одного из клерков конопли, как о месте более спокойном и требующем меньшего присутствия, чем клерк совета, каковое место, как полагают, он мог бы получить.

Ирландский граф Кланрикард высоко ценится Ее Величеством и пользуется особой милостью в настоящее время; он тратил безрассудно с тех пор, как приехал сюда, но платит честно. (Мистер Хадсор).

Граф Ормонд намерен и имеет разрешение выдать свою дочь замуж за одного из своих кузенов, а не за лорда Маунтджоя, как полагали. (Тот же).

Дурная компания режет до кости, прежде чем плоть почувствует боль. Это похоже на ночную схватку, когда человек не знает, как защищаться. (Книга Ч. Даверса).

Либертины из розы Sola fides высасывают яд беспечности. (Тот же).

Солдат, обвиненный в бегстве из лагеря, сказал: Homo fugiens denuo pugnabit.

Бут, повторно обвиненный по суду в тяжком преступлении за подделку документов, попросил отсрочить ответ до пасхального семестра; «О, — сказал прокурор, — вы хотите весны; вы получите ее, но в петле». (Ч. Да.)

 *   *   *   *   *

25.

Я слышал, что сэр Ричард Бассет сильно соблазнен, поистине одурачен неким Ником Хиллом, великим признанным философом, и ныне обманывает этого молодого рыцаря мнимой алхимией. (Джо. Чап.).

л. 44 б. 12 октября 1602 г. Граф Сассекс держит миссис Сильвестр Морган (некогда горничную своей жены) у дома доктора Дейли в качестве своей любовницы, называет ее своей графиней, нанимает капитана Уитлока за деньги и подержанные костюмы задирать свою графиню, рассказывая ей о том, как он покупает своей девке камзол за 10 фунтов и облачает ее в бархатное платье и т. д.; таким образом, не довольствуясь тем, что оскорбляет ее содержанием распутной девки, он старается изобрести способы причинить еще большую боль своей благоверной, обладающей весьма величественной и благовидной внешностью, прекрасной осанкой и редким умом. Она добилась от графа выплаты 1700 фунтов в год на содержание себя и детей во время раздельного проживания. Предполагают, что капитан Уитлоко, подобно подлому своднику, подстрекал графа предаваться этому чувственному настрою, * * * как он поступил с графом Ратлендом. (Рассказ Дж. Брамстона). Графиня является дочерью леди Моррисон в Хартфордшире, с которой, вероятно, и намеревается жить. * * * Обычай вводить дворянство в презрение и нищету путем потакания тем, кто подбивает их тратить все на блуд и подобные низменные утехи.


Когда некто представил Совету прошение от имени своего господина о том, чтобы под достаточным залогом тот был освобожден из Висбичского замка, где содержался за рекузанство, дабы иметь возможность приглядеть за делами в страду, лорд-адмирал счел прошение разумным, но старый лорд-казначей, сэр У. Сесил, сказал, что не согласится на это, «ибо, — изволил сказать он, — я знаю, как такие люди обошлись бы с нами, окажись мы в таком же выгодном положении, и поэтому, пока власть в наших руках, давайте удерживать ее, а когда они завладеют ею, пусть пользуются». (Со слов мистера Хадсора).

л. 45. Октябрь, 1602 г. Из поэмы под названием «Весело, когда кумы сходятся», С. Р.


Такой-то крепок к кларету, то есть знатный любитель выпить вина.




There's many deale vpon the score for wyne,


When they should pay forgett the Vintner's syne.


  * * * * 



A man whose beard seemes scard with sprites to have bin,


And hath noe difference twixt his nose and chin,


But all his hayres have got the falling sicknes,


Whose forefront lookes like jack an apes behind.





A gossips round, thats every on a cup.





л. 45 б. Октябрь 12, 1602 г. Мистер Стивен Бекингем из Хартфордшира был привлечен к суду в Королевской скамье по иску двух бедных столяров, которых он разорил; они обшили его дом деревом, что обошлось примерно в 80 фунтов, и они с трудом смогли добиться хоть чего-то через суд. Человек горячего, вспыльчивого нрава, с резким громким голосом, сальными белесыми волосами, рыжеватой бородой, длинными торчащими усами; носил потертую муфту с двумя старыми золотыми шнурками, простой отложной воротник, обшлага, отделанные цветным шелком и золотом, атласный камзол, отделанный жилет и т. д. vt facile quis cognoscat haud facile si cum alijs convenire posset, qui voce, facie, vestitu ita secum dissidet. Один из его свидетелей не хотел ничего отвечать в его пользу, пока ему не оплатят расходы прямо перед лицом суда. Столь мало уверенности было у него в своей надежности, у того, кто столь сурово обошелся со своими столярами.


Он Фоссар, старый столяр, живший у кладбища Святого Павла, обычный и точный измеритель столярных работ.

Мистер Прайдо, крупный практик в Суде казначейства и человек, узурпирующий определенное место у барра, оставил однажды своего человека охранять для него место, но Ланкастер из Грейс-Инн, пришедший тем временем, непременно потребовал это место, хотя слуга и пытался его удержать. «Ибо, — сказал Ланкастер, — разве ты не знаешь, что я не верю ни во что, кроме реального присутствия?», имея в виду, что он католик; и кроме того, «не мог помыслить это быть corpus meum, если только сам мистер Прайдо не присутствует там». (Со слов мистера Хаквелла).

Когда мистер Додридж в своем споре о патентах мистера Дарси и, следовательно, о прерогативе в целом начал свою речь с л. 46. 16 октября 1602 г. Божия правления, — «Это сделано как подобает хорошему лучнику, — изволил заметить Фрэнсис Бэкон, — он делает красивый размах».


Был подан иск о судебном споре на право собственности некоего Рука, младенца, на дом и определенные земли. «Весь этот спор, — сказал поверенный, — из-за маленького птичьего гнезда».

Эпитафия изготовителю мехов.



Here lyes Jo. Potterell, a maker of bellowes,


Maister of his trade, and king of good fellowes;


Yet for all this, att the houre of his death,


He that made bellowes could not make breath. (B. J.)107



24. Мистер Бодли, создатель, покровитель [и] завершитель прекрасной библиотеки в Оксфорде, добился богатой вдовы следующим образом. Прибыв туда, где находилась вдова, с тем, кто, как говорили, был уверен в ее благосклонности, по стечению обстоятельств вдовы на месте не оказалось; пока шла игра, он, воспользовавшись удобным случаем, попросил упомянутого уверенного в себе джентльмена подержать его карты, пока он не вернется. Тем временем он нашел вдову в саду, приударил за ней и добился своего; так он разыграл свою партию, пока другой держал его карты. Сначала он был лишь сыном купца, пока не сообщил совету некие важные сведения, после чего его сочли достойным применения его сил, благодаря чему он возвысился. (Мистер Керл.)



fo. 46b.

24 October.Mr. Dr. King,109 preacher at St. Andrews in Holborn, at Paules
Crosse, this daye.

Его текст: 2-е Петра, гл. ii, ст. 4, 5, 6, 7, 8, 9. Протяженность его текста могла создавать некоторое утомительное подобие длинной речи, но суть вкратце распалась на две части: пример и правило; одно частное, другое всеобщее; одно — опыт, другое — наука; одно обладает большей силой для доказательства, другое — для наставления. Аргумент строится не от возможности к действительности (a posse ad esse), а от действительности к возможности (ab esse ad posse); это было, а потому может быть; более того, согласно сему месту, и будет, ибо по смертному закону все, что когда-либо было, и ныне может свершиться (lege mortali quod vnquam fuit, et hodie fieri potest); но по закону вечному (lege æterna) то, что было, пребудет вновь. Здесь налицо разыгранное представление, демонстрация, то ὁτι, которые убеждают сильнее всего, будучи ближе всего к нашему восприятию помимо самих вещей, ведя от чувств к разумению, что является нашим надежнейшим средством приобретения знания, ибо философия учит, что нет ничего в интеллекте, чего не было бы прежде в чувстве (quod nihil est intellectu, quod non prius fuit in sensu; sicut audiuimus, et fecerunt patres nostri). История и пример — сильнейшие побуждения к подражанию. Правила же суть лишь спящие и кажущиеся увещевания. Фома не уверовал бы, если бы не вложил персты свои в ребра Христовы и не ощутил следа от гвоздей его; и мы столь упрямы, что едва ли уверуем, если только суды Божий не вонзят персты и гвозди в ребра наши.

fo. 47.

Oct. 1602.

Примеры состоят из двух частей: каждый содержит противоположные учения, подобно языку оных в последней главе книги Неемии — наполовину иудейскому, наполовину ашдодскому; подобно отрядам левитов, разделившихся так, что один хор взошел на одну гору благословлять, а другой на другую — проклинать народ; так и одна часть возвещает суд, другая провозглашает милость. Их можно сравнить с чистыми животными, о коих сказано в Второзаконии, гл. xiv, у которых раздвоенные копыта и которые жуют жвачку; так и здесь: с одной стороны потоплен старый мир, с другой — спасен Ной; с одной сожжен Содом, с другой — сохранен Лот. Это три самых странных и страшных примера в природе: падение ангелов, потоп всемирный, сожжение Содома; они простираются от одного края до другого, альфа и омега, небо и земля, превосходнейшая чета творений Божьих, и всемирный потоп. Но Бог в наказание Свое, как мудрый государь, начнет со Своего святилища, со Своего дома (non habitabit mecum iniquus — не поселюсь я с нечестивцем в доме моем), и потому сперва изгнал ангелов из обители Своей. Ангелы при своем сотворении — воистину δεὑτερον, второй свет, очи и уши великого царя, непрестанные предстоятели при дворе Его и помощники у престола Его; они много выше величайшего святого, ибо мы будем лишь подобны им, они же ближе всего к Сыну Божьему, иначе Он ничего не сказал бы, вопрошая: к кому из ангелов сказал Он когда-либо и т. д. (Послание к Евреям: то было на л. 47 об., октябрь 1602 года.) in summo non in tuto, или скорее non in summo sed in tuto, доколе они не согрешили. Но в чем состоял их грех, я, смею сказать, не знаю. Один говорит: non seruarunt principatum; а св. Иоанн говорит: non steterunt in veritate; грех их был изменой, [они] не устояли в верности и преданности своей; другой: et in angelis vacuitatem, prauitatem, infamiam reperiit; еще один — хотя то мнение и абсурдно — полагал, что это была плотская похоть и блудное вожделение посредством плотского соития с женщинами на земле, и сие пытались привязать к тем словам: и сыны Божий увидели дочерей человеческих; но об этом сказано: perquam noxium audire et credere. И все же это стало столь же обычным, сколь и абсурдным, ибо люди думали тем самым оправдать себя в сем грехе и находить его сносным, раз ангелы совершили подобное прежде них.


Другое мнение, более вероятное, заключается в том, что погубила их не плотская, а духовная роскошь, своего рода себялюбие, когда они переоценили собственное превосходство и забыли своего Создателя; и это мнение, что их грехом была гордыня, является самым принятым и наиболее вероятным, ибо после падения его первым искушением, которому он подверг Адама в раю, было искушение гордыней (enim similis altissimo).

fo. 48.

October, 1602.

Дьявол никогда не желал быть подобным Богу в Своей сущности, ибо, будучи сие невозможным, он не мог и помыслить об этом, а в вожделении никогда не бывает того, что прежде не было постигнуто разумом. И все же можно сказать, что он домогался этого desyderio complacentiæ, non efficaciæ, поскольку мог тешить себя подобными помыслами, не понимая, как достичь этих наслаждений; и ради сего некоторые пишут так, словно они были вознесены на третье небо и слышали и видели битву между Михаилом и дьяволом, и не преминут утверждать, что Михаил получил свое имя потому, что, когда дьявол, подобно великому исполину, изрыгал хулу на Всевышнего, отрицая, что у него есть создатель или высший владыка, Михаил оказал сопротивление и сказал ему: Quis ut Deus, каково и есть толкование имени Михаил. И хотя неизвестно, в чем был грех ангелов, совершенно очевидно, что они пали от высочайшего блаженства к глубочайшему несчастью; падение их было подобно молнии — внезапно, и место его обнаружить невозможно; оно превосходит способность человека выразить его в сравнении столь безупречно, чтобы он мог воскликнуть hoc impetu; что же до их мук, то они transcendens, et transcendentia transcendit — они неоценимы, непостижимы, превосходят всякую гиперболу; произошло немедленное лишение места, благодати, славы, наслаждения присутствием Божьим и т. д. (что есть величайшее из несчастий — felicem fuisse), но сохраняется страшное ожидание будущих несчастий (et Nihil magis adversarium quam expectatio; et Quo me vindicta reservas?).


Давним мнением Оригена, некогда осужденным как еретическое, было то, что дьяволы могут быть спасены, и причиной тому он называл то, что они обладали liberum voluntatis arbitrium, которое могло бы измениться и склониться к желанию добра, и таким образом через покаяние обрести милость; но дьяволы столь ожесточены в своей злобе, что, хотя они и могут иметь stimulum conscienciæ, они никогда не смогут прийти ad correptionem gratiæ, и ввиду этого мнения говорят, что Ориген Пλατονιζειν non Χριστιανιζειν. Другой опорой его мнения была лестница Иакова, в которой, как он воображал, схождение и восхождение ангелов не могло означать ничего иного, кроме падения и восстановления ангелов.

Второй пример — потоп всемирный, нисхождение с небес на землю в судах. Мир именуется греками κόσμοϛ от его превосходной красоты, а латынянами — mundus, quia nihil mundius, но здесь сие слово используется для выражения всеобщности истребления, как гласит история в Быт. vi. 7 и т. д., vii. 21, 22, 23, 24: Бог уничтожил все сущее на земле, от человека до скота, до гадов и птиц небесных, спаслись лишь рыбы, и причиной тому один называет то, что море в ту пору было единственным незапятнанным; не было тогда плавания по этой стихии, не совершалось на ней пиратства и убийств, не замышлялось на ней чужеземных вторжений, не велось торговли с народами редкими товарами, ни грехами и пороками друг друга; все прочие творения были осквернены человеком и подлежали очищению тем потопом. Воздух на сколько глаз мог видеть и завораживать, даже птицы на сколько дыхание наше могло достичь — все было заражено тлетворной его заразой; все были нечисты, все подлежали очищению или наказанию. (Л. 49. Октябрь 1602.) Величина их числа не оправдывает, но отягчает преступление. Множество людей может согрешить, и грех их тяжелее (qui cum multitudine peccat, cum multitudine periet); и по большей части большинство есть худшее. Неверный аргумент — поступать хорошо лишь потому, что так поступают многие. Лисица приносит много щенков, а у льва лишь один детеныш за раз, но то — лев, и он превосходит множество лисиц. Блудница хвалится, что к ней в дом ходило гораздо больше людей, чем к Сократу в школу, но последователи ее шли путем тьмы.


«И навел потоп» — а следовательно, чудо сверхъестественное, сотворенное перстом Божьим, а не, как некоторые воображают, соединением водных планет, приписывая тем самым все естественным средствам и подтверждая все ими; они говорят, что мир будет уничтожен огнем, как был уничтожен водой, когда случится подобное соединение огненных планет, какое было у водных; но верьте Богу, который говорит Ego pluam. И это шло против природы — уничтожать собственное творение. Продолжительность дождя в сорок дней, пребывание вод в течение двенадцати месяцев, растворение столь великого количества воздуха с водой, чтобы это составило всемирный потоп, — все это прямо противоречит правилам естественной философии, к тому же влияние планеты никогда не простирается за пределы ее полушария, и все это ясно показывает, что сие было чудесным деянием Божьим, а не следствием течения природы. То не был imber in furore missus, посланный для уничтожения или уморения голодом какого-то отдельного города или страны (какового рода крещения наша земля испытала немало за последние годы), но сие заставило море, прежде составлявшее одну сферу с землей, подобно тому как муж и жена составляют одну плоть, преступить границы скромности и затопить все; то, что прежде было поясом земли, теперь опоясало ее, но так, что все задушило. Это было такой водянкой в мире, что наши травы утратили прежнюю силу, и нам было дозволено есть мясо для сохранения нашей жизни, тогда как прежде она продлевалась природными травами и плодами земли на сотни лет больше, чем ныне могут они длиться при всей нашей помощи искусства или природы.


Но могут сказать: неужели Бог покарает добрых вместе со злыми? Неужели Он потопит всех вместе — праведных и нечестивых? Неужели Он воскликнет: Pereant amici, modo pereant inimici? Неужели Он повелит: stragem tam amicorum quam hostium? Будут ли суды Его подобны неводу из Евангелия, который захватывает доброе и худое вместе? Нет, ибо Он покарал старый мир. Этот потоп был Его мылом и селитрой, чтобы смыть скверну, отделить доброе от худого, пшеницу от плевел. Он навел потоп на нечестивых, но «спас восьмым Ноя» — малое число, ребенок может их сочесть, бедная цифра (pauperi est numerare), но восемь душ спасены. Те времена были злыми, но есть дни худшие, не грядущие, а настоящие, в коих нечестие предписывает лицемерие, прикладывает руку ко многим фальшивым векселям, пишет сотню вместо десяти, все залито всяким нечестием и т. д. Вторая часть — милость Божья; но Он «спас Ноя», как перстень на руке Своей, хранил его как надпись на ладони Своей, как зеницу ока и как печать на сердце Своем. Он воздвиг для него замок крепче меди и запер его в ковчеге, как драгоценность в ланце. Он сберег его в целости в деревянном судне среди вершин гор, в мире вод, без карты, снастей и лоцмана. Он был спасен между судом и судом, как Сусанна между двумя старцами, как сыны Израилевы между двумя стенами вод в Красном море, как Христос между двумя разбойниками; так что поистине можно сказать, что спасение Ноя было не меньшим чудом, чем потоп во всем мире.

fo. 50.

October, 1602.

Но «спас Ноя, восьмую душу, проповедника праведности». Здесь является знамя надежды для всех, кто боится Бога. Когда Правосудие мчалось своим путем подобно сильному исполину, чтобы уничтожить весь мир, Милость встретила его, столкнулась с ним и сказала, что оно не должно прикасаться к помазанникам Божьим и делать зла пророкам Его. Там был Ной, «проповедник праведности», и он должен был быть пощажен; он был проповедником, а не шептуном по углам, поющим для себя и своих муз. Этот Ной был краем одежды мира, остатком старого и стихией нового; он был communis terminus, первым корабестроителем и притом «проповедником праведности». Теперь же, касаясь положения проповедников в древние времена и презрения к сему званию в наши дни, их высокого счета у Бога и пренебрежения ими со стороны людей, отсюда он сказал, что мог бы вывести парадоксом множество умозаключений, от которых время вынудило его отказаться. Но в нынешний век пусть проповедник будет столь же древнего рода и столь же хорошего происхождения, пусть будет столь же искусен, столь же глубоко образован, столь же приятной наружности, столь же славной беседы, обладает природным умом и, возможно, отцовским благословением в придачу, пусть во всех дарах и украшениях природы, искусства и судьбы он будет равен человеку иной профессии — все равно его станут презирать, высмеивать и показывать на него пальцем, как на птицу разных странных расцветок, и все лишь за то, что он носит звание проповедника.

fo. 50b.

October, 1602.

Прошлые времена были столь щедры к духовенству, что из страха, как бы все не перешло в их руки, были приняты статуты о мертвой руке, чтобы сдержать этот поток; но благочестие в наши дни остыло до того, что сердца и руки всех суть сама мертвая рука; они держат столь крепко, что не расстанутся ни с чем — нет, даже с тем, что издревле было даровано на святые нужды. В Англии насчитывается свыше 3000 импроприаций, где служитель имеет жалкую стипендию; хлеб их преломляется среди чужаков, лисицы и их детеныши живут на их руинах, ласточка вьет гнездо, а сатиры пляшут и пируют там, где левиты привыкли петь; церковные доходы захвачены и присвоены мирскими людьми; по древнему закону никто не должен есть хлеб алтаря, кроме тех, кто служит при алтаре, но с какой совестью могут принимать те вещи, которые были уготованы пастырям душ наших, те, кто не способен напитать их. O miseram sponsam talibus creditam paranymphis.

Удивительно, что столь мерзкий грех симонии стал настолько обычным, что для ученого человека не в диковинку покупать себе повышение; но честные должны говорить своему патрону, как Павел хромому: aurum et argentum non habeo, quod habeo dabo. Я буду жить честно, буду проповедовать усердно, буду молиться за вас благоговейно, но это quid dabitis все еще живет в тех, кто нровом подобен Иуде. Они считают все слишком дорогим для проповедника и ничего не находят слишком дорогим для самих себя; следует издать закон, чтобы у них не было слишком многого во избежание пресыщения; они хотели бы, согласно новой диете, свести их до кожи да костей, чтобы исцелить их. «Все их речи и действия ведут к нашему обнищанию, — говорит он, — словно мы — лишь трутни, а они — пчелы государства. Господь повелевал приносить в скинию Свою, но сии стремятся унести оттуда как можно быстрее и блаженствуют в грабеже, говоря вместе с тем похитителем церквей: Videtis quam prospera nauigatio ab ipsis dijs immortalibus sacrilegis detur; но мзда сих работников, эта нива Навофа и т. д. возопиет против них». Христос, когда был на земле, бичом изгнал из церкви тех, кто покупал и продавал в храме; что же Он сделает с теми, кто покупает и продает саму церковь Его? Я говорю это не затем, чтобы склонить вас отдать ваше имущество нам; non vestra, sed vos, более того — non nostra sed vos, quero. Я лишь увещеваю вас помыслить, не лишит ли вас удержание десятины всего целиком, не лишит ли разорение одежды церкви вашего пропитания, не лишит ли присвоение ее бенефициев Царства Небесного для вас самих.


«Проповедник праведности», или праведный проповедник — такой, каким был Иоанн Креститель; он проповедовал, как и все должны делать, своей жизнью, своими делами. Жизнью своей: vel non omnino vel moribus doceto. Он проповедовал исправление от греха, он проповедовал законы природы и надвигающиеся суды, и, как некоторые полагают, он проповедовал также Христа. И мы проповедуем закон природы: разве природа не учит вас и т. д. Мы проповедуем веру: итак, оправдавшись верою. Мы проповедуем закон Моисея: Христос пришел не нарушить, но исполнить закон. Мы проповедуем праведность — semen et germen, одухотворенную, наделенную свойствами, деятельную и созерцательную, оправдание и освящение, первозданную и вмененную, первую — во Христе абсолютную, вторую — в нас. Праведность, содеянную Христом и принятую нами, коя есть истинная оправдывающая праведность и превыше всех прочих.


Третий пример — Содом и Гоморра. Они были не просто осуждены, но осуждены на истребление, и притом истреблены так, что обратились не в камни, которые могли бы снова сойтись вместе, а в пепел; и не только так, ибо было бы некоторое смягчение, если бы они погибли так, что о них не осталось бы памяти, но они должны были стать примером для всего потомства. Память о них не должна умереть.

Сей край, как говорят, был весьма приятной и плодородной почвой, но terra bona, gens mala fuit, и потому он был уничтожен огнем из рудника в семь раз более горячего, чем та печь, что была раскалена в седмице. То был адский огонь с небес, огонь от углей, которые никогда не раздували, дождем падал огонь. Подобно тому как Каин был отмечен знаком, дабы беречься кровопролития, так и те места служат примером для нечестивых; по сей день там сохраняется столь зловонная вода, что одни зовут ее Дьявольским морем, другие — Серным морем за дурной запах; Мертвым морем, ибо ни одна рыба не может жить в ней, и столь грязная, что ничто нечистое не может очиститься в ней, вода столь плотная, что ничто не может в ней утонуть. (Л. 52. Октябрь 1602 года.) Там видны некие прекрасные на вид яблоки, которые при прикосновении in fumum abeunt, tanquam ardent adhuc, et olet adhuc incendio terra. Видны там поныне туча смолы и груды пепла, раны их не затянулись корочкой, они пребудут вечно.


«И избавил праведного Лота». Слово сие означает некое принуждение, словно его вытащили силой; в том хвала Лоту, что он жил среди нечестивых и не заразился ими; bonum esse cum bonis non admodum laudabile; nihil est in Asia non fuisse, sed in Asia continenter vixisse, eximium. Так был Авраам в Халдее, Моисей при дворе фараона, и тем не менее они не были причастны к грехам тех мест, «мучимы праведной душой от дневных дел беззаконных». Non veniat anima mea in consilium eorum! Праведность Лота была исповеданием вражды к нечестивым. Когда Марциал задал Назианзину лишь один вопрос, Назианзин ответил ему, что не станет отвечать, nisi purgatus fuerit. Мы не должны говорить даже «Спаси их Бог!» нечестивцам. Но желудки наши слишком крепки; мы можем переварить пьянство за компанию, разрывать воздух чудовищными клятвами ради молодечества, но не разорвать одежды в сокрушении сердца; мы умеем брать 10 на 100, да нет же, 100 на 10 с чистой совестью; этот грех ростовщичества есть грех против природы, подобный греху Содома. Мы станем лицемерить с лицемером, приспосабливаться к политику, насмехаться с атеистом. Люди думают нынче, что арианство, атеизм, папизм, либертинизм могут ужиться вместе и, подобно соли, маслу и муке, быть смешанными в одной жертве. Совесть их заложена в залог, как у Фамари, когда она шла блудить. (Л. 52 об. Октябрь 1602 года.) Они предпочли бы исповедь у папистского священника, нежели слушать здравое увещевание проповедника; у них умы метианские, суффетианские; Вертумны, Протеи; любая религия, всякая религия им сгодится. Рим — этот второй Содом, который поныне воюет против нашей Церкви и веры, — пусть обвинит ее в чем-то, в чем Евангелие согрешило за эти 44 года, и в конце концов окажется, что вся вина ее будет заключаться лишь в невинности и истинном благочестии. Est mihi supplicii causa fuisse piam, и т. д.


Милость Божья к нашей нации в особенности: в процветании, в торговле, в избежании чужеземных посягательств, в укрощении внутренних измен и распрей и т. д., так что мы можем сказать: эти 44 года счастливого правления ее Величество есть календарь земного блаженства, в коем Евангелие состарилось, если не слишком состарилось для некоторых, которые начинают терять к нему любовь; но будь оно столь же ново, сколь в первый день вступления ее Величества, мы услышали бы, как они восклицают: «О, как прекрасны ноги благовествующих мир, благовествующих благое!» Eamus in domum Domini и т. д. И будем молить Христа, как пишет евангелист, чтобы Евангелие могло crescere ætate et gratia.

«Следует правило, — говорит он, — которое я обещал, но время и порядок должны править мной. Это лишь итог примеров, это то же вино, что текло из тех же желобов и находится ныне в этой цистерне. Оно течет, как тот сосуд в Евангелии с вином и елеем, коим Христос исцелил раненого путника; оно течет, как ребро Христово, с водой и кровью, судом и милостью; наказанием и утешением» и т. д.

Consciencia est coluber in domo, immo in sinu.

Л. 53. 28 октября 1602 года. В казначействе мистер Крук, рекордер Лондона, стоя у барьера между двумя мэрами — вступающим по правую руку и слагающим полномочия по левую, — произнес речь на свой лад, в коей сперва призвал магистратов к усердию ради похвалы или стыда, кои ожидают таковых мужей за хорошо или дурно проведенное время; затем он напомнил о многих милостях ее Величества к Городу, об их великих и выгодных привилегиях, их украшениях и знаках власти, об их выборе из собственных ливрейных компаний и т. д. «Великая и чрезмерно великая, — сказал он, — благость ее Величества к сему Городу», за что он напомнил об их смиренной и должной благодарности; далее он вкратце похвалил уходящего в отставку сэра Джона Джаретта, сказав, что его собственные дела говорят сами за себя, и приветствовал вступающего в должность с надеждой на благое и т. д.; и затем, показав, как этот мэр, мистер Ли, был избран свободным и всеобщим соглашением Города, он представил его тому достопочтенному Суду, испрашивая их привычного утверждения.


Лорд главный барон Периам похвалил речь рекордера и призвал принять во внимание исключительные милости ее Величества с благодарностью, а также распорядился, чтобы в Городе проводились ежемесячные строгие обыски на предмет праздных людей и бездомных бродяг,их же, как он сказал, насчитывалось в то время в Лондоне 30 000; таковых следует выявлять и строго наказывать, ибо они суть истинный сорс Англии и сточная канава нечестия и т. д.

Лорд-казначей, лорд Бакхерст, говорил резко и настойчиво о том, что, по его достоверному сведениям, есть две вещи, которые ее Величество желает исправить. Предупреждения давались неоднократно, однако повеление по-прежнему пренебрегается. Обе они суть дела важные, и если за ними не будут следить лучше, обвинение окажется невыносимым, а их ответ — неоправданным. Первое состоит в том, чтобы ныне, в сие время изобилия, сделать запасы зерна для наполнения городских магазинов как на случай внезапных происшествий, так и для обеспечения бедняков во времена голода: в сем он посоветовал мэру проявить особую заботу и исправить их небрежение усердием, пока их проступок дремлет в лоне милосердия ее Величества. Вторым делом было возведение и обустройство больниц. Сии вещи должны учитываться лучше, нежели доныне: в противном случае, как бы он ни почитал Город в частном качестве, долг его по должности обязывает потребовать с них отчета в том.




Л. 54. 27 октября 1602 года. Ты не заботишься обо мне, ты презираешь и гонишь меня, но все же, подобно тем, кто играет в футбол, гонишь то, за чем бежишь. (Муж к жене.)


Мы зовем лицемера пуританином — короче говоря, как в ироническом смысле «славный малый» означает вора. («Альбионская Англия».)

Он живет метанием пары костей и изнурением лошади порой, то есть жульничеством и грабежом. (Рассказ Тауса [?]).




In Patres Jesuitas.


Tute mares vitias, non uxor, non tibi scortum,


Dic Jesuita mihi, quî potes esse pater?







Когда зашла речь о заключении мира с Испанией, лихой кавалер в харчевне поклялся, что повесится, если будет мир с Испанией; за сии слова он был вызван ко Двору и обвинен как праздный смутьян и мятежный малый; он ответил, что не имел в виду того, что они вообразили, но имел в виду прямо то, что, поскольку сам он человек военный, в случае заключения мира он останется без дела, а тогда придется выйти с кистенем на большак, и потому он наверняка повесится, если будет мир с Испанией. (Мистер Горсон.)

Один сказал, что рекордер — уста Города; тогда у Города черный рот, изрек Харуэлл, ибо он весьма смуглый человек.

Л. 54 об. 31 октября. У Павла

Доктор Дин [?] произнес проповедь против чрезмерной гордыни и суетности женщин в одеяниях и т. д., каковой порок, по его словам, был во власти их мужей исправить. Этот человек в прошлый раз, будучи здесь, учил, будто муж не может развестись с женой, даже если она совершит прелюбодеяние.

Он порицал мистера Эгертона и прочих подобных популярных проповедников за то, что их паства, состоящая в основном из женщин, изобилует этой излишней суетностью в одежде.

В церкви Темпла

Некий мистер Ирланд, который около трех лет назад был студентом Мидл-Темпла, проповедовал на этот текст: «Вера твоя спасла тебя, иди с миром».

У персидских царей был закон: когда кто-либо из вельмож согрешал, его самого никогда не наказывали, но брали его одежды и, избив их палками, отдавали ему обратно; так, когда душа человеческая согрешила, Христос принял на Себя нашу плоть, которая есть как бы одеяние души, и, предав ее биению, возвратил нам.

Пополудни мистер Марбери из Темпла, текст — Исаия, гл. xxi, ст. 5 и т. д. Но я не могу записать то, что он говорил, ибо не мог расслышать его; он произносит речи на манер обычной беседы. Мы можем напрягать слух, чтобы уловить слово-другое то тут, то там, но он не утруждает себя напряжением голоса, чтобы мы могли разобрать хоть фразу.

Л. 55. Октябрь 1602 года. Я не люблю слушать звуки проповеди, если только проповедник не говорит мне то, что излагает. Я думаю, что многие из тех, кому приходится стоять за дверями на проповеди проповедника, за которым толпой идет народ, приходят с не меньшим благочестием, чемные те, кто находится ближе, и все же я верю, что большинство уходит оттуда так же, как я от этой — едва ли понимая хоть слово.


Фол. 55 об. 1 ноября 1602 года. Проповедник в Кембридже говорил, что многие в их университете носят длинные бороды и имеют короткий ум, имеют долгий стаж и малое разумение; свет говорит: Bonum est nobis esse hic, и Soluite asinum, ибо Господь имеет в нем нужду; добрых ученых притесняют в университете, тогда как тупицы превозносятся. (Рассказ кузена Уиллиса.)


Некий Клэпхем, проповедник в Лондоне, говорил, что дьявол подобен скрипачу, который приходит рано утром к чьему-нибудь окну, чтобы поднять человека, пока тот еще не помышляет вставать, и стоит там долго пиликает, пока не откроется окно и ему не дадут серебряную монету, а тогда он поворачивается спиной, прячет дудку и уходит; так и дьявол ждет в присутствии Божьем, пока не получит какую-нибудь работу, на которую рассчитывал, а затем удаляется от лица Божьего.

2. Подозрение — не доказательство, а ревность — не беспристрастный судья.

1. Доктор Уизерс, смуглый человек, проповедовал у св. Павла в сей день, его текст — Марк, гл. ix, ст. 2 и т. д.

О преображении Христа: посредством чего, во-первых, мы учимся пренебрегать землей и ее утехами ради небесной славы, которую обретем. Во-вторых, надеждой на эту славу облегчаются муки сей жизни. В-третьих, сим преображением Христа мы научаемся тому, что Он претерпел унижение Креста не по навязанной необходимости, а по собственной благой воле и изволению.

Из того, что Он взял с Собой лишь трех учеников, можно заключить, что не все вещи должно сразу открывать всем людям, но сперва некоторым немногим, а после другим.

fo. 56.

1 Nov. 1602.

Он возвел их на гору, чтобы показать, что их помыслы и надежды должны быть выше земли; вознесены к небесам, подобно облаку. Гора была высока и одинока. Два главных пункта внимания при укреплении: чтобы оно было труднодоступно и далеко от другого, способного навредить. Славе Царства Христова трудно достичь, путь крут и высок: facilis descensus Averni, sed revocare gradum superasque euadere ad auras, hic labor, hoc opus est, и ничто не может сравняться с ней.

Жизнь христианина подобна змею Моисея, который страшен с виду в передней части, но возьми его за хвост — и он становится жезлом, поражающим врага; так, если мы будем рассматривать лишь нынешние несчастья этой жизни, обычно сопутствующие истинному христианину, это устрашило бы человека от сего звания; но возьми его за хвост, взгляни на конец и славу, на которую мы уповаем, — и это жизнь, которую несравненно больше всего желаешь.

Павел говорит, что наше тело восстанет телом духовным, а не телом, которое будет духом, ибо духи не суть тела; но тело славное, быстрое, нетленное, как дух.

«В тот день, — говорит Пророк, — луна будет сиять, как солнце, а солнце будет в семь раз ярче»; непостоянное состояние человека сравнивается с луной, а Христос есть солнце правды и т. д.

fo. 56b.

Nov. 1602.

Христос привел их на гору особо, ибо обычно толпа подобна пиру, куда каждый приносит свою долю зла и порока и так заражает друг друга через прикосновение.

Было удивительно, как славное божество могло обитать во плоти и не являть своего сияния; но было угодно Всевышнему затмить это великолепие занавесью нашего тела, однако здесь, подобно солнцу из-за тучи, Он прорывается наружу, и слава Его является.

Л. 57. 4 ноября. Баркер сказал неким джентльменам в буфете, что один из бенчеров приходил сюда унять шум: «Что ж, теперь он тоже может это сделать, полагаю, — сказал Уитлок, — ибо я думаю, что в любом месте в доме он найдет меньше шума, чем здесь».


5. Миссис Гиббс, увидев во дворе чужого коня, спросила молотильщика: «Чей конь?» Тот ответил ей. «Зачем он приходит?» — «Зачем ему еще приходить, — сказал он, — как не за тем, чтобы уму-разуму набраться?» (То есть клиент к адвокату.) (Мистер Гиббс.)

 *   *   *   *   *

5.

Мистер Керл рассказал мне, будто слышал от некоторых, что мистер Картрайт, придя к некому славному малому, избранному мэром [некоего] города, так прямо и с таким духом рассказал ему о его распутной и пьяной жизни, о том, как он не годен для должности управлять другими, когда не может обуздать себя, и т. д., что тот человек тут же упал в обморок и через три дня умер. Будь то суровость Картрайта, мнительность самого человека или и то и другое вместе, подействовало это весьма странно. Случилось в Уорикшире.



Л. 57 об. 4 ноября 1602 года. Мистер Хадсор рассказал мистеру Керлу и мне, что недавно слышал из Ирландии следующее: некий Берк, состоящий при лорде-наместнике, добился пожалования земель в Ирландии в награду за свою добрую службу, и добился сего через сэра Роберта Сесила, по свидетельству сэра Роберта Гарднера за его собственной подписью, и все это было впоследствии проведено и оформлено согласно процедуре ирландских судов. Теперь же некий другой Берк, человек великого влияния и опасный субъект, ежели вздумает взбунтоваться, услышав об этом пожаловании, позавидовал, затаил злобу и стал упрекать собственные заслуги, давая понять, что раз к людям меньшей ценности относятся столь хорошо, а его самого обходят вниманием, он, возможно, намерен сбежать и испытать счастье на другой стороне. Лорд-наместник, узнав об этом и предвидя опасные последствия, если тот поднимет мятеж, потребовал патент другого, якобы желая изучить форму грамоты; но, получив ее, оставил у себя и, посоветовавшись с Советом, аннулировал и патент, и всю запись, дабы предотвратить восстание, которое могло последовать за этим пожалованием. Странный прецедент.


Сэр Роберт никого не хвалит без того, чтобы не заручиться подписью кого-то еще, на кого, ежели дело обернется иначе, чем предполагалось или ожидалось, можно переложить вину. (Там же.)

Он рассказал далее, что мистер Плоуден получил такой отповет, какого ему еще не доводилось встречать, — за то, что он сказал лукавому мировому судье на вопрос о том, что следует предпринять в подобном случае, будто по закону ни судья, ни совет не могут заключить кого-либо в тюрьму без причины, по собственному произволу.



Л. 58. 3 ноября 1602 года. Мистер Гарднер из Фёрнивалс-Инна рассказывал, как мистер Кинг, проповедник у св. Андрея в Холборне, будучи убедительно просим произнести проповедь на похоронах [одного] джентльмена из их инна, поскольку покойный сам желал этого, не дал никакого иного или лучшего ответа, кроме как прямо заявил им, что он ничем не обязан ни тому инну, ни какому-либо из иннов Чансери, а потому отказывается. Он огорчен, по-видимому, тем, что джентльмены из иннов приходят и занимают места в его церкви, а платят не так, как прочие его прихожане. Он столь высоко ценим своими слушателями, что, когда он ездил в Оксфорд, они собрали складчину на его расходы, а по возвращении выехали встретить его и ввозили в город под колокольный звон и т. д.


6. Я слышал, что граф Нортумберленд снова живет отдельно от своей жены теперь, когда она родила ему наследника, коего он назвал клеем их примирения; он живет в Сион-Хаусе с ребенком и играет с ним, будучи в остальном весьма меланхоличного нрава.

Одна благородная дама, которая ходила смотреть на ребенка, считавшегося одержимым дьяволом, рассказывала, как она потеряла кошелек, пока они молились. «О, — сказал один джентльмен, — неудивительно, ибо вы забыли половину своего урока; Христос велел вам бодрствовать и молиться, а вы только молились; но если бы вы бодрствовали, как молились, вы смогли бы сберечь свой кошелек». (Рассказ У. Скотта.)

«Мне словно рот заткнули в моей речи», — сказал мистер Мартин, когда сбился и не мог толком высказаться.

«Он замучит человека шуткой, не отстанет, пока не расскажет ее». (О мистере Л.)

Л. 58 об. 6 ноября. Мистер Овербери, рассказывая о том, как какой-то плут украл его плащ из его комнаты, заметил, что злодей добыл себе плащ за свое плутовство.


Кто-то сказал о дурном лице, что оно не нуждается в маске, оно само по себе маска. «Нет, — возразил другой, — оно как раз нуждается в маске, чтобы скрыть уродство».

Я слышал, что доктор Редман, епископ Норвичский, доктор Джуэл, профессор в... в Нижних Землях, и мистер Перкинс из Кембриджа, все люди известные, недавно скончались.

Проповедник в Темпле сказал, что тот, кто предагает себя Богу, то есть кто умерщвляет и оставляет свои удовольствия и привязанности ради служения Богу, делает больше, чем Авраам, когда тот собирался принести в жертву своего сына, ибо нет никого, кто не любил бы себя дороже собственных детей.

10. Порча монеты для Ирландии привела их почти к голоду, ибо королева получила обратно столько же, сколько отчеканила; у них не осталось никакой другой, а из-за этого никто не везет им продовольствие. (Рассказ мистера Керла.)

Я слышал, что французский король нанял швейцарцев за 8000 фунтов стерлингов сразу и по 3000 фунтов ежегодно, и продал несколько городов герцогу Бульонскому, который намерен выступить за них на стороне эрцгерцога.

«Меня воспитывали так, как позволяли средства моих друзей; когда хорошие манеры были в зале, я была в конюшне», — изрекла моя прачка, когда я указал ей на ее дерзкую наглость.

л. 59. 10 ноября. Мистер Керл потребовал с Уэйка марку, которую тот выложил за него, когда они занимались с лектором; его ответ был таков, что он живет на стипендию и не знает, позволят ли ему друзья выделить такую сумму на эти цели. (Мелочно.)


Как только они начали оценивать расходы в Сент-Олбансе, он тут же срывается с места. «Он поступил справедливо, собака не станет оставаться, когда ее расценивают», — сказал Л.

Мистер Блант, заядлый игрок, удивительно откровенный и прямой кавалер.

 *   *   *   *   *

8.

Мистер Бэкон, давая показания по делу лорда Морли относительно Хэтфилдского леса, сказал, что он всегда держался на большой высоте, то есть всегда находился в руках великих людей.

Первый лорд Рич был лордом-канцлером Англии во времена Эдуарда VI (Бэкон).

 *   *   *   *   *

12.

В Звездной палате, когда мистер Мур утверждал в защиту адвокатов, которые вели дела вне своих надлежащих судов, что это обычно и привычно, лорд-хранитель сказал: «Множество грешников снимает стыд, но не грех».

«Ах, чтоб тебя дьявол побрал!» — сказал епископ Л. своему шару, когда сам побежал за ним. (Мистер Ку.)

л. 59 об. Ноябрь 1602 года. «Шестерка-туз не может, двойка-туз не умеет, четверка-трейка должна», — изрек Блэкборн, когда заказывал вино; расхожая фраза о субсидиях и подобных налогах: великие не хотят, малые не могут, а средним людям приходится платить за все.


Остроумие старого лорда-казначея, судя по всему, было на правах землевладения боро-инглиш, ибо оно перешло к его младшему сыну, сэру Роберту.

Вельможа на коне с толпой пеших слуг вокруг него — всё равно что охотник со сворой гончих на поводке.

 *   *   *   *   *

Голландцы, которые недавно атаковали галеры, прежде уже разбитые нашими кораблями, заслуживают не больше доверия, чем лакей, грабящий труп, убитый его господином. (Сэр Роберт Манселл.)

Следом идет наказание виновного.

Бэкон сказал, что общие правила закона подобны кометам и блуждающим звездам. Мистер генеральный прокурор [Коук] возразил, что они скорее подобны солнцу: у них есть свет в самих себе, и они дают свет другим, тогда как звезды — лишь неодушевленные тела (corpora opaca).

Генеральный прокурор сказал, что мог бы произнести пламенную речь в защиту остатка имения, ущемленного действиями частного владельца; но о нем сказали бы то же, что о Кассандре: сколько бы он ни говорил, ему не поверят.

Различие без разнородности, избыточное любопытство.

Веннар, джентльмен из Линкольнз, недавно провернувший знатную аферу с мошенничеством и обманувший многих под видом благородного происхождения и почтенности, явившись после ко двору в черном костюме, сапогах и золотых шпорах без шпаги, услышал от кого-то, что он одет неподобающе; золотые шпоры и его наглость не соответствовали друг другу.

л. 60. Ноябрь 1602 года. Веское подозрение не может быть судебным осуждением: лорд-хранитель сказал, что он скорее оправдает человека как подозреваемого с вескими основаниями, чем осудит судебным порядком [sic].


Календарь святых жен заполнился давным-давно.

 *   *   *   *   *



A womans love is river-like, which stopt doth overflowe,


But when the river findes noe lett, it often runnes too lowe.





14. Лицемер или пуританин подобен шару, у которого всё на выпуклой стороне (in convexo), ничего на вогнутой (nihil in concauo) — всё снаружи разрисовано, внутри же ничего не заключено. (Мистер Керл.)

Около трех лет назад в Беркшире объявились некие разбойники, которые каждую ночь наведывались в определенные овчарни. Мистер Пиготт, судья, проведав об их шайке и вознамерившись их схватить, выступил с большими силами и около полуночи застал их в овчарне: пар шесть мужчин и женщин танцевали нагими, а остальные валялись рядом; многие из них были схвачены и преданы тюремному заключению.

Девизы для гагатового кольца, окаймленного серебром.

«Один два»: написано так, что можно начинать с любого слова.

«Это одно кольцо есть два», или серебро и гагат вместе составляют лишь одно кольцо; тело и душа — один человек; два друга — один разум.

«Candida mens est» [Чиста душа], где серебро уподобляется душе как внутренней части.

«Bell' ame bell' amy» [Прекрасная душа — прекрасный друг], прекрасная душа — это прекрасный друг и т. д.

«И все же прекрасен внутри».

«Чем прочнее, тем лучше»: серебро прочнее и лучше.

Тысячами способов утомляет несчастных единая смерть.

November, 1602.

fo. 64b.

* * * * *

Если четверо или пятеро помогают одному, убивающему другого, закон гласит, что все они должны быть повешены, ибо они лишили королеву подданного; но разве это способ сберечь подданных королевы — когда один уже убит, вешать вдобавок еще четырех или пятерых? Разве это кара за деяние, а не удар по государству? (Бенн.)

16.



Goe little booke, I envy not thy lott,


Though thou shall goe where I my selfe cannot.





18. Кто-то пожелал узнать у философа, по какой причине человек может быть влюблен в красоту; тот не дал иного ответа, кроме как сказал, что это вопрос слепца. Точно так же один дивился тому, какую сладость находят люди в музыке, что так сильно ею восхищаются; другой заметил, что это лишь сомнение глухого и т. д.

«Flumen orationis, micam vero habuit rationis» [Поток слов, но едва ли крупица разума]: у него был целый поток слов, но едва ли капля остроумия.

Красота превосходнее многих добродетелей, ибо она быстрее заявляет о себе: ее едва увидят, как уже восхищаются, тогда как на человека можно смотреть долго, прежде чем поймешь, какова в нем добродетель, пока не представится какой-нибудь случай, чтобы их проявить.

28. Капитан Уитлок — волан: летает туда-сюда от одного вельможи к другому, ни на что не годен, кроме как забавлять их и помогать им терять время.

л. 65. 14 ноября 1602 года. Доктор Доусон из Тринити-колледжа в Кембридже у Соборного креста.


Его текст: Книга Исаии, гл. VII, ст. 10. Всё время, пока он молился, на нем была бархатная ночная шапочка, пока он не дошел до упоминания королевы, и тогда слетела и она, хотя перед этим он обращался к Богу и говорил о Нем, не снимая ее с головы.

Если слова Божьи не тронут нас, то не тронут и Его дела. Если dixit [сказал] не убедит, то и fecit [совершил] не сможет нас склонить.

Мотив царственный, а не праведный.

Облачается в личину лицемерия.

Omne bonum a Deo bono [Всякое благо от благого Бога], подобно тому как все родники происходят от своего истока — моря.

Судить о целом по части, подобно тому как купцы продают свои товары: целую бочку по пробной пинте и т. д.

Терпение Иова по сравнению с божественным — не более чем капля в море или пылинка перед лицом всей земли.

Греховный человек, приближающийся к присутствию Божьему, не сгорает, как солома в огне, потому что человек — творение Божие, и милосердие Божие простирается на все творения Его.

С кем вы уподобите Меня, или с кем сравните? — говорит Господь.

Scriptura discentem non docentem respicit [Писание обращено к тому, кто учится, а не к тому, кто учит], а потому написано простым и доступным образом.

Essentia operis est potentia creatoris [Сущность творения — сила творца]. Здесь он сбился на обличительную речь против неуважения к служителям и обнищания духовенства. Сон фараона возрождается: тощие коровы пожрали тучных, но не стали от этого тучнее. Лучшие пропитания мирян — это церковные доходы; тем не менее дворянство нищает.

fo. 65b.

14 November, 1602.

Magnum solatium est magnum supplicium a magno impositum [Великое утешение — великая кара, наложенная великим]; но это невыносимо, когда ничтожнейшие почитают за высшую честь унижать служителей.

Христос называет их светом мира, а дети тьмы те, кто хотел бы его задуть.

Гордыня — великая причина неблагодарности, когда человек полагает, что omne datum esse tuum officium et suum meritum [всякий дар есть твоя обязанность и его заслуга].

Епископ Боннер в дни королевы Марии устраивал костры из костей святых и мучеников.

Восславил наше счастливое правление за мир и веру и на этом закончил.

л. 66. 21 ноября 1602 года. Хотя изящный литературный стиль может держаться дольше, чем мода на платье, все же если писатель живет долго и не меняет своего стиля, он может пережить собственную добрую славу. такому человеку было бы лучше умереть пораньше. (О докторе Рейнольдсе; Т. Кранмер.)


Рейнольдс почитает за высшую славу цитировать автора на каждый оборот речи, да почти на каждый слог; сим он, поистине, может явить великую память, но малое суждение. Увы, бедняга! он поступает так, словно нищий пришел и вывалил все свои объедки из сумы на стол богача. Он сделал все, что мог, и может указать, где он выпросил этот кусочек и тот кусочек, но все это являет лишь нищенское зрелище. Он завел себе особую привычку использовать затертые старые сентенции, точно кому-то понравится угощаться похлебкой с петушиным криком или кому-то доставит удовольствие носить платье из лоскутов. (Кр. и Дж.)

Старый декан собора Святого Павла, Ноуэлл, сказал доктору Холланду, что тот onerare [отягощает], а не honorare, eum laudibus [ублажает его похвалами].

То, что люди делают естественно, они делают более справедливо; подданные естественным образом желают свободы, ибо все вещи стремятся к своему первичному естественному состоянию, и все были свободны от природы без какого-либо подчинения; поэтому подданный может с большим правом добиваться свободы, чем государь посягать на его свободу. (Т. Кран.)

Лукиан после великого спора среди богов о том, кому должно занять первое место — греки оспаривали первенство за искусную работу, хотя материал их был не столь богат, другие же за богатство субстанции, хотя исполнение было менее искусным, — в конце концов решает, что первыми должны быть размещены более богатые, а рядом с ними добродетельные. (Т. Кран.)

л. 66 об. 21 ноября 1602 года. Джо. Марстон на прошлое Рождество танцевал с дочерью жены олдермена Мора, уроженкой Испании. Пустился в дивные похвалы ее уму и красоте. Когда он закончил, она решила отплатить ему той же монетой и сказала, что почитает его за поэта. «Это правда, — изрек он, — ибо поэты выдумывают и лгут, так поступил и я, восхваляя вашу красоту, ибо вы лицом страшно дурны».


Мистер То. Эджертон, сын лорда-хранителя, лихо сломал копье на этом турнире; подбежал паж вприпрыжку и сказал: «Ах, поистине отлично! Ваш дед никогда не совершал такого заезда». (О новшествах.)

«Его рот хорош для мышеловки», — говорят о том, кто смердит поеданием сыра.

Добродушный простой малый проповедовал вечером в Темплской церкви; его текст: Псалом LXXXVI, ст. 11: «Настави меня, Господи, на путь Твой, и буду ходить в истине Твоей».

1. Заметьте мудрость Давида, желающего знания прежде всего остального. 2. Наше невежество, которое должно быть наставлено. 3. Наше несовершенство. Давид был старым учеником в школе Божьей и все же желал учиться. 4. Пути Твои, а не ложные декреталии и т. д. и не лживые легенды и т. д.

Как только Ковчег вошел в храм, идол Дагон пал ниц и сломал себе шею; когда Бог входит в наши сердца, наши греховные идолы должны быть изгнаны.

У Соборного креста

л. 67. 21 ноября 1602 года. Мистер Фентон, лектор из Грейз-Инн. Его текст: Евангелие от Луки, гл. XIX, ст. 9: «Ныне пришло спасение дому сему, потому что и он сын Авраама». Это отпущение грехов и правило о нем: 1. Тот, кто провозглашает отпущение, есть Христос; 2. Лицо, получающее отпущение, — Закхей. Пример, способный более всего побудить это собрание следовать за Христом, коль скоро этот человек был богат и начальником над народом, тогда как большинство тех, кто следовал за Христом, не имели ничего, что могли бы потерять; 3. Основание для его отпущения — то, что он был сыном Авраама, каковой факт он доказал Христу верой, а миру делами. Он отметил 5 частей: 1. Природа отпущения — то, что оно есть объявление о спасении. 2. Кем оно объявляется, а именно Христом простирается — на Закхея и его семью. 4. На каком основании — то есть его веры и покаяния. 5. Как скоро — «Ныне».


Спасение пришло; мы сами не способны искать его; потому Христос и сказал: «Войди в радость господина твоего», ибо мы не способны вместить, чтобы оно вошло в нас; но войди в эту радость, как бадья в колодец. Если бы он постарался предварять проповедь предисловием ради привлечения внимания, он не смог бы найти ничего лучше, чем сказать им, что будет говорить о спасении. Никого ниже ангельского чина не сочли достойным возвестить первые вести о нем нескольким пастухам.

fo. 67b.

21 Nov. 1602.

Ни один проповедник не способен дать своему слушателю вкусить спасение. Одно дело — прощать, другое — возвещать о прощении грехов; первое лично и это Христос унес с Собою на небеса, второе — служебное, и его Он оставил ученикам Своим и апостолам: «Кому простите грехи, тому простятся; на ком оставите, на том останутся».

Воскрешение Лазаря — подобие отпущения грехов. Лазарь пролежал три дня, когда Христос пришел воскресить его; Он велел ему выйти; вот Его глас, который, будучи подкреплен божественной силой, вернул его к жизни; так и слово Божие, проповедуемое грешнику и подкрепленное божественной благодатью, воскрешает грешника.

Папские священники и иезуиты ведут нечестную игру с человеческой совестью.

Иезуиты приходят в дома богачей не для того, чтобы принести им спасение, а потому, что там есть чем поживиться. Иисуса и Церковь мы знаем; но кто эти такие? И вот их прогоняют нагими и оборванными, подобно тем самонадеянным молодцам, которые пытались изгонять бесов именем Христа без Его позволения, и Бог небесный поднимет их на смех.

Не всякий нищий блажен, но лишь нищий духом; и не всякий богатый проклят, но лишь богатый в этом мире, ибо здесь Закхей блажен. Как бы то ни было, слова Христа означают великую трудность для богатых войти в царство небесное, когда, сравнив врата рая с игольным ушком, а богача с верблюдом, Он ответил на слова учеников, что все возможно у Бога и для людей это кажется чудом. Едва ли он сможет бежать за Христом, когда его сердце заперто в сундуке. л. 68. 21 ноября 1602 года. Но Писание говорит нам, что на небесах есть богатый Авраам, равно как и Дивес в аду. Если кто обогатился путем поддельных уловок, пусть не отчаивается, ибо так поступал и Закхей. Если кто занимает должность, при которой под его началом должно быть столько чиновников, сколько рук было у Бриарея, через чьи руки многое может вершиться неправедно, пусть не падает духом, ибо так было и у Закхея. Если кто заклеймен бесславием, пусть все же утешится примером Закхея, ибо и он был таковым, и все же стал истинным христианином.


Спасение пришло к Закхею тройным путем: 1. Через его богатство, которое для добрых есть таинство Его милости. 2. Через то, что он сам обратился, и вся его семья обратилась вслед за ним; слуги и челядь — тени своего господина; они движутся по его знаку. 3. Через то, что весь его дом был благословен ради него; каков корень, таковы и ветви; весь ком сделался святым благодаря первичинам.

Трижды счастливая земля, чей государь — дочь Авраама, венчающая ее таинствами земных благословений! Прибавь, о Господь, сие благословение, да умножатся дни ее, как звезды на небе.

Стать сыном Авраама — значит принять образ Авраама. У него два образа: его вера и его дела. Подражайте ему: 1. В радости о Боге, как Симеон, когда держал Христа на руках, и эта радость сделала легким бремя для расслабленного, когда он нес свою постель после того, как Христос исцелил его. л. 68 об. 21 ноября 1602 года. 2. В гостеприимстве: он принимал ангелов, а среди них и Бога, ибо один из них звался Иеговой. 3. В презрении к обогащению нечестными средствами. Содом не мог сделать его богатым, потому что он не хотел, чтобы говорили, будто дьявол сделал его богатым.


Нет никого, кто не отдал бы лучшую кровь своего тела и не напряг самые струны своего сердца ради уверенности в своем спасении; но дело проще — вам нужно напрячь свои кошельки и вернуть то, что вы приобрели неправедно, иначе нет никакой уверенности в спасении.

Безапелляционное суждение, когда выводы делаются раньше посылок.

Каковы мотивы к возвращению украденного? Предложу ли я суровость закона — вы скажете, что она упразднена Евангелием. Представлю ли я вам похвальные примеры тех, кто открыто заявлял о возмещении, — вы сошлетесь на собственное несовершенство: они были людьми совершенными и редкими, нам нечего ждать такого совершенства. Скажу ли я вам, что существует всего четыре вопиющих греха, и этот — один из них: «Грех тех, кто отнял у других обманом или насилием, вопиет перед Господом Саваофом», — так, будто ничто не способно утолить гнев, кроме отмщения. И все же вы скажете, что хотя грех тяжкий, но милосердие Божие превыше всех дел Его, и в семени жены больше силы исцелить, чем яда в змее, чтобы навредить нам. И Бог прощает все покаявшемуся. Это правда, Бог отпускает грехи кающемуся, но под условием, что тот вернет залог, который удерживал, и то, чем он завладел грабежом. Но разве от этого нельзя получить освобождение по Евангелию? л. 69. 21 ноября 1602 года. Тень указывает на истину. В пятой главе Чисел, ст. 7, помимо выкупа за примирение, должно возвратить похищенное имущество. Христос уподобляется овну и т. д. Возражение: разве Христос не уплатил за нас все наши долги? Да, но лишь те, которые ты не мог уплатить сам; Он удовлетворил Бога за твой грех, и ты должен удовлетворить брата твоего за причиненное ему зло, если ты в состоянии это сделать; в противном случае ты не должен ждать никакого отпущения, ибо без покаяния и исправления нет отпущения, а без возмещения нет истинного покаяния. Быть может, вы скажете, что сожалеете о том, что приобрели неправедно, и намереваетесь больше так не делать. Это не истинная скорбь и не достаточное покаяние, ибо до тех пор, пока вы удерживаете вещь, продолжается грех, так как вы добровольно владеете тем, что было добыто неправедно. Воистину, если бы вор взял ваш кошелек и сказал вам, что сожалеет об этом, но не может заставить себя вернуть его вам, вы бы сочли, что он просто издевается над вами. Но не обманывайтесь, Бога не проведешь. Мимолетные взгляды не оставляют следа. Существует мирская скорбь, и существует скорбь божественная. Пока имущество удерживается, покаяние не совершается, а лишь изображается. Но истинное покаяние не заставит раскаиваться. Но вы скажете, что если бы я возвратил украденное, то опустошил бы многие из своих мешков и проделал бы огромную брешь в своих землях, и это снова заставило бы меня сожалеть; но это суждения мирские. Затем за возвращением последовало бы некое подобие стыда; но суть в том, чтобы сначала решиться на возмещение, а затем не сомневаться, что мудрость Божия заставит вас вернуть все без стыда, точно так же как хитрость дьявола заставила вас добыть это без стыда.


fo. 69.

21 Nov. 1602.

Ныне. Когда Бог пришел укорить Адама и вынести ему приговор в раю, сказано, что Он ходил; но когда Он приходит со спасением, Он идет быстро, с ногами оленя. Ныне. Против прокрастинации и откладывания покаяния. Страшны слова о том, что они станут входить и не смогут, потому что пришли недостаточно вовремя; слишком многие думают, что держат Дух Божий на веревочке и способны со всем управиться, пока звонит колокол. Но Бог говорит: они будут вопить, но я не услышу их; тогда они станут искать Меня спозаранку, но не найдут Меня, потому что вопят и ищут слишком поздно. Пример разбойника на кресте — вовсе не пример. Это было чудо, дабы Христос мог явить силу Своего божества в Своем величайшем уничижении: к тому же разбойник обладал большей и высшей благодатью, нежели многие из учеников в то время, ибо некоторые оставили Его, и никто не смел исповедать Его. И кроме того, был бы лишь отчаянным глупцом тот, кто стал бы упорствовать в надежде лишь на то, что государь однажды даровал помилование.

Внешние действия Христа указывают на внутренние и духовные дела; воскрешение Лазаря, бывшего мертвым три дня, далось с великим трудом. Христу пришлось воззвать и застонать, прежде чем Он смог поднять его. И ученики не смогли изгнать беса, одержимого которым терзал недуг с самого младенчества. И когда Христос изгнал его, это сопровождалось удивительными мучениями для одержимого; так опасна отсрочка из-за трудности покаяния, когда грех становится дорог, как старость, и т. д.

л. 70. 22 ноября 1602 года. Я слышал, что некий Даниэль, итальянец, обвинивший некоего Моубрея, шотландца, в измене своему королю, вызвал того на поединок, и было назначено сражаться.


25. Лорд главный барон Манвуд, узнав, что его сын продал свою цепь ювелиру, послал за ювелиром, велел ему принести цепь и расспросил, где тот ее купил. Тот ответил: в его доме. Барон попросил показать ее, положил в карман и сказал, что она куплена незаконно. Ювелир подал в суд на лорда и, опасаясь, что дело обернется против него, добился писем от совета к лорду, на что тот ответил: «Имеющие дурное дело всегда бегут к сильным. Где не имеет силы истина, преобладает авторитет. Да свершится закон, да здравствует король, и на том прощайте, милорды»; но он был заключен под стражу. (Керл.)



Take heed of your frend;


You are in the right——


Your foe strikes by day,


Your freind in the night.







Мистер Николс из Истуэлла в Кенте написал книгу, которую озаглавил «Защита невинных», где он, судя по всему, взял на себя защиту пуритан больше, чем следовало, ибо я слышал, что за это он смещен с должности и должен быть разжалован Высшей комиссией в Ламбете вдобавок к тюремному заключению и пожизненному молчанию.

Женщины, поскольку не могут поступать по-своему после смерти, поступают по-своему при жизни.

27. Пока надеюсь — погибаю. (Девиз Дж. Купера.)

 *   *   *   *   *

Джон Свит: мы сияем до... — скопление звезд вокруг луны. (Его эмблема.)

л. 70 об. 27 ноября 1602 года. К бару решением парламента были призваны Шурленд, Бранстон, Брэднем, Беннет, Гиббс, Джинор, Риверс, Пэджет, Хортон и Кру.


Богослов, юрист и врач — все должны обладать этими тремя вещами: разумом, опытом и авторитетом, но каждый в разной степени: богослов должен начинать с авторитета Писания, юрист — полагаться на разум, а врач — уповать на опыт.



The happiest lyfe that I can fynd,


Is sweete content in a setled mynd.



 *   *   *   *   *

Сержант Харрис, стоя однажды у барьера Суда общих тяжб с другими сержантами и едва имея клиентов для ведения дел, изрек: «Тут говорят о призыве сержантов, но, судя по всему, мы куда больше нуждаемся в призыве клиентов».

Когда кто-то сказал, что у Веннара, главного мошенника, золотые шпоры и медный лоб, Р. Р. заметил: «Похоже, в нем есть какой-то металл».

Гордый человек подобен тухлому яйцу, которое плавает поверх тех, кто лучше его.

л. 71. 28 ноября 1602 года. У собора Святого Павла,


Мистер Толсон из Куинз-колледжа в Кембридже; его текст в Послании к Ефесянам, гл. V, ст. 25: «Как и Христос возлюбил Церковь и предал Себя за нее, чтобы освятить ее».

Благодеяния Божьи человеку бесконечны и преисполнены благодати; многие даются нам без нашего ведома, многие прежде, чем мы просим, многие такие, за которые мы неблагодарны; но из всех этот дар наиболее удивителен, наиболее неоценим: Христос отдал Самого Себя.

Он рассмотрел дающего лицо и принимающую сторону.

Нет столь ничтожного и малого творения, которое, будучи рассмотрено с разумной точки зрения, не могло бы явить, словно выписанные крупными буквами, свидетельства того, что Бог есть.

Бог бесконечен и вечен, а потому по сущности Своей может быть только един. Одно лицо не отличается от другого реально в сущности божества. И тем не менее каждое лицо реально отличается от прочего и имеет свои собственные личные действия, не общие для всех. Так и здесь сказано, что Христос отдал Самого Себя, то есть лицо Сына Божия, совершенного Бога и совершенного человека; Он отдал не только Свое тело, и не только Свою душу, и не только всю Свою человеческую природу — ибо если бы все творения в мире были собраны вместе для приношения, они не составили бы достаточной жертвы для удовлетворения правосудия Божия, — но Он отдал Самого Себя, всю Свою личность.

У души есть лишь две смерти — грех и вечная погибель; утверждать, что душа Христа претерпела хоть то, хоть другое, было бы страшным богохульством.

fo. 71b.

28 Nov. 1602.

Мы должны поклоняться Богу как троице в единстве и единству в троице, иначе мы поклоняемся лишь плоду собственной фантазии.

Христос был et sacerdos et sacrificium [и священником, и жертвой], Он предал Самого Себя.

Христос умер весь, но не всё во Христе (Christus totus mortuus est, non totum Christi): пострадала вся личность Христа и обе Его природы; Его божество и душа, будучи бессмертными, не могли пострадать, но пострадала вся Его личность, в которой обе природы неразрывно соединены. Христос — человек на земле, Бог на небесах, Христос в том и другом.

Христос создан не в Деве и не Девой, но от Девы; а потому Он совершенный человек, не сущность высшего по сравнению с ангелами порядка, но стоящая ниже божества: но Он есть сияние славы Божией и образ ипостаси Его (Евр. I), а следовательно — совершенный Бог.

Он отдал Себя не за всех людей, но за Свою Церковь; Он умер за всех sufficienter non efficienter [достаточно, но не результативно]; Он желал бы, чтобы все люди спаслись, revelata non occulta voluntate [явленной, а не сокрытой волей], или скорее, как говорит Отц: «Бог желает, чтобы все спаслись, не потому, что нет ни одного человека, которого Он не желал бы спасти, а потому, что никто не спасается, кроме тех, кого Он желает» [Deus vult omnes salvos fieri...]; Он спасает тех, кого изволит, и они спасаются потому, что Он так хочет.

Христос отдал Себя за Церковь, и отсюда вырастает великий спор между папистами и нами, протестантами, ибо, поскольку этот дар столь драгоценен, что без него никто не может спастись, каждый готов присвоить его себе и требовать своей доли в нем; нет столь пагубного еретика, который не утверждал бы, что он принадлежит к Церкви, но суть в том, являются ли они тем, за кого себя выдают, или обладают тем, на что притязают. И здесь, как он сказал, поскольку текст дал ему повод, а у него было указание от надзирателя этого моря, он сказал кое-что против общего врага.

Церковь называется απο του εκκαλειν, ab evocando [от призыва], потому что это народ, призванный от остальных, чтобы быть освященным Христом.

fo. 72.

28 Nov. 1602.

Церковь сравнивается с луною по красоте и с солнцем по яркости, а потому церковь — это не сборище отверженных и идолопоклоннических еретиков, каков Рим. Христос не является главой такого тела. Те, кто наделяет Его таким телом, поступают, как говорит поэт: humano capiti cervicem adjungere equinam [приделывают к человеческой голове конскую шею]; но если они определяют Церковь как такое сборище, они легко могут доказать, что их собственная церковь такова.

У папистов есть трюк присваивать имя Церкви исключительно себе; если судить по их прочтению Церкви, то она принадлежит им намертво; но это лишь манера Кресила Афинского, безумного малого, который брал на абордаж все прибывающие корабли, досматривал их и отчитывался обо всем так, будто все это принадлежало ему самому, хотя сам бедняга едва стоил тех лохмотьев, что были на его спине.

Паписты называют свою мессу бескровной жертвой, но если мы оглянемся назад, лишь на недавние времена перед счастливым воцарением ее Величества, мы увидим достаточно знаков и свидетельств того, что это самый кровожадный вид жертвы, какой только был изобретен.

Христос отдал Себя: нет добродетели, которая не была бы добровольной; Он отдал Себя по собственной воле, как Он Сам говорит: «Я полагаю жизнь Мою, и никто не отнимает ее у Меня», хотя иудеи и подняли на Него насильственную руку, что делает их не имеющими оправдания; однако, поскольку, если бы Он захотел сопротивляться, они не смогли бы исполнить свою злобу, Его подчинение их насилию было добровольным.

fo. 72b.

28 Nov. 1602.

Теперь от просвещения вашего разума, позвольте мне, сказал он, перейти к исправлению вашей воли и чувств.

Применения. Раз уж Христос отдал Себя за нас, столь ничтожных созданиях, поистине ничтожных, давайте посвятим наши души, нас самих, наши помыслы и поступки Его служению в качестве разумной жертвы. Христос отдал всю Свою личность за нас, мы же должны отдать самих себя целиком Ему; не так, как некоторые, которые довольствуются тем, что присутствуют на Его службе, но духом находятся при других делах; или как те, что заявляют, будто отдали свой разум Богу и служат Ему душой, хотя тела их присутствуют там, где Он более всего обесчещен — как молодой выродившийся путешественник, который может быть доволен тем, что присутствует и, пожалуй, причащается на мессе, и все же мнит, будто в глубине души остается стопроцентным протестантом. Но мы должны отдавать и тело, и душу на служение Христу. Большинство путешественников возвращаются назад либо худшими людьми, либо худшими подданными; следует соблюдать осторожность, допуская слишком многих путешественников. Некоторые готовы быть пылкими и ревностными в златые дни Евангелия, как Петр, но стоит лишь обнажить меч гонений, как они тут же отступают и бросают своего господина. Если они чуют приближение бури издалека, то сразу прячутся под люки. Если Иуда приходит с поцелуем, а с ним толпа с мечами и кольями — они исчезают. Все были горячи и ревностны против папистов в начале правления ее Величества; все холодны, словно уснули, нет, мертвы в нынешние времена.

Иные клевещут на двор, будто те соблюдают нейтралитет, иные на университеты, будто те склоняются к папизму, многие ждут снисхождения; но куда же нам идти? здесь — слово жизни.

л. 73. 5 декабря 1602 года. Мистер Лейфилд в церкви Святого Климента.


Его текст: 2-е Коринфянам, гл. III, ст. 7: «Который и дал нам способность быть служителями Нового Завета, не буквы, но духа, потому что буква убивает, а дух животворит».

Прежде он уже проповедовал по этому тексту и отмечал в той проповеди, что долг христианина и пригодного служителя суть вещи раздельные и отличные друг от друга. Теперь же он рассмотрел предмет, коего касается служение пастора, а именно Новый Завет, и с этой целью показал разницу между Ветхим и Новым Заветом, старым законом и новым, которая заключается не только в том (что паписты утверждают повсеместно), что новый понятнее старого и что Моисей был автором первого, а Христос — второго, но в том, что составляет истинное существенное различие: старый был завет, взаимный обет и условие; обещание на определенных условиях; нечто подлежащее исполнению с обеих сторон. Fac hoc [делай это], говорит Бог человеку, таков закон, соблюдаемый человеком, et vives [и будешь жить], доверься Мне в этом. Но Евангелие, Новый Завет — завет безусловный, подобно тому как «я заключил завет с глазами моими» и «я заключил завет с Давидом, что не преложу»: обетование исключительно со стороны Бога, похожее завещанию в том, что это дарение без предварительных условий, всецело по благодати и милости от Бога. Никаких заслуг с нашей стороны. Вознесшись, Он дал дары человекам.

Когда человек вступил в завет с Богом и, нарушив его, стал Его должником в такой мере, что заслужил лишение тела и души за свой грех, Бог поступил с ним милосердно и принял жертву живого зверя как долговую расписку, которая отсрочивала, но не покрывала долг; и это должно было продолжаться до пришествия Христа, смерть Которого стала бы освобождением от этого обязательства, а равно и от всего долга для стольких, сколько смогут обрести милость Христа.

л. 73 об. 5 декабря 1602 года. Во второй половине дня тот же пастор в том же месте. После краткого повторения того, что он изложил до полудня, он перешел к описанию служения служителя Нового Завета, указав на разницу между священниками Ветхого и служителями Нового Завета. Обязанность первых состояла в том, чтобы обучать завету, возвещать проклятие и принимать жертвы от грешников как долговые обязательства и свидетельства против грешника в том, что он столь часто лишал себя души и тела; обязанность же служителя Нового Завета состоит в том, чтобы проповедовать и закон, дабы низложить и смирить грешника действием духа, и Евангелие, дабы поднять и утешить его, дабы он не отчаялся и не умер, но уверовал и спасался; их долг также заключается в том, чтобы, будучи душеприказчиками завещания Христа, распоряжаться Его заветами, Его обетованиями — то есть отпускать грехи каждому кающемуся верующему грешнику; и наконец, преподавать и укреплять благодать через совершение Его благословенных таинств.


Буква убивает, ибо в законе сказано: ты должен сделать то, ты не должен делать сего, иначе Бог должен получить удовлетворение; ты должен быть наказан, либо тебе должно получить прощение. Человек не мог соблюсти их; человек был не в силах снести наказание — он был подобен узнику, не могущему выбраться на свободу, чтобы испросить помилование; был подобен бедняку, погрязшему в долгах, у которого не было средств расплатиться. Евангелие также в букве гласит: ты должен покаяться, ты должен уверовать, иначе ты не можешь быть спасен; и тем не менее ни то, ни другое не во власти нашей. Но дух животворит; он показывает нам, что Христос удовлетворил [за нас], и дает нам благодать уверовать в это и т. д.

fo. 74.

5 Dec. 1602.

Закон Ветхого Завета не отменен Новым, но старый завет, условие закона, упразднен; ибо закон продолжает жить и имеет исключительное употребление в служении Нового Завета, заставляя грешника осознать и признать себя таковым, ибо прежде, чем он почувствует тягость своих грехов, он не нуждается в спасителе, как и сказал Христос: «Я пришел призвать не праведников, но грешников к покаянию», и «Приидите ко Мне, все труждающиеся и обремененные, и Я успокою вас», и «Здоровые не имеют нужды во враче».

Если служитель преподает заветные дары Христа лицемерному и притворному кающемуся, все же долг свой они исполнили. И как Христос сказал ученикам: «Когда входите в какое-либо селение, говорите: мир дому сему, и если сын мира будет там, то мир ваш почиет на нем, а если нет, то к вам возвратится».

Христос составил Свое завещание, завещал дары, назначил Своих душеприказчиков распорядителями оных; а потому должны существовать определенные знаки и приметы, столь же достоверные, как и имена лиц, дабы знать тех, кому завещаны дары, иначе душеприказчики не смогут знать, как ими распорядиться. И сии знаки суть вера и покаяние, ибо каждому кающемуся и верующему даруется отпущение грехов: и отсюда следует, вопреки учению Римской церкви, что человек должен веровать и знать, что он верует, обладает верой и покаянием, ибо эта общая вера той церкви в целом заключается лишь в том, чтобы верить не более как в то, что всё написанное в Писании истинно, что все верующие будут спасены и что никто не знает, верует ли он или раскаивается. Мы же, напротив, утверждаем, что вера должна быть частной, и тогда такой человек становится определенным легатарием по завещанию Христа и способным принять исполнение обетования.

л. 74 об. 7 декабря 1602 года. Во времена судьбы Кэтлина некий Бёрчли предъявил иск о возврате незаконно удерживаемого имущества «quare averia cepit et injuste detinuit» [почему он захватил скот и незаконно удерживает], и заявил «quod cepit et detinuit unam vaccam» [что он захватил и удерживает одну корову], и так было записано. Впоследствии, когда Мид выступил с доводами, он заявил возражение против иска; а Бёрчли, заметив, что судебная запись оказалась с изъяном, вписал слова «et vitulum» [и теленка] и тогда заявил, что в деле на свитке фигурировал теленок (дело из Эссекса). Судья Кэтлин потребовал показать судебную запись, и, поскольку слова были написаны так свежо, что еще не высокли, изрек: «Это правда, ваша корова отелилась совсем недавно, ибо она еще не вылизала теленка досуха». (Коулбранд.)


Злоупотребление Статутом об исправлении ошибок в Суде королевской скамьи и т. д. отпугивает истцов от их тяжб, когда они видят, что не могут получить никакого определенного или быстрого решения.

 *   *   *   *   *

Мнение трех человек предпочитается мнению пяти, если не всех вместе; как, например, при иске об ошибке в Суде королевской скамьи об отмене решения в Суде общих тяжб. Если трое придерживаются одного мнения в пользу отмены, а четвертый желает его подтверждения; то теперь, принимая во внимание решение в Суде общих тяжб, вместе с мнением этого человека на одной стороне оказывается пять [человек], а на другой — лишь три, и все же эти трое берут верх.

fo. 75.

Dec. 7, 1602.

Из небольшой книги под названием «Труба Капелла в хвалу права»:

Право имеет Богом своего автора и существовало от начала.

Юриспруденция есть образ природы, по словам Демосфена; начало человечности, по словам Исократа; основа свободы, по словам Анаксагора; норма праведной жизни, по словам Диодора; искусство справедливого и доброго, по словам Ульпиана. Она дарует богатства, с помощью которых [люди] подерживают неимущих, выручают друзей, поддерживают падающее отечество, или поднимают трепещущее, или приумножают процветающее; почести, которыми, прославившись, они украшают свой скромный род, возвеличивают новый, украшают знатный, [дает] способность, которою они обуздывают и подавляют порочную жизнь злодеев, а жизнь наилучших людей, проведенную наилучшим образом, украшают и прославляют достойной и похвальной мздой и наградой, дабы они назывались великими.

Чего еще хочет для себя имя закона, как не того, чтобы связать все, что не связано, суровостью закона победить все расторгнутое, все испорченное, все оскверненное — то иссечь или исцелить. В ответ на чей-то вопрос о том, как республика может процветать и пребывать в счастливейшем состоянии как можно дольше, Солон отвечает: «Если те, кого фортуна повергла в нижайший удел простого народа, будут зависеть от предписаний магистратов, а те, кого фортуна вознесла до высшей ступени достоинства, будут зависеть от предписаний законов».

Юноши усердно занимаются науками, чтобы стать судьями.

Я знаю, каков я был, более того, каков я не должен был быть; я сознаю, каков я есть, боюсь, каков я буду, и еще больше боюсь того, что скорблю недостаточно; о, если бы я скорбел больше, чтобы меньше бояться.

Я скорблю потому, что, вечно скорбя, не умею скорбеть.

Каким же образом, если не через скорби, исцелится тот, кто расслаблен наслаждениями? Научи меня спасительной скорби.

л. 75 б. Дек. 1602. Данн погублен; он недавно был секретарем лорда-хранителя и был отвергнут, потому что пожелал жениться на дворянке против воли своего лорда.


В минувший понедельник королева обедала у сэра Роберта Сесила в его новом доме в Стрэнде. Она была принята весьма по-рояльски, щедро одарена и удивительно довольна, однако при отъезде подвернула ногу. Его холл был хорошо обставлен отборным оружием, на что Ее Величество обратила особое внимание. Было множество затей: при ее входе три женщины — девица, вдова и замужняя — каждая хвалила свое состояние, но девица была предпочтена; другая, облаченная в одеяние турка, желавшая увидеть Ее Величество, но как чужестранка без надежды на такую милость ввиду уединенного образа жизни ее лорда, жаловалась; был дан ответ о том, сколь милостива Ее Величество, допуская к присутствию, и сколь способна рассуждать на любом языке; чему турок изумился и, будучи допущен, преподнес ей богатую мантию и т. д.

л. 76. 12 дек. 1602. У святого Климента.


Простой работящий малый, некогда из Куинз-колледжа в Кембридже, текст его — Послание к Евреям, гл. XI, ст. 8. Он отметил веру Авраама и плод ее — его послушание; он показал виды веры и сказал, что эта вера Авраама не была исторической, не была чудом, не была мгновенной верой; таковая длится не дольше процветания и т. д., но это была истинная оправдывающая вера, которая представляла собой твердую уверенность в пришествии Христа с применением Его заслуг. Он назвал веру даром Божьим, поскольку сказано, что Авраам был призван. Бог исполняет Свои обещания в должное время или в лучшем виде. Он обещает долгую жизнь праведникам: однако часто забирает их в расцвете их лет, но взамен дарует им лучшую жизнь.

Авраам отправился в чужую страну; следовательно, путешествовать законно, если это либо специально оправдано призывом Божьим, либо совершается на благо страны, а не ради того, чтобы увидеть и привезти на родину дурные манеры и еще худшую совесть.

Он был призван, следовательно, каждый должен взять на себя какое-то призвание и профессию, и это призвание должно быть одобрено Богом; следовательно, ремесло актеров незаконно.

Земля обетованная была дана Аврааму за грех народа; давайте перестанем грешить, чтобы наша земля снова не была отдана в руки чужеземного народа, как это было некогда дано римлянам и наконец норманнам в качестве завоевания.

л. 76 б. 12 дек. 1602. В Блекфрайерс.


Мистер Эджертон, маленькая церковь или часовня наверху, но большая патека, особенно из женщин. После «Помилуй мя, Боже» читал после второго урока; просидев доброе время перед тем на кафедре, он велел им воспеть во славу Божию и для собственного назидания 66-й псалом, часть 2; после он произнес хорошую молитву, затем перевернул песочные часы и перешел к своему тексту — Деяния, гл. VII, ст. 23 и след. Здесь он сделал ретроспективный обзор того, что изложил в прошлую субботу, и так перешел к изложению доктрин из этого текста. Сказав о нем все, что нашел нужным, он перешел к катехизации; похоже, это порядок, который он завел недавно, ибо он был лишь во вводных вопросах; затем он помолился, пропел псалом, преподал благословение — и на этом конец.

Он напомнил из своего прежнего текста следующие примечания, ст. 17: 1. Что Бог исполняет Свои обещания не в наше время, а в Свое время, которое является наилучшим, потому что Он мудрейший. 2. Человеческая политика — глупость пред Богом. Они могут злонамеренно противиться этому, но не могут изменить Его определение. 3. Бог делает наших врагов нашими друзьями и побуждает их делать добро невольно. 4. Родители должны давать своим детям образование, а также пищу и одежду, и воспитывать их в науках и ремеслах, а не оставлять им горделивые наследства со злом. 5. Моисей — хороший оратор и хороший воин, сильный в словах и в делах, но при этом во всем скромный.

Затем в своем тексте: не отчаиваться в призвании, ибо Моисею было 40 лет, прежде чем он помыслил об этом деле. 2. Бог вложил это побуждение в его сердце. 3. Законно защищать обиженных и обличать тех, кто поступает дурно, хотя бы человека за его труды и возненавидели. 4. Добрые радуются и счастливы видеть магистрата, и каждый добрый христианин и верный подданный рад видеть главного магистрата с охраной вокруг, как для того, чтобы вознаградить и защитить доброго, так и чтобы отомстить за обиженного, радуясь подобно тому, кто л. 77. 12 дек. 1602. под жарким солнцем видит прекрасное тенистое дерево, сулящее сень, если он обгорел на солнце; таков государь для доброго подданного.


Те, кто приходят на проповеди и уходят неисправленными, подобны тем, кто смотрит в зеркало, замечает пятно на своем лице, но не утруждает себя тем, чтобы стереть его.

Он определил катехизацию как краткий и доступный способ обучения принципам религии в простой манере посредством вопросов и ответов, осуществляемый либо публично священником, либо приватно хозяином или хозяйкой семьи. При этом он отметил разницу между проповедью и катехизацией: первая представляет собой пространную непрерывную речь и может исполняться исключительно священником.

В Франции и Италии существует обычай (не закон), согласно которому если какая-либо известная публичная блудница попросит в мужья человека, идущего на казнь, он будет помилован, а она может получить прощение и выйти за него замуж, дабы обе их дурные жизни исправились столь благочестивым поступком. Отсюда родилась шутка: когда насмешливая дворянка сказала джентльмену, будто слышала, что он был в некоторой опасности быть повешенным за какое-то злодеяние, он ответил: «Воистину, мадам, я боялся лишь того, что вы попросите за меня».

В Англии бывало заведено, что если женщина желает испросить осужденного в мужья, она должна прийти лишь в одной сорочке и с белым прутом в руке, как говорил Стеррилл, что он это видел.

fo. 77b.

12 Dec. 1602.

Монтень рассказывает об одном пикардийце, которого вели на казнь, и когда он увидел хромающую девку, шедшую просить за него: «О, она хромает! Она хромает! — сказал он, — покончите со мной скорее», предпочитая смерть хромой жене.

Дж. Купер спросил Ник. Герлингтона, недавно вернувшегося из Франции, чему он больше всего радовался во всех своих странствиях. Тот ответил: видеть мессу в их церквях, она совершалась с таким великолепным пышством и церемонией в столь прекрасном месте, что любой бы восхитился. Гугеноты же загнаны словно в сараи по сравнению с церквями папистов.

Я слышал, что Женева осаждена герцогом Савойским.

Мистер Хадсор сказал мне, что дочь графа Ормонда прибыла ко Двору и что она будет выдана замуж за молодого Ормонда, двоюродного брата старого графа, каковой молодой человек находился здесь в тюрьме в Англии, но теперь должен быть освобожден.

Мистер Герлингтон сказал мне, что сюда был привезен некий Блэквелл, схваченный и присланный сэром Томасом Парри, послом во Франции, поскольку он собственноручно признался, что прибыл от испанца, чтобы умертвить Ее Величество или сжечь флот.

Слышал, что некие люди в лохмотьях, предлагавшие свою службу на флоте, были схвачены как подозрительные и признаны заслуживающими подозрения.

л. 78. 16 дек. 1602. Я участвовал в моуте с Джо. Брамстоном.


Я был у Стоу, антиквара. Он сказал мне, что слепок его портрета был найден в кабинете рекордера Флитвуда с такой надписью или круговой надписью: «Иоанн Стоу, антиквар Англии», которая теперь вырезана на меди и помещена в начале печатного издания его «Описания Лондона». Он говорит об этом так, как Пилат сказал: «Что я написал, то написал», и считает себя достойным этого титула за свои труды, ибо не имеет никакой выгоды от своих странствий. Он привел мне вескую причину, почему в своем «Описании» он опускает многие новые надгробные памятники: потому что эти люди сами были разрушителями памятников других, и потому он считает их недостойными той памяти, которой они несправедливо лишили других. Он рассказал мне, что главные граждане Лондона в древние времена именовались баронами, и потому разные короли писали им: «Портгрефу и своим баронам Лондона», а древняя печать имела такую круговую надпись: «Печать баронов Лондона».

л. 78 б. 18 дек. 1602. Я слышал, что доктор Смит, мастер Клэр-холла, является вице-канцлером Кембриджа в этом году. Мне рассказал один из Сент-Джонс-колледжа, что доктор Плейфер снова был наполовину безумен и странно помешан на некой миссис Хаммонд, дворянке из Кент; теперь он вполне исцелился и с тех пор читал некоторые лекции. Безумный лектор по богословию! Какой стыд и скорбь!




Мистер Перкинс был похоронен едва ли не с такою же пышностью, как доктор Уитакер.

Лорд Маунтджой в Ирландии никогда не разговаривает за столом; ест в молчании. Сэр Роберт Гарднер осуждает его за это как за нелюдимое качество (Хадсор); но в столь придирчивом окружении это великая мудрость, особенно для человека, который желает говорить умно.

Мистер Брамстон рассказывал, как он продал свою кровать в Кембридже. Мистер Пим сказал, что он поступил умно, ибо он знал, что те, кто долго держал свои кровати, редко становятся богатыми.

Некий Мередит, выдающийся трус, когда находился в поле, на вопрос, почему он не сражается и не стремится убивать своих врагов? Он, добрый человек, отвечал им, что не может положить к сердцу убийство тех, кого никогда прежде не видел и с кем у него никогда не было никакой вражды.

л. 79. 19 дек. 1602. В соборе Святого Павла.


Один человек с длинной каштановой бородой, унылым взглядом, блуждающими глазами и развязным заискивающим жестом; его текст: «Берегитесь лжепророков, которые приходят к вам в овечьей одежде, а внутри суть волки хищные; по плодам их узнаете их».

Лжепророки, которые хвалят истину, но любят ложь, проповедуют истинно, но живут нечестиво. Он перечислил множество ересей и неизменно заключал призывом беречься их; лжепророки, которые потакают греху посредством индульгенций за прошлое и диспенсаций на грех будущий.

Овечья одежда — притворная невинность, простота и выгода; они приходят лишь затем, чтобы научить нас древней вселенской вере и той религии, в которой жили и умирали наши отцы; [утверждая,] что наша вера едва насчитывает сто лет, будучи принятой лишь в каком-нибудь уголке мира.

Но наша вера древняя, а их — новая, возникшая спустя 600 лет после Христа, как и их вселенское викариатство. 2. Их пение по нотам в церкви. 3. Их возношение хлеба. 4. Аурикулярная исповедь и всеобщее отпущение грехов и т. д.

fo. 79b.

19.

Множество — вовсе не признак церкви, ибо Ной со своим семейством в старом мире, Лот в Содоме и т. д.

И истинный признак истинной церкви — то, что она всегда была гонимой, а ложная — гонительницей. Убит Авель и т. д. Эта жестокость — свойство волков.

Вся его проповедь была сильной, непрерывной инвективой против папистов и иезуитов. Не было совершено ни одного выдающегося гнусного злодеяния, к которому не приложил бы руку папа, кардинал, епископ или священник; они неизменно оказывались в худшей стороне.

Они приходят, их никогда не посылают, они приходят без приглашения.

Во второй половине дня в церкви у Фостер-лейн-энд некий Клэпхем, л. 80. 19 дек. 1602. чернявый малый с суровым выражением лица, но с добрым духом, дерзкий и порой прямолинейно остроумный; его текст — Песня песней Соломона, гл. IV, ст. 3: «Уста твои как лента багряная». Для толкования этого текста он сказал, что не станет поступать подобно многим, толкующим по прихоти собственного мозга, но в соответствии со Священным Писанием объяснит его другим местом, а именно из второй главы Иисуса Навина, где он находит те же слова — багряная нить, ст. 21: «Она привязала багряную нить к окну». Он рассказал долгую историю о Раав, прежде чем добрался до нити; и после почти вся его проповедь сводилась к аллюзиям на ту историю. Раввин Шуламо проводит такое сравнение: говорится, что уста подобны багряной ленте, в знак того лица в церкви, чьи обещания суть свершения, чьи слова суть дела, подобно тому как красная нить была символом и знаком для Раав. Раав была тавернщицей, что также означает блудницу, ибо такого рода люди в той стране имели обыкновение продавать свою честность вместе с едой. Как багряная; цвет показывает жизнь внутри, подобно тому как бледность — смерть.



Иисус Навин — прообраз Иисуса, и слова те же в разных языках. Моисей не мог ввести сынов Израилевых в землю обетованную, но это было обязанностью Иисуса Навина; закон не мог быть нашим спасителем, но Христос — тот, кто должен привести нас на небеса. Иисус Навин послал двух соглядатаев; Христос соблюдал то же число и всегда посылал двух учеников вместе. 3. То, что соглядатаи предприняли и пообещали в соответствии со своими полномочиями, было твердым и ратифицированным Иисусом Навином; чьи грехи ученики, а ныне священнослужители, согласно своей власти, отпускают или оставляют на земле, те будут отпущены или оставлены на небесах.

Всюду хватает представительниц профессии Раав; можно найти гораздо больше, чем положено. «Я бы не дал и пенни за сотню из них», — сказал он.

Раав уверовала и показала это своими делами. Каждый скажет, что он верит, но если он не может доказать мне это своими делами, я не дам за это и ломаного гроша; пусть отнесет это на биржу и посмотрит, что сможет за них выручить.

fo. 81.

19 Dec. 1602.

Блудница подобна туфле или шлепанцу в постоялом дворе, которая готова служить для любой ноги, что приходит.

Павел, подобно соглядатаям, был спущен из окна и притом через городскую стену. Мы обещаем в крещении сражаться против сатаны; но, увы, скажут некоторые, я обнаруживаю, что часто боролся с ним, и все же неизменно выхожу из борьбы с какой-нибудь раной. «Утешьтесь же, — сказал он, — ибо эти раны суть знаки вашей борьбы».

Когда Бог избавил Свой народ от египтян, Он вел их столпом света, но воздвиг посреди темное облако, «и так слепые бусурманы, — сказал он, — метались туда и сюда, сами не зная зачем».

Когда он показал, что Салмон был мужем Раав, он сказал: «Если бы кто-нибудь теперь, после 44 лет проповеди и при наличии Библии на английском языке, не знал этого, это было бы ужасным позором». И здесь он сформулировал положение о том, что никто не может здраво истолковать или понять Писание без генеалогии, которую он превозносил чрезвычайно высоко.

О любви: они будут к вашим услугам. Но вы можете сделать это сами. Вы повелите — и останетесь ни с чем.

л. 81 б. 22 дек. 1602. Когда доктор Колпепер, ректор Нью-колледжа в Оксфорде, исключил некоего Пейна из этого заведения за маловажный проступок, этот Пейн процитировал стих, намекающий на их фамилию: Наказание может быть снято, вина же останется вечной. (Роуз)



24. Я пустился в путь и прибыл в Брадборн.

Джон Кент рассказал мне о забавной плутовской уловке, недавно применявшейся в Лондоне. Некто, кто находился под стражей за долги по иску дворянина, жившего в отдаленной стране, подговорил одного из своих знакомых заявить, будто его кредитор скончался, умерев без завещания, а он является ближайшим родственником, и на этом основании исхлопотать буквы на право администрирования, под предлогом коих он мог бы получить хорошую возможность освободить ответчика, что и было исполнено надлежащим образом.

Мой кузен сказал мне, что графство Кент при посредничестве мировых судей заключило с Зеленым сукном соглашение об освобождении от поставщиков для королевского двора всех съестных припасов и т. д., за исключением лесоматериалов и гужевого транспорта, причем цена пшеницы повышена до 20 пенсов за бушель, тогда как прежде она составляла лишь 10 пенсов, и за это выплачивать 2100 фунтов стерлингов в год, на что приходы были обложены налогом, а Ист-Моллинг — в размере 5 фунтов.

27. «У нас есть хорошие карты на руках, чтобы доказать это», — сказал юрист старому рекордеру Флитвуду. «Что ж, — сказал тот, — я уверен, что у нас на стороне короли и королевы, а тогда вам остается лишь компания валетов».

л. 82. 29 дек. 1602. Я отправился в путь по делам моего кузена, чтобы взглянуть на определенные долговые обязательства, находящиеся у миссис Олдрич как у исполнительницы завещания ее мужа, по которым мой покойный кузен Дж. Мэннингэм и его душеприказчики и т. д. вместе с Уильямом Самнером состояли связанными обязательством; каковые обязательства посредством моего кузена мистера Уоттса я имел возможность осмотреть и обнаружил, что каждое из них составлено на 500 фунтов. Условие одного из них состояло в том, чтобы выплачивать мистеру Олдричу в течение его жизни 100 фунтов ежегодно в различные праздники. И если Уильям Самнер нарушит платеж или не предоставит новых поручителей после смерти кого-либо [из них], то обязательство остается в силе. Теперь Самнер говорит, что он платил не всегда в назначенный день, и очевидно, что никаких поручителей не было предоставлено со времени смерти моего кузена, равно как и со времени смерти некоего Савила, другого поручителя. Условие другого состояло в том, что, поскольку мистер Олдрич уполномочил Уильяма Самнера исполнять его должность, тот не должен совершать ничего, что могло бы повлечь за собой конфискацию патентных грамот, посредством которых мистер Олдрич занимал свою должность, а также что Уильям Самнер должен выполнить все ковенанты, содержащиеся в паре индентур, имеющих ту же дату, что и долговое обязательство, и датированных 20 июня 37-го года царствования королевы, в год Господень 1595. Их я должен был осмотреть, чтобы в случае, если легатарии предъявят иск моему кузену как душеприказчику по праву его жены, он мог заявить эти обязательства в качестве отвода по иску.


л. 82 б. 29 дек. 1602. Я ночевал у моего кузена Чепмена в Годмершеме.


Я обедал у моего кузена Кранмера в Кентербери и от него узнал, как мистер Самнер подчинился арбитражному решению мистера Рейвенса и другого лица, но арбитры, пренебрегнув своими полномочиями, наспех уладили дело между миссис Олдрич и Самнером, тогда как передача дела на арбитраж и долговое обязательство были заключены между одним из сыновей мистера Олдрича и Самнером; и таким образом по их небрежной ошибке все оказалось недействительным. Предметом спора было то, что мистер Олдрич умер за 2 или 3 дня до назначенного дня платежа, его вдова-душеприказчица требовала всю сумму целиком, Самнер все отрицал, однако, принимая во внимание то, что миссис Олдрич должна была аннулировать его обязательства и выдать ему общую расписку об отсутствии претензий, он предложил 20 марок, арбитры же присудили лишь 20 фунтов, каковые Самнер отказывается платить, и поэтому вдова угрожает либо подать в суд по долговым обязательствам, либо предъявить иск об отчете против Самнера за все деньги, полученные им в качестве заместителя; однако Самнер сказал мне, что у него имеются общие расписки по всем отчетам, за исключением последнего квартала.

Этой ночью я ночевал у моего кузена Уоттса близ Сэндвича, и он ехал со мной на следующее утро в Кентербери.

л. 83. 30 дек. 1602. Сэр Уолтер Рэли сочинил эту рифму на имя бретера, некоего мистера Ноэла,




The word of deniall, and the letter of fifty,


Makes the gent. name that will never be thrifty. (Noe. L.)



и ответ Ноэла,



The foe to the stommacke, and the word of disgrace,


Shewes the gent. name with the bold face. (Raw. Ly.)



Мой кузен Уоттс сказал мне, что епископ Йоркский, доктор Хаттон, почитался Кампионом за единственного человека среди всех наших богословов в знании отцов церкви.

То мнение, которого придерживаются некоторые, будто Павел не предал гласности свои сочинения, пока он и они не были подтверждены Петром как главой апостолов, несомненно опровергается 1-й и 2-й главами Послания к Галатам, где очевидно, что Павел противился Петру и возражал ему и т. д.

31. Обедал с моим кузеном Уоттсом у моего кузена Кранмера в Кентербери. В беседе о том, сколь упорствуют некоторые в том, что не хотят признаваться в деянии, за которое они были справедливо осуждены, мой кузен Кранмер вспомнил эту историю. Не так давно некий Кейт, уроженец Кента, составил завещание, по которому завещал крупный легат некому Харрису, но позже, будучи рассержен, объявил, что отменит свое завещание и Харрис ничего не получит, whereupon Харрис, думая предотвратить его намерение, нанял молотильщика убить его. Этот бедный негодяй, совершив злодеяние, начал капризничать, не мог больше выносить работу, но требовал, чтобы Харрис содержал его за этот подвиг, угрожая в противном случае самым отчаянным образом раскрыть дело. Таким образом этот малый так долго кормился и расточительно тратил на себя и своих девок из кошелька Харриса, что Харрис, устав от таких расходов, начал думать о том, как бы ему скрыть первое преступление путем совершения второго убийства; которое он замышлял следующим образом: он пригласил бы негодяя на обед в Мейдстоун и нанял бы кого-нибудь убить его, когда тот будет идти через леса. Но этот малый, опасаясь худшего (поскольку у них перед тем были жаркие слова), поделился своими страхами с содержанкой, которую держал, сказав ей, что если его убьют, она должна обвинить Харрисов, и посоветовал ей заглянуть на дно его письменного стола, где она найдет то, чего будет достаточно, чтобы их повесить. Как он опасался, так и случилось, ибо он был убит; девка вывела все на чистую воду, и те бумаги в его письменном столе обнаружили весь порядок прежнего убийства Кейта, вследствие чего Харрисы были преданы суду, признаны виновными и приговорены к повешению. Первый взял на себя перед смертью то, что он был невиновен в последнем л. 84. дек. 1602. убийстве, но другой признался в нем, когда летел с лестницы.



Когда некие школяры, возвращавшиеся из Италии, были у архиепископа Кентерберийского, среди прочих они подошли к моему кузену Кранмеру со своими новомодными приветствиями ниже колена. Он, словно добрый простой честный человек, стоял неподвижно и сказал им, что не научился столь глубоко притворяться.

Он рассказал мне, какие лицемерные ханжи эти пуритане и как легко они относятся к клязьве: когда Рейвенсу пуританин принес книгу, чтобы тот высказал свое мнение о ней, причем книга была написана Б. Билсоном, Рейвенс, по мере чтения, непременно стал выказывать свое глупое остроумие на полях, высмеивая книгу. Когда малый, который ее лишь позаимствовал, должен был нести ее обратно, он поклялся, что она не выходила из его рук. Позже, когда ему показали, что было написано в ней, раз уж он сам писать не умел, он признался, что книга была у Рейвенса; тогда Рейвенс отрекся от собственной руки.

л. 84 б. 7 янв. 1602. Я приехал из Кентербери в Годмершем.


Кузен Джо. Чепмен берет верх и первенство перед своим старшим братом Друэ.

Мистер Джо. Каттс, сын и наследник сэра Джона Каттса, женился около двух лет назад на дочери мистера Кемпа из Уэя; содержит четырех лошадей, четырех слуг, у его жены есть дворянка и служанка, и он имеет всего 200 фунтов стерлингов годового дохода наличными; правда, его еда, питье и корм для лошадей бесплатны у мистера Кемпа. Он станет наследником сэра Генри Каттса из Кента; как ожидается, будет стоить около 1500 фунтов в год после смерти своего отца и матери, а также сэра Генри Каттса и его леди.

Стаффорд, женившийся на дочери сэра Джона Каттса, привел своего младшего брата к такому соглашению: выделяется 300 фунтов в год на его детей, 200 фунтов из них — для его жены пожизненно, и 100 фунтов — для ее мужа; она должна содержать себя и детей, а он ограничен в средствах из-за своей чрезмерной расточительности.

У Соборного креста.




	fo. 85.	}	 nil.


	fo. 85b.




fo. 86.

30 Jan. 1602.

Некий Барлоу, безбородый муж из Пембрук-холла в Кембридже.

После молитвы и прежде чем перейти к тексту он сделал пространное введение в таком роде: если Павел говорит о себе, что он был среди коринфян в немощи, в страхе и в трепете, то тем более он мог сказать то же самое о себе: кто слаб в изложении и методе и т. д. Тем не менее он просил их слушать не человека, как некоторые говорят, будто они слушают человека, но внимать самому предмету. Из всех частей Священного Писания книга Эклезиаста кажется наиболее подобающей проповеднику, ибо в ней живо описана суетность мира и всего, что в нем есть; о чем в этот раз он намеревался говорить, но не по книге Эклезиаста, а словами святого Павла, написанными в восьмой главе Послания к Римлянам, в 19-м, 20-м, 21-м и 22-м стихах. Его разделение этого текста, или скорее контекста, как он его назвал, поскольку он говорил, что он соткан воедино подобно одеянию Христа так, что не может быть разделен, состояло из пяти пунктов: 1. Что тварь покорилась суете, ст. 20. 2-й. Причина этой покорности — по воле покорившего ее в надежде. 3. Что тварь будет освобождена и надеется на освобождение. 4. Последствия подчинения суете: всякая тварь стенает вместе с нами, ст. 22. 5. Следствие надежды: пламенное ожидание творения ждет и т. д., ст. 19. Он сказал, что это место Писания считается труднейшим во всех посланиях Павла. Что касается первого, что тварь покорилась суете, он истолковал слово «тварь», подразумевая под ним в данном месте небеса, стихии, все вещи, созданные из них или содержащиеся в них, за исключением людей и ангелов. Суетность творения заключается в двух пунктах: 1. В крушении их цели, которая двояка: служение Богу, Который их создал; 2-й, и служение добрым людям, для коих Он их создал. Вторая суетность заключается в том, что они подвержены тлению, не уничтожению материи, но увяданию силы и добродетели.

Твари, если бы на то была их воля, уничтожили бы нечестивых и спасли бы одних лишь праведников. Так земля открыла бы свои уста и поглотила их заживо, как она сделала с Дафаном и Авирамом. Львы пожрали бы их, как они пожрали обвинителей Даниила, но сомкнули бы свои пасти перед невиновными. Огонь сжег бы их, как тех, кто бросил трех отроков в печь. Было замечено, что как влияние небес, так и плодородие земли пришли в упадок, и весь мир стал хуже от износа, а сами небеса ветшают, как одежда.

2. Бог покорил тварь, ибо только Он заставляет солнце светить и изливает дождь как на праведных, так и на нечестивых, и т. д.; и причина этого подчинения — грех человека; ибо поскольку все они были созданы для пользы человека, когда он согрешил, они были наказаны вместе с ним.

3. Они будут освобождены от этого рабства, когда настанут новые небеса и новая земля; не в том смысле, что субстанция прежних будет упразднена, но к ним будут добавлены новая форма и совершенство, когда они насладятся своими целями и приобщатся к религии. фол. 87. Янв. 1602. Стихии растают от огня — сравнение с металлом, который плавится не для того, чтобы быть уничтоженным, но чтобы очиститься и обрести форму.


Нравственные уроки: 1. Терпеливо переносить скорби этой жизни, ибо, словно апостол взвешивает их на весах, он говорит, что кратковременные скорби этой жизни не стоят тяжести славы, уготованной нам в жизни будущей.

Мы можем поистине сказать, что скорби этих времен, в которые мы живем, не стоят этой славы, ибо их нет, коль скоро мы живем в изобильном процветании и мире; но могут настануть времена гонений, в которые сие послужит утешительными доводами; и, сказал он, насколько он мог видеть, крест есть подлинная эмблема и опознавательный знак христианина. Существует столько видов мздоимства — взятие взяток, денег, подарков и т. д., — что едва ли найдутся те, кто пожелает потрудиться ради творений.

Твари стенают вместе с нами — метафора, заимствованная из мук родов: что вызвано грехом и является стремлением к освобождению.

Когда сыны Божии откроются, то есть когда будет призвано число избранных, ради которых откладывается разрушение мира. Иудеи должны быть обращены прежде, чем мир сможет разрушиться. Тот, кто до разрушения аббатств предсказал бы, что должно случиться с ними за их вину и нечестие живших в них людей, если бы они вследствие этого покаялись и встали на путь новой жизни, хотя это, возможно, и не смогло бы предотвратить их разрушение, но могло бы спасти их самих в лучшем состоянии; так, когда людям предсказывают разрушение мира, которое ускоряется и вызывается нашими грехами, хотя наше покаяние и исправление жизни не могут воспрепятствовать разрушению, все же это может послужить нам во благо.

л. 88. 30 янв. 1602. Во второй половине дня у церкви Святого Петра у пристани Павла, мистер Клэпхем. Быт. IV, 8.


«Если делаешь доброе, то грех у дверей лежит», — подобно собаке, сказал он, которая ухватит его за голени.

По первенству рождения Каин имел земное наследство и власть над своим братом Авелем. Он был господином над ним и властвовал — титул, который употреблялся и допускался всеми в отношении светских лиц, но в последнее время отрицался некоторыми фантастическими любопытными головами по отношению к духовным правителям. Есть некий сорт суетливых суеверных и фракционных умов, и некоторые в этом городе, которые боятся сами не знают чего, хотели бы иметь что-то, если бы могли сказать что именно: они подобны гусю, который пригибает шею, входя в дверь сарая, хотя и не ведает зачем. Эти пустословы кричат в уши тем слушателям, которые любят их и следуют за ними, что не должно быть никакого такого титула, как «лорд», даваемого какому бы то ни было духовному лицу, потому что Христос сказал Своим ученикам: «Не называйтесь господами», и «Князья народов господствуют над ними, а вы не так», Мф. XX. Действительно, Писание говорит в таком роде, но не с таким смыслом, и в конце концов они выступают с местом из Писания и говорят народу, что читали в Лук. XXII. 25: «Цари земные господствуют, а благодетельствующие называются владыками, а вы не так»: и это, мол, разит наповал, прямо как свинцовая пила; ибо они вполне могут говорить, что так читают; но я осмелюсь сказать, что они не могут прочесть так в Писании, они лгут на Христа, когда говорят, будто Он произнес эти слова; Он никогда не изрекал сих слов; это наказание за наши грехи, что мы не умеем читать правильно в этот век. Неученые и злонамеренные те, кто так читает. Слово в оригинальном тексте — ευεργεται, происходящее от частицы ευ — «хороший» и глагола εργαζομαι — «работать»; по-латыни они называются Benefactores, мы можем назвать их «делающими добро» — титул, который цари Южных стран, те, коих Даниэль описывает как царство, стоящее на черных ногах, когда они делали какое-то небольшое благо своему государству, имели обыкновение присваивать себе; таковым был Птолемей Эвергет, и это запрещено как проявление высокомерия за добрые дела: ибо слава должна воздаваться Богу.


И по их рассуждению они могли бы точно так же отвергнуть имена «учитель» и «отец», ибо оба они запрещены наравне с другим, и так они могут быстро оказаться среди анабаптистов и разрушить всякое различие и юрисдикцию. «Лорд» есть имя отчасти места, и отчасти благодати; и потому духовные лица могут иметь его наравне со светскими, ибо для светских лиц это имя исключительно места, но духовные лица по своему достоинству могут иметь его по благодати. И это не столь уж чужеродный титул: Иаков употребляет его по отношению к своему брату Исаву, и пророк Исаия принимает его — мой господин, Адони; Христос признал это имя, и некоторые апостолы не отказались от него.

fo. 89.

Jan. 1602.

«И сказал Каин Авелю»; не записано, что именно он сказал: однако некоторые отважились заявить, будто он сказал: Transeamus in campos, но что бы то ни было, здесь это не упомянуто, а оставлено на усмотрение читателя, как в Быт. III, 22: «Как бы не простер он руки своей, и не взял также от древа жизни» — опущено то, к чему он пришел в своем решении. Не в том смысле, что если бы Адам вкусил от древа жизни, то стал бы жить вечно, точно так же как тот, кто недостойно принимает Причастие, не становится членом тела Христова, но то было сказано ігопісе.

Подобно тому как он говорил ласковые слова, находясь в доме в присутствии своего отца и матери, и употреблял лицемерные льстивые речи, чтобы заманить его в такое место, где он мог бы с выгодой исполнить свое намерение. Обычная практика в этом мире, и старая, как видите, макиавеллевская уловка. В этот век они превзойдут дьявола в умении сохранять благопристойное выражение лица по отношению к тому, кого они намереваются погубить; льстить и входить в доверие, предлагать всю душу и сердце, пока не представится случай застать его врасплох так, чтобы перерезать ему горло или свернуть шею, — обычный обычай среди знати при Дворе, да и не совсем чуждый духовенству.

И когда они были в поле, Каин восстал против своего брата и убил его — дело жалкое и удивительное, скажут некоторые, что Бог позволяет нечестивым вот так умерщвлять праведных; жалкое поистине, но не удивительное, ибо грехи лучших заслуживают большего наказания.

Странное дело — те, кто были столь великими друзьями, ходили рука об руку, внезапно стали смертельными врагами. Удивительно странное дело, л. 89 б. янв. 1602. что он знал, будто может убить своего брата, что тот может умереть, ведь он никогда прежде не видел умирающим ни одного человека; но многие вещи совершаются, как добрые, так и злые, по тайному инстинкту, причин которого человек не видит до тех пор, пока дело не будет исполнено, как Моисей, когда он убил египтянина.


Убийство — древний грех, первое явное преступление после грехопадения, совершенное в мире. Здесь кроется коварный замысел дьявола — преградить путь славе Божьей и вере человека одновременно.

Нынче любой убийца повинен в этом убийстве Каина и во всех последующих, ибо сказано, что беззаконие есть мера, которую каждый грешник в своем роде стремится наполнить, приумножая грех, и тем самым одобряет все содеянное ранее, подобно колдуну, подписывающемуся кровью.

«Где Авель, брат твой?» Господь печется о праведных.

«Тот ответил: не знаю». Он с первого же слова швыряет Богу в лицо ложь; общее правило таково: за убийством следует ложь, они связаны неразрывно, и редко случается грех, за которым не бежала бы ложь, ибо никто не наберется наглости признаться во всем, каждый хочет казаться добродетельным.

«Разве я сторож брату моему?» Поглядите на царского сына, наследника мира — какой же это болван! Как по-дурацки, неуклюже, по-ослиному он отвечает. Грешник — это величайший глупец из всех. Этот Каин был тупицей из тупиц на всем белом свете. Он думал перещеголять Бога ложью, а затем принялся оправдываться: «Разве я сторож брату моему?» О да, поистине сторож — как брат ему по любви, как старший в управлении, как государь является стражем своего народа, служитель общины — стражем каждого из ближних! Вельможи норовят оставить служителя церкви бедным и нищим, чтобы те не обличали их в прегрешениях, а затыкают пастырю рот кафтаном или обедом; «но, — сказал он, — черт бы побрал обеды, подаваемые с такой целью!»

л. 90 об. 30 января 1602 г. Паписты делают из Писания обложку [?]; они зашивают ему рот. (Клэпхем в прошлое воскресенье, как говорил мне мистер Питер [?].)


Шотландские насмешки.



Long beardes hartles,


Painted hoodes wittles,


Gay coates graceles,


Makes England thriftles.143



5 февраля. Мистер Эшфорд поведал мне, что следующие ниже стихи написаны на портрете нынешнего Лорда-хранителя печати сэра Томаса Эджертона в покоях Лорда главного судьи Попэма:—




In vita gravitas, vultu constantia, fronte


Consilium, os purum, mens pia, munda manus.




Джентльмен без гроша в кармане — что тощий пудинг без сала. (Дж. Брамстон.)

Судья Глендвилл как-то раз, когда скрипачи напросились играть перед ним, заставил их еще и петь, а затем спросил, не умеют ли они плакать; те отвечали, что его честь весельчак; однако он сделал их грустными малоголителями, ибо велел обращаться с ними как с бродягами, какими они и были. (Ч. Даверс.)

Самое лучшее веселье всегда там, где замешана женщина. (Грин.)

Генеральный атторней [Кок] привел такой пример в Суде королевской скамьи: — «Если я обязуюсь стоять сеизированным к выгоде моей незаконнорожденной дочери — каковых, слава Богу, не имею» — и покраснел.

л. 91. 1 февраля 1602 г. [?] Сего дня были произведены в сержанты по закону 11 человек; двое из Мидл-Темпла — мистер Филлипс и мистер Николс; пятеро из Иннер-Темпла — Крук, рекордер Лондона, Танфилд, Ковентри, Фостер и Баркер; трое из Линкольнс-Инн — Харрис и Хотон; один из Грейз-Инн — мистер Алтем.



Когда королеву просили пожаловать в сержанты еще кого-нибудь, чтобы вышло ровно двенадцать, она отказалась, сказав, что опасается, как бы среди них не оказался один предатель.

Сержант Харрис, услышав о возведении Баркера, изрек: «Что ж, ладно, среди стольких кусак должен быть хоть один Баркер (Кусака).»

В сей день за обедом мистер Синг взял мистера Николса за руку, отвел его от нижнего конца стола, где было его место, и усадил на самую почетную скамью вверху.

3. Я слышал от мистера Хэдсотра, что адвокатам-рекузантам разрешено выступать в суде Ирландии; что некоего Эверарда недавно повысили до судьи тамошнего Суда королевской скамьи, где их всего двое, и притом он рекузант, но человек честный.

4. Говорят, мистер Сниг предлагает 800 фунтов стерлингов за звание сержанта, на что мистер сержант Харрис заметил, что он не сомневается в скорой встрече с приветом своему дорогому братцу мистеру Снигу.

Серебро (Argent) делает сержанта (Sargent).

л. 91 об. 4 февраля 1602 г. Из поэмы под заглавием «Трагическая история Марии, королевы Шотландии и вдовы Франции». Её приз — Болдуину.





[4.] In swiftest channell is the shallowest ground,


In common bruite a truth is seldome found.





[5.]A slight defence repells a weake assault.





[6.] But soe unhappy is a princes state


That scarce of thousands which on them depend


One shall be found, untill it be too late,


That solid truth shall in their counsell fend [lend],


But all theyre vainest humours will defend;


Till wee, alas! doe beare the guilt of all,


And they themselves doe save, what ere befall!





[12.] I will not shewe thee howe my body lyes,


A senceles corps by over hastned death.





[13.] I might bemoane the hap that fell to me


That yet in graue must still accused bee.





[14.] Lett the faults upon the guilty light.





[19.] But fatall was my Guyssian kin to mee;


Who built their hopes on hazard of my bloud,


Like iuy they did clyme up by my tree,


And skathed my growth in many a likely bud.


Theyre ouer kindenes did me little good,


Whose clyming steps of theyre unbridled mynde


Makes me, alas! to blame them as unkinde.





[20.] They gave us courage quarrels to pretend


Gainst neighbours, kings and friends, for whom of right


fo. 92.Our interest and bloud would wish us fight.





[21.] Soe did the wise obserue my tyme of birth


To be a day of mourning, not of mirth,





22. For death deprived two brothers that I had,


Both in a day, not long ere I was borne,


So that a mourning weede my cradle clad.





24. A greivous chaunce it is to meanest sort


To leaue a widdowe in a forrein land,


A child whose yeares cannot herselfe support,


A suckling babe which can ne speak nor stand


But must depend upon a tutors hand;


But greatest mischief is it to a king


Then which noe hap can greater hazard bring.





25. Ill to the prince, and to the people worse,


Which giveth meanes to the ambitious mynd


By rapine to enrich their greedy purse


By wreak [wrack] of commonweale, whilst that they blind


The peoples eyes and shewe themselves unkinde


To pupil princes, whom they doe accuse


As cause of such disorders they doe use.





33. Pride, wealth, and lust, and gredines of mynde


The finest witts we see doth often blynde.








Избрание регента стало началом их смут. Герцог Гамильтон, достойный, мудрый князь, избранный регентом, замышлял брак между королевой Марией и Эдуардом VI, но духовенство воспрепятствовало этому, и ее сочетали браком с дофином Франции.




41. fo. 92b.Thus to and fro, I, silly wretch, was tost,


And made the instrument of either side,


Turmoyled with stormes, with wilfull wynde and tyde.





47. The Cardinall of Lorraine bare the purse,


The Duke of Guyse the Civil Wars did nurse.










Our Queene offered hir 30,000 crownes per annum soe she would not
marry a
forreyner.147




67. In heaven they say are weddings first decreed,


All though on earth they are solemnized.





70. Soe most unhappy is a princes state


Who must have least respect them selves to ease,


Barr'd of the right men have of meaner state,


Whose choyse is cheife theyr eyes and mynde to please;


Noe outward pompe can inward grief appease;


A sheepherds lyfe with calme content of mynde


Is greater blisse then many princes finde.





78. God graunt in safety long his life may stay


That riper years may yeild a plenteous crop


Of virtues which doe kingdomes underprop.





81. Not civil but unciuil wars they were,


Twixt man and wife, which jealousy did breede.





82. But if my mynde which was not growne soe base,


Or Dauis yeares unfitt for Ladyes loue,


As fitt excuses might have taken place.








Дэвис, ее секретарь, советовал ей не короновать своего мужа, лорда Дарли.




85. Whose rule was like for to eclipse my power.





86. Not any hate unto the Prince he had,


Not unbeseeming loue to me he bare.





88. But as they clyme whom princes doe aduaunce


Eache tongue will trip, and envyes eye will glaunce.





89. fo. 93.To be aduanced from a base estate


By virtue is indeede a happy thing;


But who by fortune clymes will all men hate,


Unles his lyfe unlookt for fruit doe bring


Wherewith to cure the wound of envies sting,


But seldome-tymes is found soe wise a man


That gayneing honour well it governe can.








Об убийстве Дэвиса.




94. I would have wisht some other had him stroke,


And in a place more farther from my sight,


Or for his right arraigned he had spoke,


Or of his death some other sense had light.





95. A Princes presence should a pardon bee,


A ladyes shout should moue a manly mynde,


A childwifes chamber should from bloud be free,


A wife by husband should not slaunder finde.





101. To disvnite their league I went about,


For cables crack like threds when they vntuist.







О том, что не королева, а другие подговорили Босуэла убить лорда Дарли.




118. It stoode them well upon to finde a way


To rid a foe whose power they well might feare;


They knewe the King did watch reuenging day,


And Bothwell did them litle likeing beare,


They knewe ambition might his malice teare,


They knewe the hope of kingdome and of me


Would win him to the Kings decay agree.





119. To fayne my hand to worke soe greate effect


They would not stick to haue their lives assured.





109. Howe ere it was, by whose soeuer fact,


The breache of peace betwixt us growne of late,


Our parted bed, my loue which somewhat slackt,


Some letters shewed as myne importing hate,


With the slender shewe I make in mourners state150


Conferred with my match which did ensue,


Makes most suppose a false report for true.





110. fo. 93b.With equall mynde doe but the matter weigh,


And till thou heare my tale thy judgment stay.





114. I craue noe priuiledge to shield my cause,


Lett only reasons balance triall make,


A guiltles conscience needes not feare the lawes.





My Nay might answer well a bare suspect,


But likelyhoodes of thinges shall me protect.







О том, что она не скорбела.




122. I must accuse the custome of the place,


Where most our auncestors themselves doe want


Due monuments theyr memoryes to plant.





130. Soe hard it is to virtue to reclayme


The mynde where pride or malice giueth ayme.





132. Noe cause soe bad you knowe, but colours may


Be layd to beautifie what princes say.





135. A fetch soe foule as to report I shame,


Euen to depriue the life I lately gave,


And shed the bloud I would have dyed to save.





136. A dangerous thing it is once to incur


A common bruit or light suspect of ill,


Fame flyeth fast, the worse she is more farr


She goeth, and soone a jealous head will fill;


What most men say is held for Ghospell still.









О ее милостях.




148. My suit did crave but liberty to liue


Exiled from those at home which sought my bloud;


Hir bounty did extend further to giue,


With lyfe, eache needefull thing with calling stood,


And such repayre of frends as me seemed good;


Which had I used as did a guest beseeme


I had not bin a prisoner, as I deeme.





149. But winged with an over high desyre.





150. fo. 94.Small provocations serue a willing mynd,


Soe prone wee are to clyme against the hill,


If honour or reuenge our sayles [soules?] doe fill,


But woe is me I ever tooke in hand


That to decide I did not understande!








О причине, побудившей ее сеять смуту.




151. It was the thirst I had both crownes to weare,


And from a captiues state my selfe to reare.





159. Guyse whoe did lay the egges that I should hatch


Sawe subjects hearts in England would not bend


To treason, nor his force noe hold could catch


To bring to passe the thing wee did entend,


He therefore caused the Pope a pardon send


To such as should by violent stroke procure


Hir death whose fall my rising might procure.








Тайбернские галстуки, то есть петли.




163. At length, by full consent of Commonweale,


In Englishe Parliament it was decreed,


By cutting of a withered branche to heale


Theyre body burdened with a fruitles weede,


Which was by hir it touched most indeede


Withstoode by pitty, which could not take place


Because it did concerne a common case.





165. In body yet wee Adams badge doe weare,


And to appeare before Gods throne doe feare.







Взывала к иноземным государям.




167. For of releif I promises had store,


But when, alas! it stoode my lyfe upon


I found them fayle; my life and all was gone.





168. Proofes were produced; it seemed I should confes


A murder purposed, and some treacherousnes


Against a queene, my cosen and my frend,


Whoe from my subiects sword did me defend.





170. fo. 94b.And soe the cause did seeme to stand with mee,


That ones decay must others safety bee.





172. Thus I convict must satisfy the lawe,


Not of revenge which hatred did deserue,


But of necessity, by which they say [sawe?]


My onely death would hir in lyfe preserve,


Which I reioice soe good a turne did serve,


That haples I might make some recompence


By yielding vp the life bred such offence.





178. I did rather others facts allowe,


Then sett them on to actions soe vnkinde,


Though many tymes myselfe was not behinde


To blowe the fyre which others seemed to make.





174. To doe or to procure, to worke or will,


With God is one, and princes hold the same.





179.152 What favour should I from my foes expect


If soe vnkindely frends did deale with me?


If that my subiects doe my faults detect,


I cannot looke that straungers should me free;


They should have propt or bent my budding tree


In youth, whilst I as yet was pliant wood


And might have proued a plant of tymber good.





180.153 Howe seldome natures richest soyle doth yeild


A bower where virtue may hir mansion build.





182.154 Tell them that bloud did always vengeance crave


Since Abel's tyme untill this present day,


Tell them they lightly loose that all would haue,


That clymers feete are but in ticle stay,


That strength is lost when men doe oversway,


That treason neuer is soe well contrived


That he that useth it is longest lyved.








* * * *

fo. 96.

6 Feb. 1602.At the Temple Churche, Dr. Abbottes,156 Deane of
[Winchester.157]

Его текст: 59-я глава книги Исаии, ст. 12: «Ибо прегрешения наши многочисленны пред Тобою, и грехи наши свидетельствотствуют против нас; ибо прегрешения наши с нами, и мы знаем беззакония наши».

Он начал с восхваления этого пророка как самого красноречивого и евангельского, настолько, что св. Иероним говорил, будто его скорее следует поместить среди евангелистов, нежели пророков.

Все люди суть грешники. «Прегрешения наши». Когда Христос учил учеников молиться, одно прошение звучало так: «Прости нам прегрешения наши», дабы они знали, что, хотя они и суть Его избранные ученики, они все же не без греха.

Некоторые могут сказать, что прожили sine crimine, sine querela, sed nemo absque peccato [без вины, без упрека, но нет никого без греха].

Отсюда мы должны усвоить: во-первых, не быть самонадеянными, но совершать свое спасение со страхом и трепетом, коль скоро все являются грешниками; во-вторых, не впадать в отчаяние, раз уж грешили даже лучшие из людей.

Наши грехи перед Богом, глаза Его в 10 000 раз ярче солнца, ничто не укрыто от Его ведома. Грех подобен дыму, подобен огню, он устремляется ввысь и предстает прямо пред Богом, чтобы обвинять нас; он подобен змею на нашей груди, готовому в любой момент ужалить нас; он — порождение дьявола. Женщина испытывает муки в родах и разрешении от бремени, но радуется, когда видит, что родился ребенок; напротив, рождение греха происходит совершенно иначе: вся радость заключается в вынашивании, но когда он завершен и рожден, он терзает нас беспрестанно; они преследуют нас, как трагические фурии.

л. 96 об. 6 февраля 1602 г. После полудня, мистер Клэпхем; его текст: от Матфея, гл. 24, ст. 15.


«Читающий да разумеет». Он изрек, что сию главу следует понимать не о судном дне, а об уничтожении Иерусалима, и что стих 28-й: «Ибо, где будет труп, там соберутся орлы», нельзя относить к воскресению и собранию святых в состояние славы со Христом, как толкуют в некоторых заметках, но к собиранию народа Христова в царстве благодати: ибо Христа в Его царстве славы нельзя назвать трупом, но ныне — можно, поскольку Он распят. А стих 29-й: «Солнце померкнет, и луна не даст света своего, и звезды падут с неба», он истолковал следующим образом: что временное и духовное состояние иудеев в Иерусалиме, а звезды, то есть их магистраты, утратят свою власть.

Он истолковал открытие семи печатей в Откровении как относящееся к разным временам, а шестую — к разрушению Иерусалима. Семью семь составляет седмицу лет, истинный юбилей иудеев, в который должны затрубить семь труб.

Лучший толкователь Откровения — некий вельможа в Шотландии, который приложил к тому христианские и ученые труды, однако ошибся в исчислении начала лет.

Откровение могло бы пониматься лучше, если бы люди усерднее изучали его; а в том, что его можно понять и что оно приносит великую пользу, он сослался на слово из 1-й главы, 3-го стиха: «Блажен читающий и слушающие слова пророчества сего и соблюдающие написанное в нем»; что было бы суетным, если бы оно не могло быть понято.

fo. 97.

Feb. 1602.

Ближе к концу своей проповеди он поведал слушателям о том, как разнесся слух — по его мнению, распускаемый некими атеистами или папистами, заклятым врагом коих он является, — будто бы на прошлой неделе он повесился; однако некоторые из его друзей, по его словам, не поверили этому, но говорили, будто кто-то другой совершил это; те же, кто не любит его за какие-то взгляды, заявляли, будто неудивительно, ежели он повесился, ибо он уже давненько одержим дьяволом. «Но я скорее полагаю, — сказал он, — что одержимы те, кто так говорил, да и то не в том смысле, как некоторые понимают одержимость нынче, то есть существенным образом»; и здесь он высказал свое мнение, что никакой существенной одержимости быть не может: во-первых, потому что дьявол может творить не меньше зла и без вселения в человека, точно так же, как если бы он находился в нем сущностно, а раз так, в этом нет никакой нужды; во-вторых, потому что невозможно назвать никакой точный признак или знак, по которому можно было бы узнать, что кто-то одержим сущностно. И сей признак должен быть очевиден у всех подобных одержимых, а отнюдь не у кого-либо другого. Своего мнения на сей счет, заявил он, он станет придерживаться до тех пор, пока не увидит лучших доводов в пользу обратного.

В своей проповеди он рассказал историю из иудейского Талмуда, которая, по его словам, пожалуй, столь же правдива, как любая байка из папистской «Золотой легенды»: о том, как равви Хали беседовал в пещере с Илией и вопрошал Илию, когда придет Мессия. Илия велел ему: пойди и спроси самого Мессию. Равви Хали потребовал узнать, где можно отыскать Мессию. Илия ответил, что он найдет его у ворот Рима среди нищих; это было, по его мнению, существенным глумлением и издевкой над папистами, призванным показать, что л. 97 об. 6 февраля 1602 г. Христос никогда не заходил в их город, но они не пускали Его на порог, и что Он пребывает вовсе не среди их кардиналов, а среди нищих и т.д.


«Я не поверю в это, потому что не хочу верить» — таково рассуждение Тома Скулза, как говорят в Кембридже, и женский довод, как говорят здесь. (Клэпхем.)

Мистер Бодли, создавший знаменитую библиотеку в Оксфорде, был сыном лондонского купца; одно время служил агентом государства; впоследствии женился на богатой вдове в Девоншире или Корнуолле, муж которой за короткое время скопил огромное состояние, в особенности на торговле пильчардом; ныне же, не имея детей, он ведет приятную уединенную жизнь то в Сити, то в Университете; он следовал за графом Эссексом до самого его падения. (Мистер Керл.)

7. Некий человек подошел к огню, и мистер Саут уступил ему место. «Вы так же любезны, — изрек тот, — как юго-западный ветер». (Да.)

8. Том Ланкастер встретил однажды Роббина Снига в Суде прошений. «Как дела, старина Роббин, — окликнул он, — что ты тут делаешь?» — «Ей-богу, — отвечал тот, — пришел добиться слушания, коль смогу». — «Так я и думал, — сказал он; — раз тебя не хотят слушать ни в каком другом суде, ты взываешь к Цезарю». (Доктор Цезарь, Мастер прошений.)

 *   *   *   *   *

fo. 98.

8 Feb. 1602.

Когда двое бедняков затеяли крайне сомнительный демюррер в Суде королевской скамьи, судьи предложили им передать дело на рассмотрение непредвзятых людей, которые могли бы разрешить столь хлопотный и сложный спор, и один спросил одного из них, согласится ли он разделить землю между ними; когда тот выказал готовность, адвокат мистер Кок заметил: «Несомненно, ребенок не его, раз он согласен его разделить», намекая на суд Соломона.

 *   *   *   *   *

7.

Тёрнер и Дан, два известных фехтовальщика, состязались в этот день в Бэнксайде, но Тёрнер в конце концов вонзил Дану клинок прямо в мозг через глаз, так что тот рухнул на месте замертво; прекрасное развлечение в христианском государстве — смотреть, как один человек убивает другого!

 *   *   *   *   *

21.

Тот, кто покушается на осквернение памяти усопшего, подобен свинье, раскапывающей могилу.

Городок Мэннингтри в Эссексе владеет правами на основании театральных представлений. А Рочфорд — на том условии, что в назначенный день они должны явиться в поле, где стюарт проводит суд в полночь, и писать углем, причем в ночь отъезда они обязаны объявить, где останавливаются; те же, кто отсутствует и не имеет представителя, теряют свои земли; это обычай возник из-за того, что арендаторы сожгли документы лордов.

л. 98 об. 12 февраля 1602 г. Поэт Бен Джонсон живет ныне за счет некоего Таунсенда и презирает весь мир. (Том Овербери.)


Сэр Кристофер Хаттон и другой рыцарь поспорили, кто из них преподнесет королеве самый верный ее портрет. Один велел написать льстивую картину; другой преподнес зеркало, в коем королева увидела себя — самый правдивый портрет, какой только возможен. (Фривер?)

13. Я слышал от мистера Халла, что если прежде лорд-адмирал имел обыкновение брать десятую часть со всех призовых товаров, то ныне государство сочло за благо, ради поощрения людей снаряжать военные корабли против неприятеля, отменить этот налог на десятину; однако полагают, что эта льгота запоздала, ибо испанцы набрали такую силу на море, что мало кто отваживается рисковать в небольших компаниях ради сомнительной добычи.

12. Мастера Суда прошений занимают места выше рыцаря. (Уитлок.)

Мистер Хэдсор, ирландский джентльмен из нашего инна, был призван к бару и принес присягу о супрематии. Вскоре он отправляется в Ирландию, где займет пост главного судьи Ольстера, если смуты будут уняты, на что есть большая надежда, ибо мятежник Тирон прислал безусловную покорность.

Некий Уэстон, дублинский купец, оказался великим разведчиком.

л. 99. 15. Религия папистов подобна нищенскому плащу, на котором нашито столько хитроумных заплат, что самой первой ткани не разглядеть. (Б. Радирд.)


«Я постараюсь изо всех сил», — говаривал тот, кто молотил в плаще. (Е. Керл.)

«Non sic fuit ab antiquo [Не так было в древности]», — говорят паписты о нашей вере; «Non sic fuit ab initio [Не так было в начале]», — изрекаем мы об их религии. (Б. Радирд.)

14. Безнаказанность — мать презрения и нечестия, а оба они — разрушители всякого управления. (Лорд-хранитель печати.)

Qui in os laudatur, in corde flagellatur [Кому в лицо хвалу поют, того в сердце бичуют].

Я слышал, что около этого последнего Рождества леди Эффингем во время игры в волан внезапно почувствовала себя нехорошо и, тотчас удалившись в покои, разрешилась от бремени ребенком без повитухи, ничуть не подозревая, что была беременна.

Игра в волан вошла при дворе в такую моду, что изготовление воланов почти превратилось в Лондоне в отдельное ремесло.

Præstat otiosum esse quam nihil agere [Лучше быть праздным, чем ничего не делать].

л. 99 об. 13 февраля 1602 г. У собора Святого Павла,


Молодой человек выдал вычурное, громогласное вступление и выдохся почти начисто, не дойдя и до середины; его текст: «Смирил Себя, быв послушным даже до смерти, и смерти крестной. Посему и Бог превознес Его». Он много рассуждал о смирении. Melior est peccator humilis, quam superbus justus. Peccare non potest nisi superbus, nec penitere nisi humilis [Лучше смиренный грешник, чем гордый праведник. Грешить не может лишь гордец, а раскаиваться — лишь смиренный]. Сперва он распространился о трех путях познания Бога: через Его величие — у пророков в Ветхом Завете, через Его Сына — в Новом. Против гордыни в красоте: дьявол играет роль софиста, когда подбивает женщин краситься, дабы казаться прекраснее, чем они есть; сие же крашение, будучи разоблачено, заставляет их казаться еще безобразнее. Гордость одеждой есть гордость нашим стыдом, ибо она была создана для его прикрытия; это все равно что вышить простыню, в которой ты каялся в грехах, и выставить напоказ с хвастливым видом. Некоторые говорят, что Иоанн Креститель за свое смирение был удостоен места, которое дьявол потерял из-за своей гордыни.

Он высказался против дуэлей, или поединков, и изрек, что если двое идут в поле с целью драться и один оказывается убит, то он — самоубийца. Он призвал судей к суровости, внушая им, что один избежавший надлежащего по закону наказания порождает больше дерзости, нежели страха внушает казнь сотни.

л. 100. 13 февраля 1602 г. После полудня, мистер Клэпхем, в своей церкви у Полс-Уорф.


Текст: Быт. IV, 13. «И сказал Каин Господу, или Иегове: наказание мое больше, нежели я могу снести, и т. д.», однако он прочел это как: «Грех мой больше того, что можно утаить». Он отметил, что переводчики поступили скверно, втащив свои выдумки в текст и поместив оригинал на полях, поскольку в обычных переводах на полях значится «грех» вместо слова «наказание» в тексте, что столь же нелепо, как если бы кто-то выставил хозяина за дверь, а приютил его слуг.

Теперь же Каин, снедаемый ужасом своего греха, кается, но с этаким отчаянием и ропотом, как Иуда, когда он покаялся и удавился. Если человек не желает признать свои прегрешения добровольно, его будут пытать до тех пор, пока он не признается, а когда его признание припозднится, он вполне сможет и признаться, и повеситься. Ибо покаянное признание должно прийти, пока даруется благодать, пока зовется «ныне». Бог поступает как должник, что предлагает свои деньги до захода солнца. Когда же наступает ночь, он прячет свои деньги и кладет с прибором на своего кредитора. Если люди не воспользуются моментом, пока даруется благодать, но станут медлить, пока солнце благодати не закатилось, не останется ничего, кроме ужасного, отчаянного отвержения. Бродяга; отлученный от церкви человек — это бродяга, изгнанный из общества Церкви Божией как на земле, так и на небесах, ежели сие совершено Духом Христовым; а потому пусть люди не столь легкомысленно относятся к сему великому осуждению и не думают оправдываться л. 100 об. 1 февраля 1602 г. тем, будто все произошло из-за пустяков; но пусть остерегаются заслужить его, и если те, кто вынес приговор, злоупотребили своей властью, пусть сами за то и отвечают, однако к самому осуждению всегда следует относиться с благоговением.


Существуют изготовители паспортов, которые являются такими же круглыми бродягами, как и любые судейские бродяги, благородными бродягами; все живущие вне общения с Церковью — не лучше бродяг и скитальцев в очах [?] Бога.

л. 101. 15 февраля 1602 г. Парадокс. О том, что краситься дозволено. Безобразие отвратительно; разве может порицаться то, что помогает с ним бороться? То, что ты больше всего любишь в ее лице — это цвет, и косметика дает именно его; однако ты ненавидишь ее не за то, что он есть, а потому что знаешь, откуда он взялся. Глупец, которого лишь невежество делает счастливым. Люби ту, которая выказывает к тебе великую любовь, беря на себя труд казаться желанной для тебя.


Тот мудрее всех, кто слезы льет. Мы являемся в мир скорби впервые невольно, с плачем и воплем, неужто же нам не плакать и не вопить, когда мы познаем его?

Причину причин не раз видели плачущей, но никогда — смеющейся.

Ты грешник? Хочешь покаяться? Плачь. Ты беден? Желаешь утешения? Плачь. Ты нарушил законы своего государя? Заслужил смерть? Хочешь сострадания? Хочешь жить? Плачь. Ты обидел друга? Хочешь примирения? Плачь.

Смех — величайшее свидетельство мудрости. Ride, si sapis, O puella, ride [Смейся, коли умом взяла, о дева, смейся]. Коли ты умен, смейся, ибо раз способности рассуждать, мыслить и смеяться в равной мере присущи лишь человеку, то почему бы не быть мудрейшим тому, кто чаще всего смеется, точно так же, как тому, кто чаще всего рассуждает и мыслит? Я видел людей, которые смеялись так долго и искренне, что в конце концов начинали плакать оттого, что больше уже не могли смеяться [плакать?]. Смейся над глупым фаском; так он проявит себя человеком, раз смеется; мудрецом, ибо знает, над чем смеется; и храбрецом, раз осмеливается смеяться.

л. 101 об. 15 февраля 1602 г. Пасти овец — лучшая жизнь. Сама Жизнь Человека столь благоволила к этой жизни, что не отказалась увенчать свое божество этим титулом: и сим же он направил особое наставление своему особому ученику, даровав нам, людям, прекраснейшее наименование зверя — из наилучшей породы зверей. Они невинны, они терпеливы, таковым желает видеть Бог человека; они любят друг друга и живут в согласии, таковым желает видеть Бог человека. Бог создал тебя, чтобы созерцать небеса и размышлять об их чудесах; сделай себя пастухом — и ты по-прежнему будешь созерцать их и размышлять. Бог повелевает тебе отречься от мира: будучи пастухом, ты поступаешь именно так, удаляясь от мира. Уединенная жизнь — сладостнейшая из жизней; живя жизнью пастуха, ты живешь сладостнейшей уединенной жизнью. Хочешь быть королем? Стань пастухом, у тебя есть подданные, у тебя есть послушные подданные, у тебя есть овцы, у тебя есть скипетр, у тебя есть посох; твой загонов — твой совет, а зеленый луг — твой цветущий дворец. Твои спутники — солнце, луна и звезды, коими ты пользуешься беспрестанно и от созерцания света коих получаешь советы и наставления. Ты счастливее прочих царей, ты избавлен от ненависти, а потому и от страха, ты царствуешь безмятежно и правишь безопасно; у тебя всего один враг, но против этого врага у тебя есть свой враг — собака и волк. Тот, кто был вторым по любимости у Бога, был пастухом и царем; будучи пастухом, ты — царь, ты счастлив, более того, ты счастливейший из всех, ты счастливый царь, чьи подданные живут лишь затем, чтобы продлить твою жизнь и сократить свои собственные, и т.д.


л. 102. Февраль 1602 г. Один гонорар — слишком много для плохова адвоката, и два гонорара — слишком мало для хорошего.


Тот, кто любит человека сам не знает почему, возненавидит его неизвестно за что.

Когда сэр Эдвард Хобби услышал о бедственном положении сэра Генри Невила из-за графа Эссекса, он изрек, что его кузен Невил степенно семенил к своему возвышению, но непременно захотел поскакать во весь опор, из-за чего споткнулся и рухнул. (Ч. Даверс.)

Когда епископа Батского и Уэллского вызвали к двору и предложили там Илийскую кафедру на определенных условиях, которые он счел неприемлемыми, он заявил, что сия епископия — единственная девственная епископия в Англии, и он не намерен первым лишать ее невинности. (Хупер.)

Некоего человека уговаривали разнять мужа с женой, которые отчаянно дрались, на что он ответил: «Нет уж, пока жив, никогда не стану разнимать мужа с женой».

Доктор Рад произнес перед королевой проповедь на текст: «Я сказал: вы боги, и сыны Всевышнего — все вы; но вы умрете, как человеки»; в ней он произнес такую речь о смерти, что ее Величество по окончании проповеди изволила сказать ему: «Мистер доктор, вы сослужили мне хорошую панихиду, теперь я могу умирать, когда захочу».

Уступай дорогу любому встречному: если у него конь лучше — из почтения, если хуже — из жалости; если дорога, по которой ты идешь, сухая, то близ нее обычно грязно, а потому ты сможешь испачкать того, кому уступаешь дорогу, а не он тебя. (Бердетт.)

Если задать судебную задачку из старых юридических книг старикам, можно предположить, что они ее позабыли; если же из новых — можно усомниться, читали ли они ее вообще. (Бердетт.)

л. 102 об. Февраль 1602 г. Сэр Генри Унтон был столь искусным переговорщиком по земельным делам, что те, кто имел с ним дело, обычно несли огромные убытки, из-за чего мистер Данс из Беркшира говорил, что тот скупает земли с умом, а продает с красноречием. (Чуут.)


Мой портной, мистер Хилл, шустрый малый, был однажды приведен к лорду-камергеру по обвинению в том, будто он слышал у себя дома, как некий Харлстон проклинал графа Лейстера. Однако Хилл все отрицал, и лорд-камергер, угрожая ему, назвал его бродягой и канальей, смеющим слушать хулу на вельмож и при этом оправдываться. Хилл возразил, что он ни бродяга, ни каналья, а бедный ремесленник, живущий трудом своим. Лорд вопросил: «Какое ремесло?» — «Портной», — отвечал Хилл. «О, значит, вор по призванию, — изрек лорд, — да к тому же, если ты и вор, то лишь прелестный малец. Но скажи-ка, сударь, плут ты этакий, что ответишь по поводу дела моего лорда Лейстера?» — «О, милордику, — отвечал тот, — ничего подобного я не слыхал». — «Я повешу тебя, мерзавец», — сказал лорд. — «Тогда вы повесите честного человека, милорд», — ответил Хилл. — «Что, и впрямь портного!» — воскликнул лорд. Оставив Хилла, когда не смог заставить его признаться, он обратился к обвинителю и заявил, что тот не должен являться и докучать ему подобной чепухой, которая к тому же является ложью, а если бы это и была правда, то, ежели сажать в тюрьму каждого, кто говорит дурное о Лейстере или о нем самом, в Лондоне пришлось бы выстроить столько же тюрем, сколько там жилых домов.

л. 103. 20 марта. Laudo navigantem, cum pervenerit ad portum [Хвалю мореплавателя, когда он достигнет гавани]. (Ч. Да.)




Si præbendari, si vis in alta locari,


Consilium præsto, de sanguine præsulis esto. (Burdett.)





Вера же есть осуществление ожидаемого и уверенность в невидимом; подобно тому как мы владеем нашим земным наследством по документам, которые именуем свидетельствами, так и мы притязаем на вечное наследие на небесах посредством веры, которая служит нашим свидетельством. (Он Кинг у собора Святого Павла.)

Risus potest esse causa aliqua, irrisus nulla [Смех может иметь какую-то причину, насмешка — никакой].

Irridere bona nefas, mala crudelitas, media stultitia, probos impium, improbos sæuum, notos immanitas, ignotos dementia, denique hominem inhumanum [Насмехаться над добром — грех, над злом — жестокость, над средним — глупость, над праведными — нечестие, над нечестивыми — свирепство, над знакомыми — бесчеловечность, над незнакомыми — безумие, и в конце концов — бесчеловечность по отношению к человеку]. (Лудовико Вивес, к рук. к мудр. 439.)



E bestijs, exiatiatis maxime ferarum est invidia mansuetarum assentatio [Среди истерзанных зверей пуще всего зависть свирепых и лесть кротких]. (Там же.)

л. 103 об. 28 февраля. Некий человек сказал о Рочестере, что тот был древним городом, словно бы он не становился древнее с течением времени. (Рассказ Г. Геллибранда.)


 *   *   *   *   *

Книгу доктора Коуэла, написанную им в защиту мистера Хукера, можно назвать сплошным небом, однако же перемежающиеся в ней изречения и рассуждения мистера Хукера суть звезды и созвездия, ее главные украшения.

Когда некто рассуждал о джентльмене, первом муже жены доктора Цезаря, который служил постоянным послом во Франции: «Охотно верю, — заметил другой, — что он был лечуром (блудником) во Франции».

Жена доктора Цезаря первоначально была лишь служанкой в Лондоне, пока не возвысилась благодаря первому браку. Когда ее Величество обедала у доктора Цезаря, она сделала его жене выговор за то, что та во время своего вдовства отказалась говорить с придворным, которого ее Величество ей рекомендовала.

Когда священник читал брачные слова: «Возьмешь ли ты этого человека в законные мужья», невеста тотчас выкрикнула: «О Господи, беру, сэр», — так, словно только его и ждала.

л. 104. Ноябрь 1602 г. В одно из воскресений сего месяца доктор Холланд, профессор из Оксфорда, произнес проповедь у Соборного креста у собора Святого Павла, текст его: от Луки, гл. XII, ст. 13, 14 и т.д.




«Берегитесь любостяжания, ибо жизнь человека не зависит от изобилия его имения». 2 части: 1. предостережение; 2. обоснование. Обоснование от противного: во-первых, жизнь человека не в изобилии; во-вторых, через притчу. Он отметил различие между сирийским и греческим текстами. В сирийском сказано, что Христос обратился к ученикам; в греческом — к братьям, спорившим о наследстве.

В предостережении рассмотрены: 1. Даритель — Христос; 2. краткость; 3. повод — распря между братьями.

Все следующие за Христом суть Его ученики.

Даритель есть Христос, Который есть Аминь, истинный (verax), всеведущий, Тот, кто знает путь змеи по скале, стрелы в воздухе и корабля в море. Multa habent auctoritatem propter dicentem [Многие вещи имеют авторитет благодаря говорящему]. Он может поведать нам, что latet anguis in herba [в траве таится змея]. Два ока агнца — великий страж, предупреждающий нас об опасности греха, о том, что у него лицо женщины, но жало скорпиона.

Краткость. Одно слово Христа — целая проповедь: десять заповедей именуются всего лишь десятью словами (Втор. IV, 13). Все они имеют лишь одно слово: «Любовь» к Богу и ближнему, ὁ ὡν, ὁ εἱ, ὁ ἑρχδμενοϟ, альфа и омега. Одно слово Божие сокрушило все Ассирийское царство. Грех Адама был нарушением всего лишь одной заповеди, однако осудил весь мир. Религия едина, хотя вопросов бесчисленно, л. 104 об. однако все они должны решаться per unum verbum domini scriptum [по единому написанному слову Господню]. Verbum indicabit [Слово укажет], все должно разрешаться per primam veritatem [через первоистину]. Наша душа никогда не обретет покоя, пока не разрешится словом Божиим. И не можем мы иметь никакого совершенства, пока в нас нет семени Божиего.

Некоторые пытались доказать истинность религии изгнанием дьяволов. Давид должен выступить со своими двумя камнями — Ветхим и Новым Заветами, прежде чем Голиаф будет повержен.

Он не стал выступать против благого употребления богатства. Divitiæ nec putentur mala, quia dantur bonis; neque bona, quia conferuntur malis [Богатства не следует считать злом, ибо они даются добрым; ни благом, ибо они вручаются злым]. Хотя душа не нуждается во всех этих благах богатства, тело в них нуждается propter victum et vestitum [ради пропитания и одежды], а потому мы молим: Da nobis hodie panem nostrum quotidianum [Хлеб наш насущный даждь нам днесь]. Бог является их творцом, а следовательно, будучи дарами Божиими, они не могут быть злыми по своей природе. За богатством следуют и зависят от него различные добродетели: великолепие, щедрость и т.д.; благодаря им строились прекрасные храмы, основывались знаменитые колледжи, велись войны и т.д. Употребление богатства состоит в том, чтобы служить нашей собственной нужде, славе Божьей; творить добро бедным, давать взаймы нуждающимся, вознаграждать добродетельных, приобретать друзей и т.д. И все же дар не может заслужить спасения, ибо если я раздам все, что имею, но при этом не буду иметь любви и т.д. И все же facta in fide Mediatoris [совершенные в вере в Посредника], они не останутся без награды. «Придите, благословенные Отца Мого, ибо я был наг, и вы одели Меня», и т.д. Злоупотребление богатством есть сребролюбие. Сребролюбие — это гидра о семи головах, и виновник ее — дьявол. Он искушал Христа богатством, когда показал Ему δὁξαν, славу мира; дьявол умел создавать видимость, он был искусным фокусником.

fo. 105.

Вторая глава — название, коие дурно само по себе: вожделеть дом, землю и т.д., всегда толкуется в дурном смысле; avaritia по-латыни, aviditas æris, φιλαργυρἱα — нет среди них ни одного доброго названия.

3. Порождения сребролюбия: 1. Rapina — грабеж. 2. φιλαργυρἱα. 3. Oppressio. 4. Furtum. 5. Homicidium. 6. Proditio. 7. Fallacia. 8. Mendacia. 9. Obduratio — коих в наши дни больше, чем тех бедняков, которых епископ Констанцский сжег в сарае за то, что они пришли за подаянием. 10. Usuria — сие процветает по всей стране. 11. Взяточничество. 12. Symonia, госпожа Симония, особа бесстыдная. 13. Sacrilegium. Конец — Superbia, что вмещает в себя всё и почитает всё прочее недостойным себя.

Четвертая глава — последствия сребролюбия: 1. Ненависть. 2. Нищета. 3. Презрение. 4. Забвение Бога. 5. Suffocatio — скорбь. 6. Опасность, смерть тела и души; сколько людей было убито из-за богатства или погибло от него.

Пятая глава — оно есть корень всего зла. 1 Тим. VI, 10; это порок всеобщий. Некоторые нации больны лишь одним пороком, но тот, кто одержим этим, обладает ими всеми; он исцеляется с трудом, растет со временем, peccatum clamans [вопиющий грех], it is maxime inimicum Deo [крайне враждебен Богу], ибо Он сотворением даровал всё всем поровну, сие же стремится забрать всё себе самым неравным образом. О таком человеке сказано: abstulit a pauperibus, congregavit, et manet in æternum ejus infamia [отнял у бедных, собрал, и пребудет во веки веков позор его].

Шестая глава — подобия, все до единого злые; оно сравнивается с водянкой, беспокойным родом жажды; с пиявками, которые сосут, пока не лопнут.

7. Конец: он собирает неизвестно для кого; обоснование: жизнь человека не заключается в изобилии богатства: 1. Ибо как при рождении в этот мир мы, хотя и были нагами, все же жили, так жили мы л. 105 об. и до того. 2. Мы ничего не унесем с собой, когда умрем, однако души наши будут жить. 3. Богатство не может избавить нас от смерти.

Богатства непостоянны, а потому Эсхин сравнивает их с Еврипом, который приливает и отливает по нескольку раз на дню. Другой говорит, что они крылаты, поскольку проносятся столь стремительно; а сама Фортуна всегда изображается на катящемся камне, дабы подчеркнуть непостоянство богатств; и несомненно то, что в конце концов, если они не покинут нас, нам самим придется расстаться с ними.

Притча. Богач, сколь бы богат он ни был, должен умереть, ибо он всего лишь человек. Бог пожелал, чтобы одни были богатыми, а другие бедными — ради различия и взаимного упражнения в щедрости и терпении, чем с легкостью опровергается мнение анабаптистов, желавших сделать всё абсолютно общим; admirabilis concatenatio [удивительная взаимосвязь] в порядке вещей и состояний. Бог не установил чудесного обеспечения для Своих учеников, а потому должно существовать обычное обеспечение для духовенства. Подобно тому как народ любит пастырей за их духовные благословения, пастыри любят народ за их земные блага. Порядок профессий: 1. Религия. 2. Земледелие. 3. Торговля. 4. Воинское дело.

Злоупотребление in acquirendo, concupiscendo, consumendo [в приобретении, вожделении, потреблении].

Сребролюбец рассуждает сам с собой на ложе своем: там, где нам следовало бы bonum omissum, malum commissum, tempus amissum, deflere [оплакивать упущенное добро, совершенное зло, потерянное время]. Давид говорит: «Господи, я вспоминаю Тебя на постели моей».

«Разрушу»; воистину, он человек нашего века — рушит колледжи, церкви, города, королевства; всякий вопит: «Разрушьте Иерусалим!» Легкое дело — разрушить то, что строилось сорок лет; он воздвигнет его вновь — чего не сделает многие другой.

fo. 106.

Глупец, когда его собственное брюхо полно, думает, что всему миру сытно. «Ешь, душа! пей, душа!» — свинья может сказать то же самое. «Разрушу, построю»; здесь сплошное «Я», нет ничего, кроме него самого. Самонадеянность в том, что он будет наслаждаться всем; из чего он отметил свое неверие, беспечность, плотскость, ευτραπελἱα.

О душе. Душа есть образ Божий, Christi redempta sanguine, hæres cum angelis, capax cælestis beatitudinis, simplex, immortalis, incorporea [искупленная кровью Христа, сонаследница ангелов, способная к небесному блаженству, простая, бессмертная, бестелесная]. Она пользуется organa, орудиями. Бог дает, а не человек порождает ее (Исх. XXI, 22). Creando infunditur, infundendo creatur [При создании вливается, при вливании создается]. Бог есть отец душ, и душа возвращается к Богу, Который дал ее (Екклесиаст). Anima imago Dei, in justitia et dominio [Душа — образ Божий, в праведности и владычестве].

Религия турок больше относится к их Корану, чем наша к Священному Писанию; скажи там хоть слово против него — и это смерть. Тот, кто бесчестит своего отца или не повинуется магистрату, повсюду наказывается, но о бесчестии Бога мало кто заботится или мстит.

Это он, думалось ему, говорил про себя, но Бог дергает его за рукав и зовет по имени: «Безумец!»

Благочестивые предают свои души [Богу], но души нечестивых забирают у них.

fo. 106b.

March 1602.



Femme que dona s'abandona,


Femme que prende se vende,


Femme que regarde son honneur


Non veult prendre ne donner. (My cosen.)





Мой кузен рассказал мне, что около 24 лет назад принц Оранский, оказавшись в некоторой нужде, отправил гонца за помощью к Ее Величеству с уверениями в том, что если она не сможет удовлетворить их потребности, ему придется стать пиратом; и получив лишь прохладный ответ, все жители Флиссингера и других окрестных мест немедленно из купцов сделались лихими воинами, захватили флот наших купцов и заставили их ссудить 50 000 фунтов стерлингов, которые так и не были возвращены. Тем не менее, когда они послужили своим целям в той крайней нужде и, после многочисленных жалоб наших купцов нашей Королеве на их пиратство, получили от Ее Величества послание прекратить этот образ действий, они тотчас же внезапно удалились, каждый к своему прежнему ремеслу. До чего же эта нация способна на любое дело.

Жила-была в Амстердаме некогда компания молодых щеголей, называвших себя Проклятой Шаикой. Они собирались по ночам и давали друг другу оброк убить первого встречного, кто бы он ни попался; так было совершено немало убийств, но ни одно не было наказано. Такая безнаказанность убийств обычна в той стране. (Со слов моего кузена).

л. 107. 1 марта 1602. Мой кузен наизусть повторил почти первую книгу «Энеиды» Виргилия.


И в этот день он прочел наизусть почти всю вторую книгу «Энеиды», а именно 630 стихов, не пропустив ни единого слова. Исключительная память для человека его возраста, 62 лет.

Никогда не увидишь, как олений хвост прикрывает его круп, ни язык глупца — секрет его друга.

л. 107 об. Заметки проповеди по 15-й главе Послания к Коринфянам, стих 22.

«Как в Адаме все умирают, так во Христе все оживут». Судом за первое непослушание была смерть. И по правде говоря, Бог не мог поступить иначе, если бы не пожелал быть несправедливым, ибо как в Своей мудрости Он предопределил, чтобы человек умер, когда тот отведает плода с запретного дерева, так в Своей справедливости Он должен был исполнить то, что предрешил в мудрости.

Христос был подобен Адаму в своем превосходстве, будучи главным и имея власть над всеми творениями. Но все же отличен в том, что Адам был причиной смерти, а Христос — причиной жизни для всех, кто верует в Него. Есть время умереть для всех; и этот акт смерти совершается нами и над нами. Это приговор, который охватывает всех, хотя не все постигают его. Адам был один прежде всех, один над всеми и все в одном, чьим грехом осквернились все; так и Христос, Кем спасены все. 1 Тим. ii. 4. Человек есть главная причина в ходе порождения, но женщина была в падении Адама. 1 Тим. ii. 14. Те, кто болен распущенностью, задают много безответных, бесконечных, ненужных вопросов о падении Адама.

Бывают грехи личные и грехи природные; их мы зачастую перенимаем от родителей как грех в нас самих и наказание для них. Так, прелюбодеяние и пьянство отца зачастую наказываются в распутном и пьяном ребенке.

fo. 108.

Смерть. 3. Внешняя, внутренняя, вечная. 1. Разделение тела и души. 2. Души — со Христом, Который есть наша жизнь; такова была та распутная [сиб: sic] вдова, 1 Тим. v. 6; мертвая, пока она жила. 3. Тела и души в адском огне. Было заблуждением Пелагия, что человек умер бы, даже если бы никогда не согрешил.

fo. 108b.

Заметки к проповеди на Евангелие от Матфея, v. 17.

«Не думайте, что Я пришел нарушить закон или пророков: не нарушить пришел Я, но исполнить». Лучшие не могли жить без клеветы, как Неемия был обвинен в том, что восстал, и т. д., и Сам Христос не смог избежать злобных осуждений нечестивых. Когда Он исцелил расслабленного, сказав: «Прощаются тебе грехи твои», они помышляли в сердцах своих и называли эти слова богохульством. Когда Он изгнал беса из одержимого, они говорили, что Он изгоняет бесов силою Веельзевула, князя бесовского. Когда Он страдал за нас, они говорили, что Он поражен за собственные преступления. Но Августин хорошо говорит об этих людях: «Человек легче подозревает в другом то, что чувствует в самом себе».

Закон простирался лишь до внешнего действия, но Христос обращает его к тайному помыслу. Грехи в наших мыслях подобны змее на нашей груди, которая может убить нас, если мы ее выкормим; это как огонь для пороха. Мы должны стряхивать грех с наших мыслей, как искру с наших одежд, дабы, если мы однажды воспламенимся ими, все наши слезы не смогли их потушить. Дьявол вкладывает грех в наши мысли, словно вор просовывает мальчика в окно, чтобы тот открыл дверь для больших воров. Если грех входит в сердце, оно становится похожим на вертеп разбойников и на клетку нечистых птиц.

Грех — вещь коварная; он войдет в окно, в форточку, в щель наших помышлений.

Чем свободнее мы предаемся греху, тем большие мы рабы сатане.

Станет ли вор красть на глазах у судьи, и дерзнет ли человек грешить на глазах у Бога?

На Спиталской проповеди.

Если наши грехи выходят с новым дополнением, Божьи наказания выйдут с новым изданием.

Амвросий сказал о Феодосии: «Вера Феодосия была вашей победой»; так же сказал и он о королеве Елизавете.

fo. 110.

23 Mar. 1602.

*   *   *   *   *

Я был при дворе в Ричмонде, чтобы послушать проповедь доктора Парри, одного из капелланов Ее Величества, и удостовериться, жива королева или мертва. Я услышал его и убедился, что она тогда была жива. Его текст был из Псалма [cxvi. 18, 19]: «Восплачу обеты мои Господу пред всем народом Его», и т. д. Это была весьма ученая, красноречивая, благочестивая и трогательная проповедь: его молитва, как в начале, так и в заключении, была столь пламенной и действенной за Ее Величество, что у немногих глаза остались сухими.

Учение касалось обетов, которые пришли в презрение и ненависть, поскольку иудеи в древности и паписты в более поздние времена злоупотребляли ими, тогда как сама по себе эта вещь вполне разумна и похвальна. Мы все, что имеем и чем являемся, должны Богу; и все, что мы можем сделать, — лишь наш долг, однако те служения кажутся наиболее угодными Ему и благодарными, в которых мы помимо тех обязанностей, которых Он требует, по собственной воле вступаем словно в новый, более близкий союз. И он определил обет как обещание, данное Богу, исполнить какое-либо служение таким образом, к какому мы не обязаны иным долгом. Оно должно быть дано Богу, и этим отличается от прочих обещаний; оно должно быть добровольным, и в этом его отличие от требуемых обязанностей; оно должно быть обдуманным, что исключает опрометчивость; оно должно касаться вещей возможных, находящихся в нашей власти, вещей добрых и служащих славе Божьей и нашему исправлению. И они обычно бывают: покаянные (penitentiæ), о строгом образе жизни, через усмирение наших греховных тел более скудной пищей и т. д.; благодарственные (gratitudinis), за полученные благодеяния; дружеские (amicitiæ), свидетельства нашей любви, дары (dona).


Обеты вечного целомудрия и уединения исключены [высмеяны?] из-за всеобщей невозможности. Никакой заслуги нельзя от них ожидать, поэтому папистские упразднены. Существуют определенные препятствия, при устранении которых любой человек может идти путем не спотыкаясь.

1. Мы не можем исполнить то, что нам повелено; как же мы можем тогда добавить что-то от себя?

2. Опасность их нарушения должна удерживать нас от их давания.

3. Они были церемониальными у иудеев и суеверными среди папистов, а потому их не следует сохранять.

На этой проповеди присутствовали: Архиепископ Кентерберийский [Банкрофт]; Лорд-хранитель [Эджертон]; Лорд-казначей [Бакхерст]; Лорд-адмирал [Говард]; Граф Шрусбери; Граф Вустер; Лорд Грей; Секрет[арь] Уильям Ноллис; Сэр Эдвард Вуттен и др.

fo. 111.

23 Marche.

Я обедал с доктором Парри в покоях, и от него, епископа Чичестерского, декана Кентерберийского, декана Виндзорского и др. узнал, что Ее Величество приступами страдала меланхолией около трех или четырех месяцев, но последние две недели была ею чрезвычайно угнетена, до такой степени, что отказывалась что-либо есть, принимать какие-либо лекарства или позволить себе отдых в постели, вплоть до последних двух или трех дней. Она была в некотором роде лишена речи в течение двух дней, весьма задумчива и молчалива; со времени Масленицы сидела порою с устремленным на один предмет взором много часов подряд, однако рассудок и память ее всегда оставались безупречными, и вчера она выразила знаком — поднятием руки и глаз к небесам, о чем доктор Парри усердно просил ее, — что она уповает на ту веру, которую велела исповедовать, и искренне надеется спастись лишь заслугами и милосердием Христа, и никакими другими средствами. Она находила великое утешение в слушании молитв, часто при имени Иисуса воздевала руки и очи к Нему. Она не желала слышать, как архиепископ говорит о надежде на ее долгую жизнь, но когда он молился или говорил о Небесах и тех радостях, она сжимала его руку и т. д. Кажется, она могла бы прожить, если бы воспользовалась средствами; но ее нельзя было убедить, а государей нельзя принуждать. Ее врачи говорили, что у нее было тело крепкого и идеального сложения, способное прожить много лет. Царственное величество — не привилегия против смерти.

л. 111 об. 24 марта 1602. Сегодня утром около трех часов Ее Величество отошла в мир иной, кротко как агнец, легко как спелое яблоко с дерева, с некоторой легкой лихорадкой, без стона. Доктор Парри сказал мне, что присутствовал при этом и вознес молитвы перед ее душой; и я не сомневаюсь, что она среди царственных святых на Небесах в вечных радостях.


Около десяти часов Совет и различные вельможи, побывав некоторое время на совещании, провозгласили Джеймса 6, Короля Шотландского, Королем Англии, Франции и Ирландии, начиная у ворот Уайтхолла; где сэр Роберт Сесил зачитал прокламацию, которую держал в руке, а после зачитал снова в Чипсайде. Множество вельмож, лордов духовных и светских, рыцарей, пять трубачей, множество глашатаев. Ворота у Ладгейта и решетка были заперты и опущены по приказу лорда-мэра, который присутствовал там с олдерменами и т. д., и пока он не получил знак в дополнение к обещанию — георгиевскую цепь лорд-казначея — о том, что они провозгласят Короля Шотландского Королем Англии, он не соглашался отворять.

При смерти короля или королевы в Англии лорд-мэр Лондона — величайший магистрат в Англии. Все корпорации и их главы продолжают действовать, власть же большинства прочих должностных лиц истекает с дыханием государя. У каждых ворот и на каждой улице днем и ночью домохозяевами велся бдительный дозор и караул для предотвращения смут, которые, слава Богу, больше страшили, чем ощущались.

fo. 112.

24 Mar. 1602.

Прокламация была выслушана с великим ожиданием и безмолвной радостью, без громких криков. Я думаю, скорбь по кончине Ее Величества была столь глубока во многих сердцах, что они не могли столь внезапно выказать большую радость, хотя она не могла не быть беспредельно великой от воцарения столь достойного короля. А ночью они выказали ее кострами и звоном колоколов. Никаких мятежей, никаких возражений, никакого беспорядка в городе; каждый занимался своими делами так же легко, так же мирно, так же уверенно, словно не было никаких перемен и никогда не слыхивали новостей о претендентах. Слава Богу, наш король обрел свое право! Magna veritas et prævalet.

Без сомнения, на деле проявились серьезный, мудрый совет и рассудительность; sed factum est hoc a Domino, должны мы признать, и я надеюсь, мы можем истинно сказать: nobis parta quies. Народ полон ожиданий и полон надежд на его достоинство, на будущее величие нашей нации; каждый сулит себе долю в каком-то славном деле, которое будет совершено впредь для его государя и отечества. Они уверены в сохранении нашего церковного управления и учения. Их толки — о возвышении знати, о субсидиях и пятнадцатых сборах, назначенных в царствование королевы; насколько в долгу перед простолюдинами она умерла, несмотря на все те поборы, что были на них возложены. Они почти отчаялись в получении выплат по своим тайным печатям, разосланным во времена сэра Уильяма Сесила; они не уверены насчет займа. Один желает, чтобы граф Саутгемптон и другие были помилованы и на свободе; другие были бы довольны, чтобы некоторые люди высокого положения оплатили долги королевы, поскольку верят, что они собрали достаточно при ней. Но все жаждут увидеть нашего нового короля.


За вечерней молитвой в соборе Святого Павла за короля молились публично в той же форме, как бывало за нашу королеву.

Лорд Хансдон находился в своей карете у холма Святого Павла за Ладгейтом, ожидая прокламации.

Замечено, что некий Ли был мэром Лондона при вступлении Ее Величества на престол, а ныне другой Ли — при ее кончине.

25. В этот день прокламации были изданы в печатном виде с именами многих вельмож и бывших советников.

26. Страхи мудрых — это надежды злонамеренных.

Мистер Фрэнсис Керл рассказал мне, как некий доктор Баллен, родственник королевы, имел собаку, в которой души не чаял, до такой степени, что королева, узнав об этом, попросила его исполнить одно ее желание, а за это он мог бы попросить у нее все, что захочет. Она потребовала его собаку; он отдал ее и молвил: «Теперь, мадам, вы обещали исполнить мое желание». — «Исполню», — отвечала она. — «Тогда прошу вас, отдайте мне мою собаку обратно».

Глупец не расстанется со своей погремушкой ради [неразборчиво].

л. 113. 26 мар. 1603. Quod taceri vis, prior ipse taceas. Arcanum quid aut celandum maxime amico quum committis, cave ne jocum admisceas, ne ille jocum ut referat occultum retegat. (Ludovic. Vives; Ad Sapient. Introd. 487.)


29. Corrumpitur atque dissolvitur officium imperantis, si quis ad id quod facere jussus est, non obsequio debito, sed consilio non desiderato respondeat. (Agellij.)

Тот, кто развращает государя и извращает его правление, подобен тому, кто отравляет верховье источника; все разыскивают его, чтобы наказать.

30. Три вещи, которые делают других бедными, олдермена Ли, ныне мэра, сделали богатым — вино, женщины и кости; он был удачлив в женитьбе на богатых женах, счастлив в большой игре в кости и процветал в торговле вином. (Пембертон.)

л. 113 об. 27. В Уайтхолле;


Доктор Томпсон, декан Виндзорский, который в это время продолжал нести службу вместе с доктором Парри в качестве капеллана, должен был по очереди проповедовать в этот день, но был назначен доктор Кинг, который и исполнил этот долг.

Его текстом было Евангелие на этот день, от Луки, 11-я глава, 14-й стих и далее. Он молился за короля, чтобы, как Бог дал ему золотую голову, Он даровал ему также золотую грудь, золотые ноги и ступни; чтобы как даровал он мирный и спокойный вход, так даровал бы ему мудрое и счастливое правление и благополучный конец, когда бы Он ни забрал его от нас. Чтобы было угодно Богу пустить его корни столь глубоко, чтобы он процветал долгое время, и ветви его никогда не оскудевали. Суть его текста в следующих частях: 1. Изгнан бес. 2. Немой начинает говорить. 3. Множество дивится. 4. Книжники и фарисеи клевещут. 5. Христос опровергает. 6. Женщина исповедует. Конец пришествия Христа состоял в том, чтобы разрушить дела дьявола, среди которых одержимость была не последней. Может ли быть большее зло, чем взять храм Духа Святого и сделать его обиталищем и святилищем образа дьявола?

Non requiritur intelligendi vivacitas, sed credendi simplicitas.

Indocti cœlum rapiunt, dum nos cum doctrina nostra trudimur in infernum.

Дела Христа, Его чудеса были явными, posuit in sole tabernaculum: Он изгнал беса, они видели это, они не могли этого отрицать, но затем, насколько хватало злобы, они извратили факт или умалили и затмили Его славу.

Judei signum quærunt. Юлиан называет это простонародностью веры, словно верует одна лишь простая неотесанная толпа.

fo. 114.

27 Mar. 1603.

Invidia non quærit quid dicat, sed tantum ut dicat.

Завистники и злопыхатели живут лишь противоречиями, подобно жуку в навозе и грязи. Они не говорили, что Христос не мог изгнать беса, и тем самым не отрицали Его силу, что является грехом против Духа Святого, но они говорили, что Он Сам одержим, более того — что Он Веельзевул.

Веельзевул означает идола мух: потому что перед ним проливалось столько крови в жертву, что множество мух плодилось и жило на ней.

Христос опроверг их четырьмя доводами: 1. От авторитета; это максима и правило во всякой политике, что царство, разделившееся само в себе, не устоит. 2. От примера. Кем изгоняют их ваши дети (Он имеет в виду Своих апостолов и учеников)? Если они делают это перстом Божьим, то и Я должен, если только одна и та же вещь не перестает быть таковой при других исполнителях. Аттик и Ру... (idem non idem si non per eundem), если только они не одобряют дело и не осуждают лицо. Но Он сказал: testes mei judices vestri. 3. От подобия сильного и сильнейшего, двух воителей; если один удерживает владение, то тот сильнее, кто изгоняет его; следовательно, тот должен быть больше дьявола, кто может изгнать его. 4. От противоположного; противоречия между Христом и дьяволом.

Он более всего настаивал на своем первом доводе о внутренних раздорах, которые, по его словам, подобны чахотке; как если бы голова вырвала глаз или рот отказался есть, потому что пища достается чреву, и т. д. Это та язва, когда Египет будет воевать против Египта, брат против брата. В 11-й главе Захарии упоминаются два жезла: один — красоты, другой — узов; это тяжкая кара, которая там грозит: dissolvam germanitatem eorum, их братство Иуды и Израиля. Ефрем против Манассии и Манассия против Ефрема, два колена из одного семейства; несравненные бедствия Иерусалима от междоусобной сечи. Auxilia humana firma consensus facit. Агесилай показал своих вооруженных людей, единый в согласии разум для защиты города, и сказал: «Вот стены Спарты, щит прильнул к щиту, шлем к шлему, муж к мужу». Друзья в раздоре — злейшие враги, и то, что прежде было узами любви (ligamenta amoris), становилось тогда возбуждением ярости (incitamenta furoris). Величайшие обиды преследуются с наибольшим рвением; таковы обычно причины, по которым ссорятся друзья. Quasi musto inebrientur sanguine.


Даже дьяволу нужно отдать должное; было похвально, что легион их мог обитать вместе в одном человеке без раздоров между собой; едва ли в одном доме найдешь нескольких без каких-либо стычек меж ними. И все же их согласие было не от дружбы, а от общей злобы (ex amicitia, sed ex communi malitia), подобно Ироду и Пилату. Aliquod bonum absque malo, sed nullum malum absque aliquo bono; даже в дьяволах их сущность и их порядок благи.

Есть время собирать, говорил он, и время расточать, но он расточил то, что едва успел собрать; его восхождение на это место было tanquam fungus e terra, причем вечер и утро были всем временем, отведенным для размышлений и устроения.

Мы не должны забывать нашу почившую Государыню, которую Бог призвал к Своему милосердию, и не должны быть неблагодарны за нашу новую внезапную радость благодаря внезапному мирному воцарению нашего достойного короля.


Перст Духа руководил Церковью, и порядок Церкви ведет меня (сказал он) к выбору этого текста, являющегося Евангелием на сей день. Есть те, кто клеветал, но они — книжники и фарисеи; и поскольку это худшая часть сего текста, он обойдет ее стороной. Были страхи и предсказания бедствий, готовых пасть на нас в эти времена, но благословен Бог мира, водворивший мир среди нас. Благословен Бог правды за то, что Его царство пришло к нам давным-давно и, надеюсь, пребудет вплоть до пришествия Христа; и благословен Отец светов за то, что мы видим истину и не рассеяны.

Чудо изгнания беса. Мы видели изгнание дьявола из нашей страны, его легенды, его ложные чудеса, экзорцизмы, суеверия и т. д., и пусть он отправляется бдить по сухим местам, мы орошены небесной росой, и мы надеемся, что он никогда не вернется вновь; но благоволение Бога к нам будет подобно доброте Руфи — большей в конце, чем она была в начале.

Наше государство претерпело недавно некоторое разделение. «Я разумею не, — сказал он, — умы великих вельмож и советников, в коих к нашему благу и утешению мы обрели idem velle et idem nolle, но такое разделение, как тела и души, лозы и ветвей, мужа и жены, главы и тела. Государь и земля оказались разделены ее смертью — разделение без насилия. Это приставление топора к корню заставило дерево кровоточить в самом сердце».


Это Евангелие упоминает прекрасную женщину, которая пела не себе и своим музам, но ходила среди народа и благословила другую женщину, более превосходную, чем она сама; но так благословила ее как мать ради ее младенца. Итак, есть две прекрасные женщины: одна, родившая Христа, и другая, благословившая Христа; к ним можем мы присоединить третью, которая и родила, и благословила Его. Она носила Его в сердце своем как во утробе, она зачала Его в вере, она породила Его в изобилии добрых дел и вскормила милостями и покровительством; она благословила Его посреди строптивого и лукавого рода, когда ревели волы Басанские и нечестивая лига вязала себя клятвами и проклятиями против Господа и Его помазанника. «И вступил ли я в похвалу ей, — сказал он, — и ныне время хвалы, ибо никого не хвалят до смерти; и тогда gratissima laudis actio cum nullus fingendi aut assentandi locus relinquitur. И все же такие похвалы суть лишь как кушанье, выставленное на могиле мертвеца, коего он не может вкусить, или как свет за спиной человека, который не может направить его». Он скажет немного, non quod ingratus, sed quod oppressus multitudine et magnitudine rerum dicendarum. Только скажет он, что ее правление было столь кротким, умеренным и благочестивым, что он может сказать: sic imbuti sumus, non possumus nisi optimum ferre. Те, кто в эпоху императора Феодосия ездил в Рим, называли свое путешествие felix peregrinatio, потому что они видели Рим, видели Феодосия, видели Рим и Феодосия вместе; так и чужеземцы, посещавшие наше королевство, почитали и могут почитать себя счастливыми тем, что видели Англию и королеву Елизавету, и Англию с королевой Елизаветой вместе. Но для нее заготовлены панегирики, преданные верной памяти и такие, каких она заслуживала. Она была preteritis melior, лучше тех, кто шел перед ней, и может служить примером тем, кто последует за ней; забрать ее у нас было великим разделением, но Бог зашил его вновь; это была тяжкая рана, но Бог исцелил ее; Он даровал нам достойного преемника, сына благородных; того, кто есть плоть от плоти нашей. Бог словно говорит нам: «Широко открой уста твои, и Я наполню их обильным благословением»; он может сказать, как своему винограднику: «Что еще следовало сделать Мне для тебя, чего Я не сделал, о Англия?» Никакой вакантности, никакого междуцарствия, никакого перерыва в правлении, как в Риме и других местах, где в такие времена тюрьмы распахиваются нараспашку и т. д., но тихое, мирное и немедленное преемство такого короля, quem populus et proceres voce petebant; того, кого желали больше всего и с которым единственно согласились. Да благословит его Господь на престоле его из Своего святого святилища! Не было стыдно Соломону ходить путями отца своего Давида; не может быть бесчестием и для нашего Короля идти по стопам его матери и предшественницы. Пусть названный сын и сын сына продолжат их славу, благодать и достоинство и пусть у него никогда не иссякнет семя, сидящее на его престоле.



Затем к вельможам за их мудрое ведение сих великих дел: «Utinam retribuat Dominus, — сказал он, — и, как молился Неемия о себе: „Помяни их, Боже, во благо!“ Ваш мир, — сказал он, — продолжался нашим, и да пребудете вы долго в твердой верности, служа своему государю и отечеству в мудрости, чести и благочестии». И это не detractio, sed attractio; impius in tenebris latet, он хранит молчание, но открой, Господи, уста наши, и уста наши возвестят хвалу Твою; Paratum est cor meum, Сердце мое готово, сердце мое готово и т. д.

л. 117. 27 марта. Прошел слух, что лорд Бошан, сын графа Хартфорда, поднял мятеж, иные говорят — численностью в 10 000 человек. Мистер Хэдсор сказал мне, что лорды заседали по этому поводу в субботу вечером и отправили гонца с уговорами явиться к ним под угрозой объявления вне закона по обвинению в измене. Другой слух — что Портсмут удерживается за него, что французы замышляют против нас, что паписты готовы восстать с Бошаном; они могут побеспокоить нас, но, надеюсь, не преуспеют.


«Он восстал», — сказал один. «Он поднялся», — сказал другой. «Верно, полагаю, — сказал я, — он встал поутру, а спать ложиться собирается вечером».

Х. Даверс сказал, что мог бы посоветовать королю, как ему лучше поступить: не менять своих чиновников. «Ну тогда лучше сперва выбрать вас в советники», — сказал я.

Сегодня во второй половине дня я видел шотландскую леди у мистера Флита в Лозбери; она была сестрой графа Гоури, галантная дама, несколько продолговатое лицо, шепелявая, запинающаяся речь. Питер Солтингстоун приходил навестить ее.

29. Я спросил мистера Лидэлла, аргументировал ли он дело в соответствии со своим мнением. Он ответил — нет! Но он придал ему благовидный вид. Я сказал ему, что он вполне может так поступать, ибо у него всегда наготове благовидный вид; он Рыжий.

Мистер Радирд рассказывает, что проводить смотры людей в нынешние времена — столь же хорошее прикрытие для мятежа, как маска для грабежа дома, что превосходно подходит для этой цели.

л. 117 об. 29 марта 1603. Мистер Раус сказал, что королева начала свое правление осенью, а закончила весной. «Так что она просто перевернула страницу», — сказал Б. Радирд.


30. Сообщалось, что король прислал за какими-то 5000 фунтов, чтобы прибыть в Англию; говорят, оставшиеся у королевы драгоценности стоили 4 миллиона [?], то есть 400 000 фунтов; наличная казна — 50 000 фунтов, чего не бывало столь долгое время.

Вышла в свет книга короля Basilikon Doron с апологическим посланием к читателю.

Человек может оказать другому услугу, хотя не может сделать ее для себя самого, как цирюльник не может побрить себя самого, хотя бреет других. (Пим.)

Сказывали, что наш король ныне провозглашен герцогом Гелдернским.

29. Джо. Грант сказал мне, что король во время прогулок среди вельмож имеет обычаи зачастую опираться на их плечи в знак особого расположения, а в немилости пренебрегать кем-либо в таком отношении.

30. Говорят, что сэр Роберт Кэри, который вопреки указаниям Совета поспешил верхом к королю принести первые вести о смерти королевы, больше спешил, чем успел: он так пострадал от падения с лошади, что другой опередил его замысел и оказался у короля раньше него; этот Кэри имел должность в сокровищнице.



31. Нынче ночью прибыл гонец от королевского величества с письмами на имя вельмож и советников его почившей сестры, покойной королевы, с предписанием всем оставаться на своих местах, содержать дом и упорядочивать дела по своему усмотрению до его приезда. (Исам.)

Пуританин — это тот, кто любит Бога всей душой, но ненавидит ближнего всем сердцем. (Мистер Уа. Керл.)

л. 118. 31 марта 1603. О нищем, лежавшем на земле пьяным.




He cannot goe, nor sitt, nor stand, the beggar cryes;


Then, though he speake the truth, yet still he lyes.



Я был в обществе мистера Ник. Хейра в «Кингз Хед». Блестящий молодой джентльмен, которому суждено унаследовать много земель: у него приятные манеры, добрый нрав и занимательная остроумная беседа.

Стояла такая темная буря, что человек никогда не ждал бы рассвета, если бы Бог не сказал снова Fiat lux.

 *   *   *   *   *

У одного джентльмена поздно ночью пошла носом кровь, и велев своему слуге осветить ему дорогу к насосу, чтобы смыть кровь, он заметил надпись на насосе о том, что он построен на личные средства и иждивение врача, жившего неподалеку, за которым он тотчас же послал, чтобы тот шел к опасно заболевшей даме; но когда тот явился, он показал, что у него была в крови носовая палочка [нос], что он спускался умыться к насосу, но, заметив, что тот построен на личные средства и иждивение врача, счел за хорошие манеры испросить у него позволения, прежде чем умыться. (Мистер Н. Хейр.)

л. 118 об. 1 апреля 1603. Доктор Соум, рассуждая как-то о папах в проповеди, сказал, что Пий V разослал свои буллы против королевы подобно тельцу, коим он и был. (Мистер Исам.)


Я слышал, что некий Гриффин, атторней королевы Марии, приобрел около 24 имений разом; его сын продал 10 из них, и все же находится в долгах; male parta male dilabuntur.

Некий мистер Морроу, бывший шериф [Уорикшира], очень сурово обходится со своей женой, не выделяет ей ни денег, ни подобающей одежды и ничего ей не доверяет, но сделал ее дочь единственной приказчицей. (Мистер Вагстафф.)

Алчный малый повесился и сердился на того, кто перерезал веревку, чтобы спасти ему жизнь. Жадный человек скорее расстанется с жизнью, чем с добром.

Один, когда дом горел и сам он был готов сгореть, принялся искать свой кушак посреди огня.

Homo impius quid aliud quam immortale pecus. (Людвиг Вивес.)

Felices essent artes, si nulli de eis judicarent nisi artifices. (Мистер Мейнард.)

Он считает, что статут о завещаниях станет столь же великим рассадником споров, как статут о майоратах и трастах в общем праве. Яйца снесены и ныне высиживаются. (Тот же.)

л. 119. 1 апреля. Мы очищены от скверны нашей non per gratiam naturæ, sed per naturam gratiæ. (Доктор Дод.)


Мы не поклонялись святым, но молились дамам в царствование королевы. (Мистер Курл.) Мы надеемся, что это суеверие будет упразднено в царствование нашего короля.

Кто-то, читая Горация, натолкнулся на этот стих:




Virtus est vitium fugere, et sapientia prima


Stultitia caruisse.177






«Здесь странное дело, — сказал он, — Virtus est vitium». — «Читай дальше», — сказал другой. — «Нет, давай сначала разберем это», — и не пожелал сделать ни шагу дальше. — «Нет, — сказал другой, — если ты выискиваешь такие заметки, я найду в том же стихе другую, столь же странную: „Et sapientia prima stultitia“». (Т. Кранмер.)

Natura brevium. (Фитч.) Природа пигмеев (сказал Б. Радирд).

3. Доктор Спенсер на 1-ю главу Марка, стихи с 29 по 36.

Субботнее дело Христа — исцелять больных; чудо, дело Его милосердия, то, что Он хотел по Своей силе, и то, что Он мог.

Человек должен воспользоваться временем, когда Христос предлагает Себя: если Он был с Симоном и Андреем вечером, то утром Он удалился в пустыню. Лихорадка оставила ее, и она стала служить им, ст. 31; отсюда он вывел уместность хождения женщин в церковь для вознесения публичных благодарений за благополучное избавление.

fo. 119b.

3 Aprill, 1603.

После полудня — Клапхэм. Он молился за короля и его сыновей Генри Фредерика и Фредерика Генри; молился о дальнейшей реформации в нашей Церкви.

Примечание: 7-й месяц у иудеев по их гражданскому исчислению был лишь первым в их церковном исчислении.

Скупые руки, что ничего не дают служителям и заскорузлым докторам, позволяющим учености плесневеть и ржаветь в них за ненадобностью.

4. Чревоугодие и блуд обитают вместе, Venter et genitalia sunt membra vicina. (Мистер Кей.) Как они расположены в той молитве, Сирах xxiii. в. 6: «Не давай мне овладеть алчности чрева и похоти плоти». Великий мот в блуде должен быть великим ненасытцем в чревоугодии, чтобы возместить то, что он теряет.

Доктор Парри сказал мне, что графиня Килдэр уверила его, будто королева велела срезать с ее пальца кольцо, которым она была обручена с короной, недели за 6 до своей смерти, но носила до самого дня смерти кольцо, которое ей подарил граф Эссекс.

 *   *   *   *   *

fo. 120.

5 Aprill.

Я слышал, что сэр Роберт Карю ночевал в покоях короля в первую же ночь, как привез известие о смерти Ее Величества, и поведал там всю историю; после чего он был произведен в число приближенных короля — место, дающее доверие и средства к продвижению.

Достоверно известно, что королеву не бальзамировали, а завернули в вощеную ткань, да к тому же весьма скверно, из-за скупости тех, кто обделил ее выделенной для этой цели суконной компенсацией.

6 апреля. Была опубликована прокламация от имени короля, содержащая его благодарность народу за неизменность в исполнении своего долга, в признании и принятии его законным преемником, а также ограничение на стечение к нему людей, особенно тех, кто занимал должности и имел высокое положение в своих графствах, с пунктом о сохранении должностных лиц правосудия на их местах.



4 апреля. Поздравительное письмо лорду-мэру, олдерменам и горожанам было зачитано на их суде; письмо это исходило от его величества, датированное в Холирудхаусе 28 марта 1603 года; оно содержало обещание его благоволения с увещеванием продолжать их курс управления в судебных делах.

л. 120 об. 6 апреля. Доктор Овелл, декан собора Святого Павла, произнес сегодня проповедь в Уайтхолле, его текст: «Бодрствуйте и молитесь, чтобы не впасть в искушение». Он рассуждал весьма схоластично о природе искушений, их делении и т. д., подходящем для нынешних времен при этой смене, дабы не впасть в искушение желать перемен и т. д. Он утверждал, что Бог позволяет многому действовать согласно своей природе, не принуждая их действия Своим декретом, так что мы входим в искушения без принуждения, по собственному согласию, с Его позволения.


фо. 121. 7 апреля 1603. Мистер Тимоти Вагстафф и я провели мут, на котором заседали мистер Стивенс, следующий ридер, и мистер Керл.


Я слышал, что между сэром Робертом Сесилом и лордом Кобемом произошла ожесточенная ссора по следующему поводу: лорды и прежний Совет в связи со смертью королевы сочли за благо назначить другого капитана гвардии, поскольку сэр Уолтер Рэли тогда отсутствовал. Лорд Кобем принял это в штыки, сочтя происками сэра Роберта, и предпочел бы сам стать заместителем сэра Уолтера, а не кто-либо другой. Лорд Кобем также при подписании прокламации выразил возражение против графа Кланрикарда, inepte, intempestive, но он, как говорят, теперь отправился к Королю.

Причиной слуха, распущенного о выступлении лорда Бошана, было лишь следующее: он собрал нескольких своих последователей и других дворян, чтобы отправиться с ним провозгласить Короля, о чем одна добрая дама, не разобравшись, сообщила, что он собирает сторонников, но впоследствии сама же опровергла собственное письмо.

фо. 121 b. 8 апреля 1603. В Уайтхолле.


Доктор Монтегю, маститый колледж Сиднея в Кембридже, произнес проповедь; его текст: Матф. xviii. 11. «Ибо Сын Человеческий пришел взыскать и спасти погибшее».

В своей молитве: «Мы предаемся греху без всякой сдержки в совести до того и без раскаяния после». Он рассмотрел 3 пункта: 1. Титул Христа; Сын Человеческий. 2. К кому Он пришел; к погибшим. 3. Цель Его пришествия; спасти. Когда люди происходят из славного рода или занимают почетную должность, у них принято называть себя по имени предков, как Соломон сын Давида и т. д. Но когда таковых нет, иудеи называют их Бен Адам, сын человеческий. Как же случается, что Христос, Который есть Salvator mundi, Σωτἡρ, лучшее слово, какое есть у греков, берет на себя это уничижительное название? По двум причинам: 1. Ибо чем ближе Он подходил к нашей природе, тем ближе подходил к нашему имени; сначала до закона Он именовался Semen mulieris, затем Shilo, после Messias, а ныне Сам дает Себе это имя — Сын Человеческий, особым образом меняя Свое имя; когда Он был Сило, мы были лишь слугами и т. д.

Он сложил Свое имя, чтобы принять наше, дабы мы ради Него сложили наши жизни и приняли Его славу.

fo. 122.

8 Aprill 1603.

Он не пожелал Своей славы на земле: Он никогда не позволял называть Себя Богом на земле и не дозволял превозносить Свои чудеса, Он хотел, чтобы Его слава распространялась внутренним убеждением духа, а не внешними рукоплесканиями уст. И отсюда он отметил различие между славой магистрата и славой служителя; ибо от внешнего действия магистрата мы приходим к внутреннему одобрению его добродетели; но у служителя наоборот — от нашего внутреннего убеждения в его добродетели к внешнему одобрению его поступков.

Уничижение (Exaninition) славы Христа на земле было предвозвещено древним иудейским обычаем коронации и восшествия их царей на престол, когда на голову царя изливали рог масла в знак того, что подобно тому, как рог опустошался для помазания, так из Своей полноты Он обогатит других. Масло принимается за благодать.

Второй пункт; к тем, кто был потерян. Раввины делят всех людей на три разряда: Sapientes, таковыми были книжники и фарисеи; 2. Sapientum filij, те, кто не держался никакого мнения и не совершал никаких поступков, кроме тех, что были одобрены фарисеями; 3. Terræ filij, дети мира сего, мытари и грешники, почитаемые за заблудших овец: к ним пришел Христос, и за общение с ними фо. 122 b. 8 апреля 1603. Его попрекали; дабы научить людей тому, как различно протекает управление делами небесными и земными. Великие дела мира сего начинаются с Принца и так нисходят долгим путем к народу, дела же небесные начинаются в народе и так восходят к Принцу. Первая весть о рождении Христа была принесена лишь компании простых пастухов, от них — в бедный город Вифлеем, оттуда — в Иерусалим, и так, по подсчетам, прошло около двух лет, прежде чем она достигла ушей Царя.


В этом мире есть два царства: земное и духовное или мистическое, и каждое нуждается в другом. Где богатые, чувствуя свою нищету в духовном, приходят к служителю, чтобы восполниться в сем добре, а служитель, чувствуя свои нужды в богатстве сей жизни, следует за великими людьми, дабы обрести утешение в этой нужде. Communis indigentia est societatis vinculum, взаимная нужда — это перевязь мира.

Вторая причина; Христос пришел к таковым как к наиболее приспособленным для восприятия Его учения, и все же среди Его чудес значится то, что веровали бедные. Обетование царства небесного — великое дело, которое великие люди, сообразуясь со своими земными порядками, едва ли поверят возможным осуществить без великих средств, а потому это чудо, когда государи принимают Христа. Наш фо. 123. 8 апреля 1603. Принц принял, и наш Король продолжает это чудо; ибо она принимала, а он принимает, держит и будет поддерживать истину Евангелия, «и это сделало его королем», сказал он.


Два вывода: лучше быть заблудшей овцой в диком поле, чем помещенной в безопасности в овчарню фарисеев.

В мире было три великих монархии: первая — Греха, вторая — Закона, третья — Благодати, и у них были разные концы: первый был смерть, следующий — Христос, а последний — жизнь; и они достигались различными средствами, ибо грех привел нас к смерти сокрытием наших провинностей, закон привел нас к Христу через познание нашего греха, через откровение нашего греха, а Христос Своей благодатью ведет нас к жизни вечной. В каждой душе эти три царства сменяют друг друга, если она спасена. Хотя закон был дан с громом, все же в первом слове последовало утешение: «Я есмь Бог твой». Закон, подобно ушату воды со стоящим рядом зеркалом, служит для того, чтобы обнаруживать и смывать скверну.

Второй вывод. Нет столь великого греха, который должен был бы удерживать нас от прихода ко Христу. Эскулап, как выдумывают поэты, измыслил от яда больше средств из змеи, чем из любого другого творения, хотя змея ядовитее сама по себе, чем любой человек. Так и от греха. Наша уверенность, т. е. от природы Бога, Который смотрит не столько на то, кем человек был, но каков он есть и каков будет. Тогда как суд человеческий, напротив, основан на vita anteacta и прошлых поступках; так фол. 123 b. Апрель 1603. Анания строил догадки о Павле. Бог больше радуется прощению грешника, нежели наказанию за грех.


2. От природы Христа: более мягкой и милосердной, нежели у Моисея: ибо Христос никогда не приводил в исполнение никакой меры суда. Он — ходатай и будет нашим судьей: но это время еще не наступило, как отмечает наш символ веры: «Оттуда Он придет судить». И это представляется причиной того, что при законе, если какое-либо тяжкое преступление ускользало из рук магистрата, оно обычно наказывалось рукой Бога: тогда как ныне, если проступки ускользают от магистрата, они редко или никогда не караются с небес.

Христос является средством не столько от легких грехов, сколько даже для таких грешников, которые начинают смердеть и гнить в них, как Лазарь во гробе. Женщина, имевшая кровотечение 12 лет, исцелилась от прикосновения к Его одежде и т. д. Он более готов простить грешника по его раскаянии, нежели наказать за упорство.

3. Цель: Спасти. Chrîstus salvat: solutione debiti et applicatione remedij. Debitum nostrum 2x; Obedientiæ; Pœnæ.

Мы должны повиноваться закону или претерпеть наказание. Христос Своей жизнью уплатил долг нашего послушания, а Своей смертью искупил долг нашего наказания. И то, и другое было необходимо для нашего полного искупления: Его жизнь до зрелого возраста — чтобы исполнить нашу праведность; Его страдания через смерть — чтобы заслужить sic наше спасение. Праведность Его жизни. Заслуга Его страстей.

fo. 124.

Aprill 1603.

Применение: через принятие на Себя наших грехов и вменение нам Его праведности. Во всяком грехе три вещи: culpas, reatus, pœna, и средство должно иметь нечто противоположное злокачественному качеству болезни: так Христос исцеляет вину Своим послушанием, греховность — Своей невиновностью, а наказание — Своими страданиями; так через применение все наши грехи суть Его. Вся Его праведность становится нашей. Но здесь возникает сомнение: как получается, что раз вменение Его заслуг делает нас праведными, то вменение нашего греха не может сделать Его грешным? Ferrum candens absorbet aquam, и капля нашего греха не может заразить океан Его невиновности; finiti ad infinitum nulla proportio. Применение нашего греха к Нему есть лишь чистое вменение, но Его заслуги, помимо вменения, производят в нас также и присущую нам праведность. К вопросу о применении: заповеди даны во втором лице, а библия написана в форме рассказа, а не предписаний и правил, потому что она в большей степени для практики, нежели для умозрения, и Бог желает, чтобы мы были скорее хорошими христианами, нежели хорошими учеными. Без конкретного применения все есть ничто, словно грубый хаос, ибо до ниспослания Духа Божия не было ни разделения, ни выявления достоинств, ни оживления. В жертвоприношении по старому закону не было пустяком то, что они должны были кропить правое ухо, фо. 124 b. Апрель 1603. правый большой палец руки и правый большой палец ноги тоже, в знак того, что внутреннее расположение должно быть тронуто ухом, а действие — пальцем руки и ноги.


Деве пришлась по нраву весть, что была принесена ей, «но как это будет?» — вопрошала она; так и для каждого приятно слышать, что он станет Сыном Божьим, но как он узнает это? Есть лишь три пути познания себя Сыном Божьим: 1. Scientia unionis, и так лишь Христос знает Себя Сыном Божьим. 2. Scientia visionis, и так Святые. 3. Scientia revelationis, и так каждый христианский человек. И этот последний бывает двояким: либо через нисходящий процесс, посредством которого Божий дух сходит к нам, и это ведомо тем, кто им обладает. Философия говорит, что каждый ягненок знает свою мать, non per eundem sonum sed per eundem Spiritum: как единение Отца и Сына в Троице есть per communionem Spiritus. «Овцы Мои слушаются голоса Моего», через внутреннее восприятие. «Не горело ли сердце наше в нас?» Различие ведомо тем, кто им обладает. Самуил, прежде чем познакомился с этим, думал, что это был голос человека, но Или мог отличить его. 2. Мы познаем через наш Дух, восходящий к Богу: Дух подобно огню неизменно восходит, подобно стали, коснувшейся магнита, обращается на север, фо. 125. так сей — к небесам. Мы помещены между небом и землей; подобно железу между двумя магнитами, мы неизменно склоняемся к одному из них.

8 апреля 1603. Я слышал, что Королева оставила после себя деньгами, серебряной посудой и драгоценностями на сумму 12 000 000 фунтов стерлингов, из коих в золоте, как говорят, 400 000 фунтов.

Считалось достоверным, что графиня Эссекс вышла замуж за графа Кланрикарда, статного, видного дворянина, чем-то напоминающего покойного графа Эссекс.

Лорд-хранитель печати сэр Томас Эджертон еще до смерти Королевы выдал своего сына за дочь графини Дерби, дочь своей госпожи; королевская кровь. Superbe satis.

Сегодня во второй половине дня слуга одного из графов Нортумберленда подрался с бравым Эпсом и проткнул ему ухо насквозь.

Я слышал, что Король восстановил или восстановит лорда Латимера в звании графа Уэстморленда; это примерно 3 или 4 тысячи фунтов стерлингов в год.

фо. 125 b. 9 апреля 1603. Вышла прокламация об объявлении определенной шотландской монеты ходячей в Англии: золотая монета по 10 шиллингов, а серебряная — в 12 пенсов с половиной, и сие для упорядочения торговли между сими нациями. 181


Мистер Барроуз назвал семинарии семинариями.

10. Я слышал, что мой кузен Уингейт женился на богатой вдове в Кенте.

При дворе в Уайтхолле.

Доктор Томсон, декан Виндзора, 182 произнес проповедь; у него звучное, натужное, искусственное произношение; он уделяет этому столько внимания, что в его речи едва ли больше смысла, чем требуется. Его текст: Пс. 2, 10, 11. «Итак вразумитесь, цари; научитесь, судьи земли! Служите Господу со страхом и радуйтесь с трепетом».

Научитесь: scientia conscientiæ скорее, нежели scientia experienciæ. Служите Господу: странное учение, что те, кому все желают быть слугами, должны быть научены, что они сами обязаны служить другому: и все же это высшая точка их чести — служить Богу: ибо превосходство человека — в его душе, слава его души — в добродетели, вершина добродетели — в религии, а цель религии — служить Богу. Столь же странно учить, что те, кого боятся другие, должны бояться другого.

фо. 126. 10 апреля 1603. Мистер Лейфилд; его текст: «Не себя проповедуем». Ни один еретик никогда не проповедовал себя напрямую, ибо они никогда не могут быть еретиками, если не исповедуют Христа, а те, кто проповедует себя как спасителей, отрекаются от Христа; проповедование же себя косвенным образом — это когда через проповедь люди ставят свою собственную славу или продвижение в качестве главной цели своей проповеди. «Не трудитесь о пище тленной»; то есть не делайте пищу главной целью труда, но служение Богу в этом призвании и пользу государства; так трудитесь во всех ваших ремеслах, словно вы трудитесь для Бога, не делая наемную плату главной целью, хотя она есть и цель тоже.


Каждый человек тратит больше, чем может заработать; до тридцати лет люди обычно только тратят, а затем, когда начинают зарабатывать, расходы все равно идут в ногу с их возрастом.

Любое ручное ремесло называется мистерией, потому что в нем есть какая-то хитрость или тонкость заработка, в которую другие не могут проникнуть. Не каждый может быть кузнецом своего счастья. Огрехи проповедников в проповедовании самих себя и лжеучении подобны лекару, который отравляет свои лекарства, или минцмейстеру, который подделывает монету; он убивает под предлогом безопасности, а этот грабит всех под предлогом честной выгоды.

Мистер Хилл сказал мне, что мистер Лейфилд женился на богатой жене стоимостью свыше 1000 фунтов стерлингов. Он выступает против сребролюбия, но будет требовать по максимуму свои сборы в приходе.

фо. 126 b. 10 апреля 1603. В Уайтхолле во второй половине дня в часовне.


Доктор Итон, 183 епископ Или. Его текст: «Придите ко Мне все труждающиеся и обремененные, и Я успокою вас»; Ego reficiam. «Придите ко Мне»: Бог, твой отец, дал всю власть на небе и на земле Христу; посему в наших молитвах об обретении чего-либо мы должны идти к Нему, и в Нем мы можем быть уверены, что обретем: ибо это Тот, в Коем благоволение Отца. Он рассмотрел предмет: «Все вы» и т. д., приглашение «Придите ко Мне» и обетование «Я успокою вас». «Все вы» здесь особо ограничено теми, кто трудится и обременен, то есть теми, кто имеет великие грехи и чувствует их тяжесть. Ни один грех не является столь опасным для людей и столь отвратительным в глазах Бога, как презрение ко греху. Среди многих грехов, упомянутых им как тяжкие и гнусные преступления, ни слова не было сказано о святотатстве.

Грех заставляет человека отвернуться от Бога, подобно беглому каторжнику, который, совершив преступление, за которое боится наказания, убегает от своего господина, но нет ни места, ни времени, способных укрыть его от присутствия Бога, кроме как единственно сень милосердия Иисуса Христа. Адам был столь глуп, что думал, будто сможет скрыться, но Давид говорит: «Если пойду в пустыню и т. д.». Qui recedit a facie irati ради греха, accedat ad faciem placati в заслугах Христа, в Коем едином Он благоволит.

«Труждающиеся и обремененные». Все трудятся под игом греха, и все обременены им, но те, у кого тяжкие грехи и кто скорбит фо. 127. о них, и почти повергнут в отчаяние — пусть придут. Reficiam; Он успокоит их; не уберет корень, но reatus, ибо ветхий человек будет в нас до тех пор, пока мы живы, и по мере того как мы восстаем благодатью, плоть неизменно готова снова утянуть нас ко греху.

 *   *   *   *   *



fo. 127b.

10 Aprill 1603.

Джо. Дэвис 184 сообщает, что он приведен к присяге как человек Короля, что Король выказал ему великие милости. Inepte. (Он клевещет, пока восхваляет.)

При дворе ходит глупый стишок про сэра Генри Бромли, лорда Томаса Ховарда, лорда Кобема и декана Кентерберийского, доктора Невила, о том, что каждый должен пойти просить Короля о том, что ему нравится.



Nevil for the Protestant, Lord Thomas for the Papist,


Bromley for the Puritan, and Lord Cobham for the Atheist.


(Mr. Ysam nar.)




*   *   *   *   *

Я слышал, что граф Саутгемптон и сэр Генри Невил были вчера выпущены на свободу из Тауэра; что сэр Генри Кок, кастелян, был вызван Королем и направился к нему.

Был у леди Барбары. 185 Она говорит, что Король не станет сквернословить, но будет браниться и проклинать на охоте, и желать, чтоб дьявол забрал их всех.

Во французском дворе гвардия целиком состоит из шотландцев, и чтобы отличить француза от шотландца при допущении кого-либо к месту текущего зрелища, они дают пароль «хлеб и сыр», который французы не могут произнести: «брет и шиз».

фо. 128. 11. Мистер Томас Овербери много говорил против лорда Бакхерста как крайне продажной и бесчестной в телесном отношении особы.


12. Он резко отзывался о епископе Лондонском. 186 Что Дарлинг, который был осужден как клеветнический пасквилянт в Звездной палате и уличен в подделке пропусков, был большим ученым, нежели епископ; что епископ — сущий плут. Я возразил.

11. Он не желал бы, чтобы епископы обладали какими-либо мирскими владениями или светской юрисдикцией, но жили на десятины и занимались исключительно проповедью и т. д.

Когда я заговорил о том, насколько опасным и трудным делом было бы возвращение импроприаций, он изрек: Fiat justitia et cœlum ruat, каковое применение я назвал доктриной иезуитов.

12. Он сказал, что сэр Роберт Сесил добивался смерти графа Эссекса без добрых помыслов.

В этот день были приведены к присяге два главных судьи: сэр Джон Попэм и сэр Эдмунд Андерсон, вместе с прочими судьями. Я видел различные судебные приказы и комиссии, скрепленные лордом-хранителем печати старой печатью королевы Елизаветы. Весьма вероятно, что у нас будет судебный сессионный срок.

* * * * 187

fo. 133.

13 Aprill 1603.

Доктор Парри был усовещеван архиепископом составить нечто вроде надгробной речи по случаю кончины Королевы для публикации, а не произнесения, и тот дал ему указания. Мистер Сэвил 188 или он должны сделать это. Сэвил подходит больше ввиду лучшего знакомства с частными деяниями Королевы и более готового слога на том языке; впрочем, обоим едва ли хватает досуга. Доктору Парри поручено подготовить проповедь к приезду Короля. Он рассказал, что епископ Даремский 189 засвидетельствовал свое почтение со всяческим смирением, испрашивая прощения за прежнее противостояние, с обещанием верной службы; он проповедовал в Бервике перед Королем и произносил молитву за его столом два или три раза.

Королева назвала нашего Короля своим преемником: ибо на вопрос, кого она желает видеть своим преемником, ее ответом было, что в ее кресле не будет восседать никакой отребье. «Кто же тогда?» — сказала она. «Король», — сказала она. «Какой король?» — «Шотландский», — сказала она, — «ибо он имеет наибольшее право, и во имя Бога пусть он получит его».

Паписты совсем недавно подали Королю прошение о веротерпимости; его ответ был таков: если бы 40 000 из них в оружии преподнесли такую петицию, он сам предпочел бы умереть на поле боя, чем согласиться изменить Богу. И все же он дал понять, что не станет применять крайние меры, если они пребудут в долгу как подданные.

Королева порой вольно отзывалась о нашем Короле, но не могла вынести, чтобы кто-либо другой использовал такие слова. Лорд Кенлос, 190 шотландец, сказал нашим вельможам, что они примут весьма доброго, мудрого и религиозного Короля, если мы сможем сохранить его таковым, если мы его не испортим.

Лорд Генри Ховард 191 приходил и оставался на молитвы, когда приходила Королева, но в остальном не выказывал к ним терпения, словно исполняя долг подданного при посещении своего государя в одном случае, а в другом — руководствуясь собственной совестью. Он выбегал из покоев Королевы во время ее болезни, когда капеллан отправлялся на молитву. Их молитва за него — все равно что заклинание духа.

фо. 133 b. 13 апреля 1603. Граф Саутгемптон должен явиться с вельможами, а сэр Генри Невил — с советниками; каждый из них займет подобающее их рангу место.


Ходит общий слух, впрочем ложный, будто сэр Уолтер Рэли лишен должности капитана Гвардии; facile quod velint credunt, quod credunt loquuntur.

Сэр Эмиас Престон, старый рыцарь, некоторое время назад направил вызов сэру Уо. Рэ., который остался без ответа. Сэр Фердинандо Горджес в ссоре с ним, как некоторые говорят. 192

14 апреля 1603. У него острый ум, но им вертит дурак, — сказал Кобден о У. Бёрдетте.

Крю пригласил Кобдена к огню и назвал его там дураком; «Какое утешение, — сказал Кобден, — что я нахожусь в компании дураков».

13. В записке доктора Парри говорится, что Королева с раннего детства была столь умеренна в пище, что ее брат, король Эдуард VI, обычно называл ее госпожой Умеренностью. 193

14.

Мистер Хеммингс, некогда из Тринити-колледжа в Кембридже, в проповеди у Соборного креста у собора Святого Павла, рассуждая о женщинах, сказал, что если мужчина решится жениться, то с вероятностью тысяча к одному он наткнется на дурную, до того много скверных; и если ему даже случится отыскать хорошую, все равно нет уверенности, что он удержит ее: ибо женщины подобны кошелю, полному змей, среди которых есть один угорь, и тысяча к одному, что мужчина попадет на этого угля, но даже если он добудет его в руку, все, что он заполучил — это лишь мокрый угорь за хвост. (Мистер Осборн.)

Достоверно известно, что Тайрон безоговорочно покорился, как покойной Королеве, не зная о ее смерти; ныне он находится в Дублине у лорда Маунтджоя, и Тиррелл прибыл вместе с ним.



ПРИЛОЖЕНИЕ.

I. — Выписка из завещания Ричарда Маннингэма от 21 января 1611–12 гг.; 9-й год правления Якова I.

Призывание Троицы.

Я, Ричард Маннингэм, из прихода Ист-Моллинг, графство Кент, джентльмен, будучи в сносном телесном здоровье ввиду моего возраста и немощей, но в здравом уме и памяти, наделенный всеми своими чувствами, за то хвалю и славлю Бога.

Завещание целиком написано моей собственной рукой.

Мое тело надлежит предать погребению в приходской церкви Ист-Моллинг, рядом с моей первой женой.

I give to the poor inhabitants of East Malling, 10 l.

To the poor inhabitants of St. Alban's, where I was born, 10l.

To Edmund Manningham, my kinsman, 20l. with forgiveness of a
debt of 20l.

To William Manningham, son of Edmund, 5l.

To Marion Manningham, daughter of Edmund, 5 marks.

To William Manningham, brother of Edmund, 40l.

To Charles Manningham, brother of William, 30l.

To Anna, Marie, and Elizabeth, sisters of Charles, 10l. a piece.

To Elizabeth Houghton and Mary Cleyton, daughters of my late half-brother
Robert Kent, 10l. a piece.

To the widow of Drewe Kent, one of the sons of the said Robert, 5l.

To Gregory Arnold, eldest son of my late half-sister Elizabeth
Arnold, 10l.

To Marie Lawrence and Sara Peters, daughters of the said Elizabeth
Arnold, 10l. a piece.

To the four daughters of Marie Lawrence, 10l. a piece.

To Susan Hardy, daughter of my other half-sister Marie, 10l.

To Janeken Vermeren, daughter of my first wife's sister, 20l.

To the only daughter of George Herne, late painter, of London, 10l.

To James Ashpoole, my tailor, 10l.

To John Demua and Isabell his wife, sometime my servants, 5l.
a piece.

To Thomas Whithead, my late servant, 5l.

To poor Joan Hawkyns, the like, 40s.

To Jane Owen, my maid servant, 20 marks.

To Arthur Wise, my husbandman, 5 marks.

To John Haslet, my man, and to Edmond Gibson, my boy, 40s. a-piece.

To my two maid servants, Katherine and Annis Wood, 5 marks
a-piece.

To my other maid-servant, Ales, 40s.

To William Short, late servant to my cousin John Manningham, 5l.

To the Master, Wardens, and Livery of the Company of the Mercers of
London, whereof I am, 25l. to make them a dinner.

To my honest water-bearer of London, Goodman Pigeon, 20s.

To my two poor labourers Edmond Gibson and Thomas Rogers, 40s.
a-piece.

To my kinsman William Cranmer, the merchant, 5l.

Я прощаю все деньги, причитающиеся мне от Уильяма Кента, Джона Кента, Роджера Кента, Николаса Кента, Дрю Кента и Стивена Кента, всех сыновей моего вышеупомянутого единокровного брата Роберта Кента; а также от Джорджа Арнольда, Барнаби Лоуренса и Джейкоба Питерса, зятьев моей покойной единокровной сестры Элизабет Арнольд; от Уильяма Паули и Томаса Паули; от Томаса Уитхеда, Джеймса Эшпула, Александра Брикендена и Эдмонда Пирсона.

Также Арнольду Вербеку, Абрахаму Вербеку и Горису Бесселлесу, купцам-иностранцам, родственникам моей первой жены, 400 фунтов стерлингов, которые я ссузил им по просьбе моей названной жены и ради нее в 1595 году на том условии, что они выплатят двум дочерям названного Арнольда Вербека, Маргарите и Сюзанне, а также их племяннице Янекен Вермерен по 40 фунтов стерлингов в течение года после того, как мой душеприказчик известит их об этом.

Я назначаю моего родственника и зятя Джона Маннингэма, джентльмена из Мидл-Темпла в Лондоне, душеприказчиком этого моего завещания, а моего доброго друга Эмануэлла Дрома из Лондона, купца, — надзирателем оного, каковому дарую за его труды в сем деле 10 фунтов стерлингов.

Остаток я завещаю моему душеприказчиком и требую, вменяю в обязанность и заклинаю его всей любовью и долгом, каковые он питает ко мне, ради всей той любви и щедрости, которую я всегда выказывал ему и его близким прежде, но главным образом в сем моем завещании, чтобы он исполнил и выплатил всякое до единого завещательное распоряжение, дарованное в сем моем последнем завещании, в срок не позднее шести месяцев после моей смерти, за исключением тех, что назначены к выплате в определенные оговоренные дни, а также те, что должны быть исправно выплачены в назначенные и оговоренные дни, всё согласно моему истинному намерению и разумению, как уповаю я на него, и как ответит он пред Богом и мною в последний день.

Ежели возникнет нужда, я подтверждаю моему душеприказчику дарование и дар, прежде мною ему учиненный, всего этого моего усадебного дома, именуемого Брадборн, с моими землями, расположенными в Ист-Моллинге, за исключением того, что исключено в сем даре, в каковой грамоте я оставил за собой право распорядиться упомянутыми владениями по завещанию или иным образом в пользу любых лиц по моему выбору на срок пяти лет после моей кончины, как значится в упомянутом документе от 3 января на 7-й год правления ныне царствующего Короля. Я отрекаюсь от сего права и оставляю владения Джону Маннингэму и его наследникам навечно немедленно после моей смерти.

Я завещаю означенному Джону Маннингэму все прочие мои земли в Ист-Моллинге, ему и его наследникам навечно, за исключением одного жилого строения, недавно приобретенного у Джона Голдсмита, ныне находящегося в пользовании Гарри Меткальфа, и того другого жилого строения на Мелл-стрит (Милл-стрит?), именуемого Хэкстейблс, недавно приобретенного у Джона Доула, каковые оба строения я завещаю моему бейлифу Томасу Рейнеру и его наследникам навечно; а также за исключением выделения моему бедному слуге Томасу Уитхеду права проживания и доходов с того коттеджа, именуемого «Бедный Джон», на время его жизни.

Я завещаю означенному Джону Маннингэму все мои земли в Крэнбруке, ему и его наследникам навечно.

Наконец, я завещаю моему родственнику Джону Арнольду из Сент-Олбанса, моему родственнику Ричарду Лоуренсу из Мейдстона и моей служанке Эннис Халл и их наследникам навечно тридцать акров моей земли, именуемой Ларкхолл, в Хадлоу или где-либо еще в Кенте, недавно приобретенные у Томаса Тутсома, ныне находящиеся в пользовании Джона Бреджера, для разделения поровну между ними, и я дарую каждому из них по 20 ноблей деньгами.

Свершив таким образом, благодарение Богу, сие мое последнее завещание и упорядочив мои мирские дела, я буду отныне ожидать милостивой воли и благоволения Божьего, дабы отойти отсюда с миром, когда будет Его благословенная воля призвать меня, смиреннейше моля Его о Его бесконечной благости и милосердии, дабы, когда придет день моего окончательного разрешения от бремени, я мог по Его благодати вооружиться истинной и живой верой, твердой надеждой и неизменной терпеливостью против всех напастей и искушений моего духовного врага Дьявола, и быть готовым и желающим оставить всё, дабы идти к моему благословенному Спасителю и Искупителю Иисусу Христу. Аминь, о Господи.

Завещание целиком написано моей собственной рукой на пяти полных страницах и восьми строчках шестой страницы, скрепленных моей печатью на купеческом воске.

Свидетельство указывает объем завещания и то, что в присутствии свидетелей завещатель скрепил все страницы печатью на купеческом и твердом воске.

Свидетели: Уильям Прю, настоятель Диттона; Ричард Брюэр; Мэтью Краухерст; Уильям Уиллер.

Утверждено в Прерогативном суде Кентербери перед доктором Томасом Эдвардсом первого мая 1612 года Джоном Маннингэмом, душеприказчиком. Зарегистрировано в «Феннер», 38.

II. — Надпись на памятнике Ричарду Маннингэму в церкви Ист-Моллинг. 194

Ричард Маннингэм, происходивший из честного рода, в молодости занимался весьма обильной торговлями; в зрелые годы предавался в деревне словесности и заботам о здоровье, будучи начитан как в божественных, так и в человеческих науках; говорил и писал на латыни, французском и нидерландском элегантно и правильно; не алчный до чужого и не расточительный до своего, имел верных и добрых друзей, поддерживал бедных своим состоянием, возвысил свой род и близких; отличался душевной чистотой, приятностью и строгостью лика; умеренно благоразумен и искренне благочестив. Наконец, истощенный продолжительной болезнью, обняв Бога православной верой, испустил дух в 25-й день апреля в год спасения 1611 и от роду своего 72 лет. Оплаканный близкими, пуще всего наследником Джоном Маннингэмом, который, помня о нем, в скорби воздвиг сей памятник.

III. — Выписка из завещания Джона Маннингэма от 21 января 1621–2 гг.; 19-й год правления Якова I.

Я, Джон Маннингэм из Ист-Моллинга, графство Кент, эсквайр, находясь в разумно добром телесном здоровье и в полной и здравой памяти, да будет хвала Богу!

I give to the poor inhabitants of East Malling, 5l. to be paid on the
day of my funeral.

To the like of Fenny Drayton, co. Cambridge, 5l.

Золотые перстни стоимостью по 20 шиллингов каждый должны быть розданы каждому из моих слуг, каждому в отдельности, на память обо мне.

Моей дочери Сюзанне — 300 фунтов стерлингов.

Моей дочери Элизабет — 250 фунтов стерлингов.

Моему сыну Уолтеру — 100 фунтов стерлингов.

Если Сюзанна или Элизабет умрут, не достигнув возраста 18 лет, ее доля должна быть разделена между моими младшими сыновьями Джоном и Уолтером и моими дочерьми, которые останутся в живых; а если Уолтер умрет до 21 года, его завещательный дар должен быть разделен между его сестрами и братом Джоном, или теми из них, кто будет тогда жив.

Моим душеприказчикам следует пустить в дело завещательные вклады детей и из доходов выделять содержание на их нужды.

Я дарую моим душеприказчикам по 20 ноблей каждому.

Остаток моих движимых и недвижимых имуществ я завещаю моей дорогой и нежно любимой жене Анне Маннингэм и моему сыну Ричарду для разделения поровну между ними.

Я назначаю душеприказчиками моего любезного зятя Уолтера Керла, доктора богословия и декана Личфилда, и моего весьма любезного кузена Уильяма Робардса из Энфилда, доктора богословия.

Поскольку в сессионный срок Святого Михаила в 10-й год правления Якова между Эдвардом Керллом из Мидл-Темпла, эсквайром, ныне покойным, и моим кузеном Бекингемом Ботелером из Тьюинга, графство Хартфорд, эсквайром, с одной стороны, и мною, Джоном Маннингэмом, Эдмундом Маннингэмом, Уильямом Маннингэмом и Чарльзом Маннингэмом, с другой, был заключен судебный штраф на все мои земли в Кенте, оные закреплены за мной и моими наследниками и правопреемниками до тех пор, пока завещанием или грамотой я не распоряжусь ими. Ныне же в отношении моего главного жилого дома и усадьбы, именуемой Брадборн в Ист-Моллинге, и всех земель в том же приходе, которые мой покойный дорогой кузен и отец по любви Ричард Маннингэм приобрел у Джорджа Катлина, Джона Патилла и Николаса Миллера, я назначаю оные в пользование моей жены на время ее жизни, а после ее кончины — в пользование моего сына Ричард Маннингэма в порядке мужской майоратной условной наследственности, а за неимением таковых наследников его тела — в пользование моих законных наследников навечно.

А в отношении моих двух усадеб или ферм на Уэлл-стрит в Ист-Моллинге, находящихся в пользовании Томаса Пеннилла, Мозеса Уоттса и Николаса Бичинга, я назначаю оные в пользование моего сына Джона в порядке мужской условной наследственности, с переходом правопреемства в таковом же порядке к моему сыну Уолтеру, с переходом правопреемства к моим собственным законным наследникам.

А в отношении моих земель в Детлинге и Тхёрнеме в Кенте я назначаю оные в пользование моего сына Уолтера в порядке условной наследственности, с переходом к моему сыну Джону в таковом же порядке, с переходом к моему сыну Ричарду в порядке условной наследственности, с переходом к моим собственным законным наследникам навечно.

А в отношении всего того главного жилого дома и земель, которые мой покойный дорогой кузен и отец по любви Ричард Маннингэм (какой вечно пребудет в благодарной памяти у меня и моих близких) приобрел у покойного сэра Уильяма Грейтвика и покойного Эдмунда Катлина, а также всех прочих моих недвижимых имуществ в Кенте, о коих не было упомянуто выше, я назначаю оные в пользование моего сына Ричарда в порядке мужской условной наследственности, с последовательным переходом к каждому из моих сыновей Джона и Уолтера в таковом же порядке, с окончательным переходом к моим законным наследникам навечно.

Я назначаю мою жену опекуншей моего сына Ричарда и остальных моих детей.

Завещание написано моей собственной рукой на трех листах бумаги, скрепленных вместе лентой. Утверждено 20 февраля 1621–2 гг. Свидетели: Сэквилл Поуп, Ричард Батлер, Джон Робертс, Джон Гай.

Утверждено перед сэром Уильямом Бирдом в Прерогативном суде Кентербери 4 декабря 1622 года доктором Уолтером Керлом, поскольку доктор Уильям Робартс отбыл от оного. Зарегистрировано в «Савилл», 112.



ДОПОЛНЕНИЯ И ИСПРАВЛЕНИЯ.

Введ., стр. x. — Хотя он родился в Хэмпшире, есть основания полагать, судя по сходству гербов, что Томас Маннингэм, епископ Чичестерский, происходил из кембриджской ветви семьи нашего Диариста. Он получил образование в Винчестере и Нью-колледже в Оксфорде. Его главными церковными должностями были проповедничество в Роллс, лекторство в Темпле и ректорат в церкви св. Андрея в Холборне, на каковой последний он был представлен Короной в 1691 году; он также занимал должность королевского капеллана и деканство в Виндзоре, на которое был назначен в 1708 году. Он удерживал свое деканство в режиме commendam со своим епископством. 195 Многие из его проповедей были опубликованы; одна, произнесенная в церкви св. Андрея на смерть королевы Марии (в четвертушку листа, Лондон, 1695), выдержала по меньшей мере три издания и представляет интерес благодаря описанию проповедником любезного характера его августейшей госпожи.

Сэр Ричард Маннингэм опубликовал, помимо некоторых более сугубо профессиональных трудов, «Точный дневник» (еще один дневник Маннингэма) «о том, что наблюдалось во время неотлучного присмотра за Мэри Тофт, мнимой крольчихой из Годалминга в Суррее, с понедельника, 28 ноября, по среду, 7 декабря включительно. Вместе с отчетом о ее признании в мошенничестве. Сэром Ричардом Маннингэмом, кт., членом Королевского общества и Коллегии врачей в Лондоне» (Лондон, 8-во, 1726). Другим благим делом сэра Ричарда стало возведение хорошо известной часовни Парк-чепел в Челси. 196 Он скончался 11 мая 1759 года и был погребен в Челси.

Стр. 13, стр. 11. — Вместо «Дин» читайте «Дрю».


Стр. 18, стр. 5. — К анаграмме на имя «Дэвис», приписанной здесь «Мартину», следовало дать примечание, указывающее на то, что сочетание этих двух имен заставляет предполагать, будто под Дэвисом, скорее всего, подразумевался будущий сэр Джон Дэвис, а Мартин, которому приписывается эта дерзкая шутка, мог быть Ричардом Мартином, восславленным Беном Джонсоном, и лицом, за скандальное нападение на которое Дэвис был временно исключен из списков Мидл-Темпла, как упомянуто на стр. 168. Инцидент произошел 9 февраля 1597–8 гг. Дэвис был восстановлен в членстве в Инне 30 октября 1601 года. Покойный лорд Стоуэлл в своем сообщении Обществу антиквариев на сей предмет (Archæologia, xxi. 108) отчасти склоняется к предположению Александра Чалмерса, что соперничество между Мартином и Дэвисом в остроумии могло привести к проступку Дэвиса. Особенность походки сэра Джона, замеченная на стр. 168 и привлекавшая к себе больше внимания молодых студентов, чем она того заслуживала, вероятно, не была уникальной. Сэр Уолтер Скотт, несомненно бравший образец с натуры, описывает нечто весьма похожее на примере бейлифа Маквибла, который вразвалочку пересекал двор усадьбы Талли Веолан, подобно вертечной собаке, идущей на задних лапах.

Стр. 23, предпоследняя строка. — Вместо «Брадборн» читайте «Брабурн».

Стр. 40, прим. 2. — Вместо «чья Автобиография» читайте «автобиография чьего сына».

Стр. 85, третья строка снизу. — Эти замечания, пожалуй, являются суждением молодого человека о трудах знаменитого доктора Джона Рейнольдса, президента колледжа Корпус-Кристи в Оксфорде. Епископ Холл отзывался о нем иначе: — «Он один был хорошо укомплектованной библиотекой, полной всех факультетов, всех студий, всех учений; память и начитанность этого человека были близки к чуду». Мнение всех его самых выдающихся современников сходилось с мнением епископа Холла. (Wood's Athenæ, ii. 11.)

С. 117, последняя строка. — Вместо Sing читай Snig.
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Sandy, co., Bedford, 2, 50

Sapcotts, Mr., 45

Sapley, co. Huntingdon, 49

Savile, Henry, afterwards knighted, 169

Savoy, the, 17
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Николс и сыновья, печатники, Парламент-стрит, 25, Вестминстер.

СНОСКИ

1 См. его «Иллюстрации к Шекспиру» (Illustrations of Shakespeare), т. i, с. 365.


2 Т. ii, с. 215, изд. 1782 г.


3 С. 108.


4 Лонд., 1769, фолио, с. 793.


5 Над надписью возвышается бюст необычайной грубости, очевидно работа какого-то деревенского скульптора, выполненная в худшем вкусе и манере.


6 «Honestâ natus familiâ» — таковы слова надписи на могиле Ричарда Маннингэма, те самые слова, которые также использованы для описания происхождения сэра Томаса Мора на его памятнике в церкви в Челси: familiâ non celebri sed honestâ natus (Faulkner's Chelsea, i. 207).


7 Diary, pp. 49, 51.


8 Последнее упоминание о ней относится к 1595 году, когда ее муж «по ее просьбе и ради нее» одолжил ее родственникам Арнольду Вербеку, Абрахаму Вербеку и Горису Бесселлесу, купцам-иностранцам, 400 фунтов стерлингов, которые оставались невыплаченными вместе со всеми процентами по состоянию на 21 января 1611–12 годов, дату составления его завещания. Он простил должникам эту сумму при условии, что они выплатят по 40 фунтов стерлингов Маргарите и Сюзанне Вербек, дочерям Арнольда, и племяннице завещателя Янекен Вермерен, дочери сестры его первой жены, в течение двенадцати месяцев после его кончины.


9 Приходские книги Ист-Моллинга начинаются лишь с 1640 года. Мы горячо благодарим преподобного У. Л. Уигана, ректора, который со всей любезностью провел поиски записей о Маннингэмах за период с 1640 по 1660 год, однако ничего о них не обнаружил.


10 Diary, pp. 108, 111.


11 Указанный на памятнике 1611 год как год смерти опровергается датой составления завещания и другими обстоятельствами. Должен быть 1612 год.


12 «Verâ fide Christianâ» — таковы слова эпитафии, которые составитель указателя к «Хартфордширу» Клатербака (т. ii, с. 370) счел достаточным основанием для включения «Кристианы Керл» в свой список имен.


13 См. рукопись Лансдауна (Lansd. MS.) № 985.


14 Столь искусно, что невольно возникает подозрение, будто ведение записей в то время было одной из ветвей юридического образования. Разумеется, встречаются редкие ошибки, и когда они совершенно очевидны, мы порой не считали нужным указывать на них.


15 Мы обратились с этим отрывком к нашему покойному дорогому другу, выдающемуся кентскому антиквару и основателю Археологического общества этого графства, преподобному Ламберту Б. Ларкингу, и в ответ получили одно из его обычных добрых и содержательных писем. С тех пор как мы написали ему, его земной путь, увы, подошел к концу. Совет Кемденовского общества потерял выдающегося члена, а многие люди — исключительно сердечного и бескорыстного друга. Он был поистине одной из тех привлекательных натур, которые проносят через старость жар и великодушие юности. Никогда не жил человек, в глубине сердца которого таилось бы более глубокое презрение ко всему неправдивому, неискреннему или подлому и который отличался бы большим отречением от всех эгоистичных интересов. Глубоко искушенный в истории своего любимого родного графства и обладающий обширными антикварными собраниями, почерпнутыми главным образом из неопубликованных материалов, он предоставлял собранную за многие годы информацию в распоряжение каждого обратившегося и часто снабжал ценными материалами других авторов, в то время как излишнее стремление к недостижимой полноте мешало ему довести до конца труды, которые закрепили бы за ним право на высокое место в литературе исследований. Мы надеемся, что его труд по «Кемсли Кентской книги страшного суда» (Domesday of Kent) вскоре будет выпущен для подписчиков. Мы не сомневаемся, что он оправдает нашу оценку эрудиции и усердия в исследованиях нашего доброго и любезного друга.


16 Эта и последующие заметки вплоть до л. 5 были, по-видимому, набросаны в разное время на форзацах небольшой тетради, в которой велся сам Дневник.


17 Упоминаемая здесь королева — это, разумеется, королева Елизавета. Текст на этой странице во многих местах настолько стерт, что его трудно разобрать.


18 Спенсер скончался 16 января 1598–9 г.


19 Доктор Генри Парри в то время был пребендарием Йорка. Впоследствии он последовательно был деканом Честера, а также епископом Глостера и Вустера, и скончался 12 декабря 1616 г. (Hardy's Le Neve, i. 439; iii. 66, 177, 264.)


20 Слово «lustre» вписано между строк над «splendor» в качестве еще одного предложенного чтения вместо последнего.


21 Пресвитерий или придел?


22 Пепис дважды упоминает галерею в Уайтхолле под названием Щитовой галереи (Diary, i. 105, 133), а Хентцнер перечисляет среди заслуживающих внимания предметов в этом просторном и памятном дворце «разнообразие эмблем на бумаге, вырезанных в форме щитов, с девизами, которые использовались знатью на ристаниях и турнирах и вывешены здесь на память», Journey into England, p. 29, ed. 1757.


23 Это было Вербное воскресенье.


24 Sic (так в тексте), но следует читать «без» (without).


25 Церковь Сент-Клемент Дейнс на Стрэнде.


26 Ректором в то время был доктор Джон Лейфилд из Тринити-колледжа в Кембридже, один из переводчиков Библии времен короля Джеймса I и один из первых феллоу Челси-колледжа. Newcourt's Repertorium, i. 572.


27 В рукописи это слово записано как «is».


28 Написано Томасом Флойдом; опубликовано в Лондоне в 1600 г., 12-мо.


29 Доктор Томас Маунтфорд был пребендарием Вестминстера с 1585 по 1681–2 гг. (Hardy's Le Neve, iii. 350.)


30 Первоначально было написано «Emperour», а затем исправлено на «great person». При изменении слова «Emperour» автор забыл исправить предшествующий артикль.


31 Знаменитый Эндрю Даунс, назначенный королевским профессором греческого языка в Кембридже в 1595 г. (Hardy's Le Neve, iii. 660.)


32 Мону или Муну?


33 Доктор Роуленд Серчфилд, епископ Бристоля с 1619 по 1622 г. (Wood's Athenæ, ii. 861.)


34 Упомянутый кузен, на которого автор Дневника часто ссылается как на авторитетный источник, — это Ричард Маннингэм, эсквайр из Брадборна в Ист-Моллинге, графство Кент. Он пережил свою жену, упомянутую на этой странице, и скончался 25 апреля 1611 г. в возрасте 72 лет.


35 Кузен Ричард Маннингэм был успешным лондонским купцом. Отсюда важность, которую явно придавали его замечаниям по вопросам, связанным с торговлей и зарубежными странами.


36 Этот брак не упомянут ни Дагдейлом (Bar. ii. 445), ни Коллинзом (iii. 382, ed. Бриджес). Оба они упоминают лишь один брак сэра Мойла, который и принес его семье всю значимость, а именно — с Елизаветой, единственной дочерью и наследницей сэра Томаса Хенега. После смерти сэра Мойла эта дама была возведена в достоинство графини Уинчелси.


37 Эти надежды на растущее значение мистера Фрэнсиса Вейна оправдались не полностью. При коронации короля Джеймса I он был возведен в рыцари Бани (K.B.), а 19 декабря 1624 года получил титул барона Бургерша и графа Уэстморленда. Он скончался в 1628 году. Упомянутый здесь сэр Энтони Милдмей происходил из Милдмеев из Апеторпа, графство Нортгемптон.


38 В пропущенном отрывке указывается, что помимо лекаря Желлибранда был еще один член той же семьи, упомянутый как Т. Желлибранд.


39 Live в рукописи.


40 т. е. кролики.


41 My cosen, shee в рукописи.


42 Упомянутый здесь «Хайд», вероятно, — будущий сэр Лоуренс, старший брат сэра Николаса, будущего лорд-главного судьи, и дядя лорд-канцлера Кларендона. (Foss's Judges, vi. 335.) Тэнфилд — будущий лорд-главный барон, чья единственная дочь была матерью Люциуса, лорда Фолкленда. (Ibid. 365.)


43 Дагдейл отмечает, что первый Пэджет, «достигший достоинства пэра», был сыном «—— Пэджета, одного из сержантов с булавой в Лондонском Сити» (Bar. ii. 390). Сэр Томас Уайт был, разумеется, основателем колледжа Сент-Джонс в Оксфорде.


44 Ричард Тарлтон, знаменитый комик низкого жанра и Джо Миллер своего времени.


45 Мы сохранили эти незначительные записи исключительно из-за имени, приложенного к ним. Злосчастный сэр Томас Овербери, сын джентльмена из Глостершира, получив степень бакалавра искусств в Куинз-колледже в Оксфорде, в 1598 году перешел в Мидл-Темпл.


46 У Герберта Вестфалинга, епископа Херефорда (1585–1602), была дочь Маргарет, которая вполне могла быть дамой, упоминаемой здесь, хотя в то время она уже была замужем за доктором Ричардом Идисом, деканом Вустера. (Wood's Athenæ, i. 720, 750.) Как и многие из этих пустяков, анаграмматическое прочтение, как можно заметить, является неполным.


47 Из замечаний мистера Хантера в его «Иллюстрациях к Шекспиру» (i. 391) следует, что итальянская пьеса, упоминаемая здесь, принадлежала не к числу тех, что назывались Inganni (их несколько), а к пьесам Ingannati, которая, подобно «Укрощению строптивой», предваряется драматическим прологом или индукцией под названием Comedia del Sacrificio di gli Intronati. Отдельного титульного листа у Ingannati нет, но существует несколько изданий Sacrificio di gli Intronati, в которые введена Ingannati, напечатанных в Венеции в 1537, 1550 и последующих годах.


48 Томас Ратклифф, третий граф Сассекс (1556–1583). Читателю «Кенилуорта» не потребуется иных пояснений, кроме отсылки к тем увлекательным страницам.


49 Епископ, впоследствии архиепископ, Бэнкрофт.


50 Вероятно, мистер Уильям Седли из Монастыря (Friars) в Эйлсфорде, впоследствии первый баронет из этого рода. Упоминаемая здесь его дама — это Елизавета, дочь и наследница Стевена Дарелла из Спелмондена и вдова Генри, лорда Абергавенни, ум. 1587. Hasted, ii. 170, ed. 1782.


51 Вротем?


52 Вопр.: Джон, впоследствии второй баронет?


53 «Декакордон из десяти кводлибетических вопросов о религии и государстве: в коем автор, выступая в роли Квилибета для каждого Кводлибета, разрешает сотню перекрестных допровергательных сомнений относительно общих споров между семинарскими священниками и иезуитами в нынешнее время», 4-о, б. м., 1602.


54 В книге Уотсона есть и другие аргументы под номерами 4 и 5, но автор Дневника, вероятно, не счел их заслуживающими внимания. Замечания Уотсона — это не столько аргументы в пользу толерантности в абстрактном понимании, сколько доводы в пользу того, что отцу Парсонсу и иезуитам было бы невыгодно поддерживать ее внедрение в Англию.


55 Генри Клинтон, второй граф Линкольн из этого рода, унаследовал титул в 1585 году как наследник своего отца, лорда-верховного адмирала, и носил его до своей смерти в 1616 году.


56 Сэр Гервас Клифтон, человек огромногом богатства и влияния в Ноттингемшире, был возведен в звание пэра в 1608 году. В 1618 году он умер от руки человека, который столь доблестно защищал его сына от медведя. Его титул лорда Клифтона ныне объединен с титулом графа Дарнли.


57 Управляющий Монетным двором.


58 В приходе Смит. Скотты из Скоттс-Холла изначально обосновались в Брадборне.


59 Судья Суда общих тяжб, 1604–1610 гг.


60 Эдуард, сын Протектора Сомерсета, граф Хартфорд с 1559 по 1619 г., тот самый, который женился на леди Екатерине Грей. Упоминаемая здесь дама, Фрэнсис, дочь Томаса, первого виконта Говарда из Биндона, впоследствии стала знаменитой герцогищей Ричмонд и Леннокс времен Джеймса I и Карла I.


61 Доктор Джеймс Монтегю, первый глава Сидней-Сассекс-колледжа, издатель трудов короля Джеймса и впоследствии последовательно епископ Бата и Уэллса и Винчестера.


62 others в рукописи.


63 Доктор Ланселот Эндрюс был деканом с 1601 по 1605 г., когда его назначили епископом Чичестера. Впоследствии он был переведен сначала в Или, а затем в Винчестер. Эта проповедь была произнесена в День Святой Троицы (Пятидесятницу).


64 Доктор Александер Новелл скончался 13 февраля 1601–2 г.; доктор Джон Оверолл был избран 29 мая 1602 г. (Hardy's Le Neve, ii. 315.)


65 Эта эпиграмма пользовалась большой любовью у наших предков, и потому существует множество ее переводов. Мистер Кольер в своем «Библиографическом описании ранней английской литературы» (i. 223) приводит два примера: один за авторством Д. Т., чье имя еще не установлено, а другой — Бена Джонсона, напечатанный по его собственной рукописи из Далича. Нам не удалось с достоверностью установить личность Th. Sm.


66 Сэр Джеймс Дайер, главный судья Суда общих тяжб с 1559 по 1582 г. Он принадлежал к Мидл-Темплу, инну суда, в котором состоял автор нашего Дневника. (Foss's Judges, v. 480.)


67 Эджертон, лорд-хранитель печати с 1594 по 1603 г. Сержант Хил был одним из постоянных предметов для насмешек в то время. (См. Foss's Judges, vi. 141; Egerton Papers, pp. 315, 391, 399.)


68 doubt it в рукописи.


69 В этой и последующих записях наблюдается хронологическая путаница — то ли автора, то ли переплетчика. Тщетно пытаясь распутать ее, мы сочли за лучшее следовать рукописи в том виде, в каком она есть.


70 Впоследствии президент Сент-Джонс-колледжа в Оксфорде и поочередный владелец нескольких епископских кафедр. Скончался епископом Или в 1631 г.


71 «ashamed» вписано в рукописи между строк над «afeard».


72 Флитвуд, как и автор Дневника, состоял в Мидл-Темпле. Множество его любопытных писем было опубликовано сэром Генри Эллисом (Orig. Letters, 1st Ser. vol. ii.).


73 Лорд-главный судья с 1685 по 1642 г., чья Автобиография была опубликована Кемденовским обществом.


74 Сэр Роджер Манвуд был судьей Суда общих тяжб с 1572 по 1578 г. и лорд-главным бароном с 1578 по 1593 г. Сэр Эдмунд Андерсон был лорд-главным судьей Суда общих тяжб с 1582 по 1603 г. (Foss's Judges, v. 516; vi. 51.)


75 Эдуард Керл, столь часто упоминаемый в других частях Дневника. В то время он отбывал судебные семестры в Мидл-Темпле в рамках подготовки к допуску к адвокатуре. Он был принят в инн specialiter 29 ноября 1594 г. Впоследствии автор Дневника женился на сестре Керла Анне.


76 Уильям Керл из Хатфилда, один из аудиторов Суда по делам опеки.


77 Получил титул графа Нортгемптона в 1604–5 г., скончался в 1614 г.


78 much в рукописи.


79 Сэр Кристофер Рэй был младшим судьей Суда королевской скамьи с 1572 по 1574 г. и лорд-главным судьей этого суда с того времени до 1592 г. (Foss's Judges, v. 546.)


80 Генри Герберт, второй граф Пембрук из этого рода, скончался 19 января 1600–1 г. Его преемником на посту председателя Совета Уэльса, упоминаемым здесь, был Эдуард, последний лорд Зуш из Харингворта, до прекращения состояния неопределенности (abeyance) в 1815 г.


81 it в рукописи.


82 Этот «мистер Оливер Кромвель» был на самом деле, согласно другим авторам, упоминавшим его, сэром Оливером Кромвелем, который, как утверждается, был возведен королевой Елизаветой в рыцарское достоинство в 1598 году, получил титул рыцаря Бани при коронации короля Джеймса и доводился дядей своему тезке — будущему Протектору. Его предок времен Генриха VIII описывается мистером Карлейлем как «неистовый, быстро скачущий человек» (Cromwell's Letters and Speeches, i. 42, ed. 1846). Сэр Оливер, судя по всему, унаследовал некоторые из предковых качеств.


83 Переведен из Вустера в 1597 г.; скончался в 1616 г.


84 Вдова секретаря Уолсингема.


85 Доктор Артур Йилдард скончался 1 февраля 1598 г. Доктор Ральф Кеттелл «был номинирован и допущен Томасом Билсоном, епископом Винчестерским, 12 февраля 1598 г.» (Hardy's Le Neve, iii. 572.)


86 «Леди Поливизена» — это Анна, дочь Джайлза Хуфмана или Хуфтмана из Антверпена, упоминаемая на с. 51, и вдова сэра Горацио Палавичини, известного уроженца Генуи, обосновавшегося в Баберхеме, графство Кембридж. Сэр Горацио скончался 6 июля 1600 года; его дама, исполнив до малейшей буквы предписанные ее вдовством обязанности, вышла замуж за сэра Оливера 7 июля 1601 года. Упоминаемый в этом абзаце сэр Генри Кромвель был Золотым Рыцарем, отцом сэра Оливера и дедом Протектора. Он скончался в январе 1603–4 года. В апреле перед своей смертью сэр Оливер, вступив во владение землями своего отца на условиях, оговоренных в этом абзаце, принял короля Джеймса в Хинчинбруке по пути из Шотландии к принятию тронного престола. Упоминаний о присутствии сэра Генри по тому случаю не содержится.


87 Упоминаемый здесь молодой джентльмен, которому только что исполнилось двадцать лет, — это Дадли, третий лорд Норт, унаследовавший этот титул после кончины своего деда, второго барона, 3 декабря 1600 г. Дагдейл сообщает нам, что упоминаемая дама — это Фрэнсис, дочь сэра Джона Брокетта из Брокетт-Холла, графство Хартфорд, и что в браке родилось четверо сыновей и две дочери. Сам лорд Норт скончался 6 января 1666–7 г., достигнув 85-летнего возраста. (Baronage, ii. 394.)


88 Пропуск в оригинале.


89 Первой женой сэра Генри Кромвеля была Джейн, дочь сэра Ральфа Уоррена, лорд-мэра Лондона в 1536 и 1544 гг. У сэра Ральфа был единственный сын по имени Ричард, владевший имением в Клейбери, Эссекс. Это и был упоминаемый здесь дядя Уоррен. После его смерти леди Кромвель стала его наследницей, а после ее кончины земли дяди Уоррена должны были отойти к сэру Оливеру.


90 Так в рукописи.


91 Не декан, а канцлер. Он получил эту должность в 1547 году, был смещен в царствование королевы Марии, но восстановлен вскоре после воцарения королевы Елизаветы. Он скончался в 1571 году. (Hardy's Le Neve, ii. 651, 652.)


92 Очевидно, жена его кузена.


93 for в рукописи.


94 Доктор Джон Спенсер, соученик Гукера по колледжу Корпус-Кристи в Оксфорде и президент этого колледжа с 1607 по 1614 г. Вуд сообщает (Ath. Oxon. ii. 145), что он был «известным проповедником и капелланом короля Джеймса I». Именно ему после смерти Гукера были переданы его рукописи для завершения «Церковного устройства» (Ecclesiastical Polity). Проповедь, с которой Маннингэм сделал столь обширные записи, была напечатана в 1615 году, после смерти доктора Спенсера, под редакцией Хамлета Маршалла, его викария. Автор «Христианского года» отзывается о ней как о «полной красноречия и поразительных мыслей; теологический материал почти полностью, а иногда и самые слова заимствованы из тех частей труда Гукера, в которых он рассуждает о видимой церкви» (Hooker's Works, ed. Keble, i. xxiii).


95 «here Naked» вписано в рукописи в качестве альтернативного чтения.


96 Сэр Эдмунд Андерсон; 1582–1605 гг.


97 Мистер судья Томас Уолмсли, младший судья Суда общих тяжб в 1589–1611 гг. (Foss's Judges, vi. 191.)


98 Пропуск в рукописи.


99 Ричард из Кинсейла, четвертый граф, 1601–1635 гг.


100 Томас, десятый граф, 1546–1614 гг. Упоминаемая здесь юная леди, бывшая единственным ребенком графа, в конечном счете благодаря влиянию короля Джеймса I вышла замуж за сэра Ричарда Престона, впоследствии получившего титул графа Десмонда.


101 Энтони Вуд рассказывает несколько странных историй о Николасе Хилле, который был одним из астрологов и алхимиков, собранных графом Нортумберлендом вокруг себя во время его долгого заключения в Тауэре. Бен Джонсон высмеивал



"those atomi ridiculous


Whereof old Democrite and Hill Nicholas,


One said, the other swore, the world consists;"





и широкая публика, судя по всему, придерживалась весьма невысокого мнения об этом современном защитнике подобных учений. Его конец, согласно передаваемому Вудом слуху, был весьма печальным и оказался связан с другим лицом, упомянутым в нашем тексте. Рассказывают, что он вступил в заговор с «неким Хиллом из Амберли в Девоншире, происходящим от Артура Плантагенета, виконта Лайла, незаконнорожденного сына короля Эдуарда IV, который предъявлял некие права на корону». Вынужденный бежать в Голландию, Хилл занимался врачеванием в Роттердаме вместе со своим сыном Лоренсом, после смерти которого зашел в аптекарскую лавку, проглотил яд и скончался на месте. (Ath. Oxon. ii. 86.)


102 Капитан Эдмунд Уайтлок, брат сэра Джеймса Уайтлока, отца Булстрода Уайтлока. Капитан был одним из самых веселых и безудержных людей, великим путешественником, «прекрасно сведущим в языках», «крайне расточительным», человеком бесконечного веселья и подозревался в причастности к половине заговоров и дуэлей своего времени. У него были неприятности из-за графа Эссекса, а затем снова из-за Порохового заговора, и он, вероятно, близко знал все тюрьмы в столице. Он скончался примерно через шесть лет после времени, описываемого нашим автором Дневника, в Ньюхолле, в Эссексе, резиденции своего друга графа Сассекса. Граф присутствовал на его похоронах и с почестями предал его земле в часовне Ратклиффов. См. Liber Famelicus сэра Джеймса Уайтлока (Камденовское общество), стр. iv, 10. Упоминаемый здесь граф Сассекс — это Роберт, пятый граф из рода Ратклиффов, 1593–1629 гг.


103
Бриджит, дочь сэра Чарльза Морисона из Кашиобери, графство Хартфордшир. Она была теткой жены знаменитого лорда Фолкленда.


104
Лорд Чарльз Говард, граф Ноттингемский.


105
Эти инициалы, вписанные более поздней рукой, указывают на «Сэмюэла Роулэндса», автора этой весьма популярной небольшой книги. Первое издание датировано 1602 годом и, вероятно, только что увидело свет, когда привлекло внимание нашего диариста.


106
Этот анекдот приобретает некоторое правдоподобие благодаря тому обстоятельству, что сэр Джон Додеридж, бывший судьей Суда короля с 1612 по 1628 год, слыл человеком философского склада ума и весьма обширных познаний. Фуллер отмечает, что трудно было сказать, «был ли он лучшим художником, богословом, специалистом по гражданскому или общему праву» (Worthies, i. 282), а Крок — что он был «человеком великих познаний как в общем праве, так и в других человеческих науках и богословии» (Reports, Car. 127, цитируется у Фосса в Judges, vi. 309).


107
Эти инициалы написаны более современной рукой. Данные строки не встречаются в опубликованных произведениях Бена Джонсона.


108
Упоминаемая дама — это Анна Кэрью, дочь бристольского купца и вдова некоего лица по фамилии Болл. Она обладала значительным состоянием.


109
Доктор Джон Кинг, именуемый королем Джеймсом «королем проповедников». Королева Елизавета пожаловала ему в 1597 году бенефиций ректора церкви Святого Андрея в Холборне, а в 1599 году — пребенду в соборе Святого Павла. Он был епископом Лондона с 1611 по 1621 год. (Newcourt's Repert, i. 211, 275; Hardy's Le Neve, ii. 303.)


110
Впоследствии сэр Джон Крок, рекордер Лондона с 1595 по 1603 год, спикер Палаты общин в 1601 году и судья Суда короля при Якове I. (Foss's Judges, vi. 130.)


111
Сэр Джон Гарретт или Гаррард.


112
Томас Сэквилл, поэт и государственный деятель; лорд Бакхерст в 1567–1604 гг., граф Дорсет в 1604–1608 гг. и лорд-казначей в 1599–1608 гг.


113
Возможно, Томас Картрайт, лидер пуритан. В то время он был управляющим больницы в Уорике, где и скончался в 1603 году.


114
Ричард Хадсор из Мидл-Темпла часто упоминается среди государственных бумаг Якова I и Карла I как лицо, поддерживавшее связь с правительством по ирландским делам. В дальнейшем мы приведем о нем дополнительные сведения.


115
Вероятно, Эдмунд Плоуден, автор «Судебных отчетов», чья связь с Мидл-Темплом увековечена рядом зданий, носящих его имя.


116
Он учился в Крайст-черч. Упоминаемый случай, возможно, относится к получению им степени доктора богословия, что произошло в этом же, 1602 году. Вуд пишет, что он обладал столь превосходной беглостью речи, что сэр Эдвард Кок часто говорил о нем как о лучшем ораторе Звездной палаты своего времени. (Ath. Oxon. ii. 295.)


117
Генри, девятый граф Нортумберлендский, известный как «Граф-волшебник» и запомнившийся своим пятнадцатилетним заключением в Тауэре. Его женой была Дороти, дочь Уолтера Деверё, первого графа Эссекса из этого рода, и вдова сэра Томаса Перротта. Упоминаемым здесь ребенком должен был быть Алджернон, десятый граф, который, согласно Коллинзу, был крещен 13 октября 1602 года. (Peerage, ed. Brydges, ii. 346.)


118
Доктор Уильям Редман, епископ с 1594 года до своей смерти 25 сентября 1602 года. (Hardy's Le Neve, ii. 470.)


119
Пропуск в рукописи.


120
Уильям Перкинс из Крайст-черч в Кембридже и священник церкви Святого Андрея в том же городе; хорошо известный богослов-кальвинист.


121
Роберт, лорд Рич, лорд-канцлер с 1547 по 1551 год.


122
Здесь мы рискнули опустить семь страниц выписок из академической речи полемиста Томаса Степлтона «An Politici horum temporum in numero Christianorum sint habendi», напечатанной среди его трудов.


123
См. страницу 60.


124
«Петушиная корона. Плохая похлебка. Сев.» Halliwell, Arch. Dict. i. 260.


125
Возможно, внук, сын сэра Джона Эджертона, старшего сына и преемника лорда-хранителя печати. Сэр Томас Эджертон, старший сын лорда-хранителя печати, скончался в Ирландии в 1599 году. Сомнительно, не предполагалось ли зачеркнуть «Tho.» в рукописи.


126
1578–1603. (Foss's Judges, v. 516.)


127
Название книги: «The Plea of the Innocent: wherein is averred That the Ministers and People falslie termed Puritanes are iniuriouslie slaundered for enemies or troublers of the State». 12mo. 1602. Автор, Джозиас Николс, был назначен на ректорство в Истуэлле в 1580 году, смещен в 1603 году, но похоронен там же 16 мая 1639 года. Hasted's Kent, fol. edit. iii. 203.


128
Было два судьи с таким именем, но это, вероятно, тот, кто был лордом главным судьей Суда короля с 1559 по 1574 год. (Foss, v. 471.)


129
Мы не нашли никаких других следов этой «маленькой книги». Вероятно, это было сочинение одного из знаменитых французских протестантов по фамилии Каппель. (La France Protestante, iii. 198.)


130
Донн, поэт. Его брак с племянницей жены лорда-хранителя печати, дочерью сэра Джорджа Мора, — хорошо известный факт в его биографии.


131
Упоминание этого «представления» позволяет нам исправить небольшую ошибку в остальном чрезвычайно тщательного и точного редактора «Писем Чемберлена» времен Елизаветы (Camden Soc.), стр. 169. «Представление» было создано не Джоном Дэвисом из Херефорда, а Джоном Дэвисом, будущим сэром Джоном, автором поэмы о бессмертии души.


132
В рукописи здесь имеется избыточное повторение «glad like a glad as».


133
«Ætatis suæ 77, 1603». Эта ныне редкая гравюра была тщательно скопирована Джоном Свейном и перепечатана в « Gentleman's Magazine» за январь 1837 года.


134
Доктор Уильям Смит, мастер Клэр-холла с 1598 по 1612 год, когда он стал провойстом Королевского колледжа. (Hardy's Le Neve, iii. 671, 683.)


135
Доктор Томас Плейфер из Колледжа Святого Иоанна был профессором богословия леди Маргарет с 1596 по 1609 год. (Hardy's Le Neve, iii. 654.)


136
«Его похороны были совершены торжественно и пышно на исключительные средства Крайст-колледжа, который заявил права оплатить его погребение, поскольку он получил в нем воспитание; университет же и город с любовью соперничали в том, кто выкажет больше скорби по этому поводу. Доктор Монтегю, впоследствии епископ Винчестерский, произнес надгробную проповедь и блестяще исполнил эту задачу, взяв за текст: „Моисей, раб мой, умер“». Таково описание Фуллера того почетного пути, которым Перкинс был предан земле. (Holy State, ed. 1840, p. 71.) Уитэкер умер в 1595 году и был похоронен в Колледже Святого Иоанна, главой которого он являлся. (Ibid. p. 53.)


137
Существовали сомнения относительно того, был ли государственный деятель Пим членом одного из иннов суда. Упоминание о нем в нашем тексте побудило к изысканиям, позволившим внести полную ясность в этот вопрос. Дж. Э. Мартин, эсквайр, библиотекарь Иннер-Темпла, прислал нам выписку из книг Мидл-Темпла, доказывающую, что «г-н Йоханнес Пим, сын и наследник Александра Пима, покойного из Браймура в графстве Сомерсет, армигера», был принят «общим порядком» в общество Мидл-Темпла 23 апреля 1602 года. Его родственник г-н Фрэнсис Раус и г-н Уильям Уитэкер выступали его поручителями, «et dat pro fine ad requisicionem Mri Gybbes, unius Magistrorum de Banco hujus hospicii, nisi, xx s.»


138
Доктор Мартин Калпепер, ректор с 1573 по 1599 год. (Hardy's Le Neve, iii. 555.)


139
Доктор Мэтью Хаттон, архиепископ Йоркский, 1595–1606. (Hardy's Le Neve, iii. 115.)


140
Лоб — простофиля, неуклюжий малый. (Halliwell's Archaic Dict.)


141
Кланк — деревенщина. (Halliwell.)


142
Это слово в рукописи несколько запятнано и потому вызывает сомнения. «Форел» — это тканевая или холщовая обложка, в которую в свое время было принято заворачивать книгу; см. Prompt. Parvulorum, p. 171. Мистер Уэй приводит там цитату из Хормана, который говорит: «I hadde leuer haue my boke sowed in a forel than bounde in bourdis».


143
Кемден печатает эти строки в своих «Остатках» (ed. 1637, p. 194) и относит их ко времени правления Эдуарда III. Впоследствии они цитировались во многих местах и часто приписывались шотландцам, хотя Кемден не указывает их происхождение.


144
Судья Суда общих тяжб, 1598–1600. (Foss's Judges, v. 494.)


145
Поэма, из которой взяты следующие строки, оставалась неопубликованной в течение двух веков после эпохи нашего диариста. Она была написана в стиле «Зерцала для правителей» и явно предназначалась для включения в какое-либо последующее издание этого популярного труда, но существовали очевидные причины, связанные с ее тематикой, которые препятствовали ее публикации в царствование Елизаветы и ее преемника; а после того времени «Зерцало» вышло из моды, в вошел в обиход другой поэтический стиль, королева Мария и ее скорби на время утратили интерес общественности, и «Трагическая история» в результате была совершенно предана забвению. В 1810 году она была обнаружена г-ном Джоном Фраем в рукописи, принадлежавшей джентльмену по фамилии Фрайер, и издана г-ном Фраем в томе под заглавием «Легенда о Марии, королеве Шотландии, и другие древние поэмы, ныне впервые изданные по рукописям XVI века» (Lond. 8vo). В конце главной поэмы в рукописи г-на Фрайера стоит дата 10 июля 1601 года с именем предполагаемого и, по всей вероятности, подлинного автора — Томаса Уэнмана. Считается, что это тот самый человек с такими именем и фамилией, который написал одно из хвалебных стихотворений, предваряющих вторую часть «Британских пасторалей» Брауна, вышедшую в 1616 году. Уэнман происходил из Иннер-Темпла. Он был общественным оратором Оксфордского университета с 1594 по 1597 год (Wood's Athenæ, ii. 365. Fasti, i. 251. Hardy's Le Neve, iii. 534) и, как можно заключить из рукописи г-на Фрайера, был католиком. Мы сомневались, стоит ли печатать выдержки, приведенные нашим диаристом, поскольку вся поэма вошла в том, изданный г-ном Фраем, но после раздумий пришли к выводу, что лучше это сделать: 1. Поскольку тираж издания г-на Фрая был чрезвычайно мал, и поэма поэтому малоизвестна даже поэтам-анкваристым; и 2. Поскольку многие из цитируемых здесь строк дают другие варианты чтения и во многих случаях исправляют явные ошибки в издании г-на Фрая. Направление взглядов автора на спорные моменты истории королевы Марии можно уловить даже из разрозненных выписок нашего диариста. Номера, добавленные на полях в квадратных строках, отсылают к строфам поэмы в публикации г-на Фрая.


146
Маннингэм приводит это как суть строф с 34 по 40.


147
Конспект строф с 48 по 66 работы Маннингэма.


148
Конспект строф 83 и 84.


149
Конспект строф со 102 по 117. Номера на этой и следующей страницах напечатаны так же, как в рукописи.


150
Эта строка не встречается в публикации г-на Фрая.


151
Заметка Маннингэма о фразе в строфе 160.


152
184, Фрай.


153
179, Фрай.


154
181, Фрай.


155
Мы опустили здесь девизы лотереи, устроенной по случаю визита королевы Елизаветы к лорду-хранителю печати Эджертону, которые уже были изданы Перси и Шекспировским обществами, а также в трудах Николса (Nichols's Progresses).


156
Доктор Джордж Эббот, декан Винчестера с 1599–1600 по 1609 год, когда он был назначен епископом Ковентри и Личфилда, а в 1611 году переведен на Кентерберийскую кафедру. (Hardy's Le Neve, i. 26, 556, iii. 22.)


157
Пропуск в оригинале.


158
Нейпир из Мерчистона, изобретатель логарифмов. Его труд под заглавием «A plain Discovery of the whole Revelation of St. John» был напечатан в Эдинбурге в 1593 году Вальдегравом. Он выдержал множество изданий и был переведен на основные языки Европы.


159
В «Апологии актеров» Хейвуда утверждается, что «по сей день [1612] в различных местах Англии существуют города, которые сохраняют привилегии своих ярмарок и прочие хартии благодаря ежегодным театральным представлениям, как, например, Мэннингтри в Суффолке, Кендалл на Севере и другие». (Shakespeare Soc. ed. p. 61.) Беззаконный суд Рочфорда описан в различных источниках, особенно у Моранта в «Эссексе» (i. 272) и в журнале «Notes and Queries» (ix. 11). У. Х. Блэк, эсквайр, член Общества антикваров, сделал его предметом изданной для частного круга баллады под заглавием «Суд чести Рэли», в которой утверждается, что стороны собираются у столба в усадьбе под названием «Кингс-Хилл» и все, о чем говорится во время их заседаний, шепчется этому столбу.


160
Здесь, вероятно, имеется в виду Аврелиан Таунсенд. Одно время он был управителем в доме сэра Роберта Сесила.


161
Возможно, сокрытых земель.


162
Дамой, на которую намекает этот анекдот, была Анна, дочь и наследница Джона, лорда Сент-Джона из Блетсо, вышедшая замуж за Уильяма, лорда Говарда из Эффингема, старшего сына Чарльза, графа Ноттингемского, 7 февраля 1597–8 гг. (Faulkner's Chelsea, ii. 124, где эта дама ошибочно названа «Агнета»). У Фолкнера упоминается крещение дочери Анны 12 октября 1605 года, но нет никакого намека на ребенка, который, по словам нашего диариста, столь бесцеремонно появился на свет.


163
Доктор Джон Стилл, бывший главой Тринити-колледжа в Кембридже, был епископом Бата и Уэллса с 1592 по 1607–8 год.


164
Знаменитый посол во Франции. См. прекрасный том описей Антона, изданный г-ном Джоном Гофом Николсом для Беркширского археологического общества Ашмола, 4to. 1841.


165
Цитируемые здесь слова можно найти в т. I, стр. 35 прекрасного издания сочинений Людовика Вивеса, опубликованного в Валенсии в 8 томах, 4to, 1782–90. Этот конкретный трактат Вивеса пользовался большой любовью у наших предков. Несколько изданий перевода на английский язык, выполненного Ричардом Морисоном, были опубликованы Бертелетом и Джоном Дейвом.


166
Этот пассаж, по-видимому, поставил в тупик нашего диариста, который, вероятно, переписывал его из рукописи. В упомянутом испанском издании он выглядит так: «Ex bestiis, exitiabiles maxime, inter feras invidia, inter mansuetas adulatio» (i. 42).


167
«A just and temperate Defence of the Five Books of Ecclesiastical Polity written by Mr. Richard Hooker, against an uncharitable Letter of certain English Protestants... By Willam Covel, D.D.» Lond. 4to. 1603, перепечатано в «Сочинениях Гукера», под ред. Ханбери. Lond. 1830, ii. 449.


168
Доктор Томас Холланд, член Баллиол-колледжа и королевский профессор богословия с 1589 по 1611 год. (Hardy's Le Neve, iii. 509.)


169
Это объединение не ограничивалось Амстердамом. Клуб развратников под тем же названием существовал в Лондоне примерно в то же время под предводительством сэра Эдмунда Бейнхэма, известного молодого повесы. После смерти королевы Елизаветы сэр Эдвард был заключен в тюрьму Советом за то, что открыто объявил короля Шотландии схизматиком и заявил, что не признает его королем. В 1605 году тот же джентльмен был отправлен в Рим участниками Порохового заговора, чтобы находиться там в качестве их агента для связи с Папой после осуществления заговора. Гарнет помог ему добраться до Рима письмом к папскому нунцию во Фландрии. (Jardine's Gunpowder Treason, 58, 318.)


170
Пьяные. «Они считают за великое бесчестье, если им случится напиться до положения риз». Harrison's Desc. of England, p. 283, ed. 1807.


171
Люди, любившие замечать подобные совпадения, отмечали также, что четверг был роковым днем для Генриха VIII и последующих государей из династии Тюдоров: сам он, Эдуард VI, Мария и Елизавета — все они скончались в этот день. (Stowe's Chronicle, ed. Howes, p. 812.)


172
Как напечатано в «Книге прокламаций» (fol. Lond. 1609, p. 1), под ней стоят тридцать семь подписей, во главе которых, согласно древнему обычаю в таких случаях, стоит Роберт Ли, мэр. Остальными были архиепископ Уитгифт, лорд-хранитель печати Эджертон, лорд-казначей Бакхерст и главные нобили, должностные лица государства и двора, находившиеся тогда в городе. Этот почетный список замыкал сэр Джон Попхэм, лорд главный судья Суда общих тяжб.


173
Авл Геллий; Аттические ночи, i. xiv.


174
То, как избыток преданности лорда Бочампа породил этот слух, выяснится в последующей записи. Этот лорд Бочамп был отцом, как известно нашим читателям, маркиза Хартфорда, который был верным слугой Карла I, верным даже до смерти, а после Реставрации был возведен в достоинство герцога Сомерсета.


175
Подробности удивительной поездки Кэри описаны им самим в его «Мемуарах». «Он сел на коня» — по-видимому, на квартире рыцаря-маршала у Чаринг-Кросс (вероятно, в старых конюшнях) — «между девятью и десятью часами» утра четверга, 24 марта, «и в ту же ночь доскакал до Донкастера» (около 160 миль). В пятницу вечером он прибыл в собственный дом в Виддрингтоне, преодолев еще около 135 миль. «Ранним утром в субботу он снова был в седле и около полудня добрался до Норхэма на Твиде». Это было еще около 50 миль, и оставалось проехать всего около 50 миль, «так что, — говорит он, — я вполне мог успеть к королю к ужину: но по дороге я сильно упал, и мой конь ударил меня копытом по голове так сильно, что из меня вытекло много крови. Это так ослабило меня, что я был вынужден ехать шагом, так что король только что лег в постель к тому времени, когда я постучал в ворота» [Холирудского дворца]. (Memoirs of Robert Cary, Earl of Monmouth, ed. Edinb. 1808. pp. 126–128.)


176
Доктор Ральф Соум, мастер Питерхауса в Кембридже, избран в 1589 году. (Hardy's Le Neve, iii. 668.)


177
Epist. lib. i. 41.


178
Любопытное смешение фактов и вымысла в записях нашего диариста, касающихся сэра Роберта Кэри, заметит каждый, кто обратится к его упомянутым ранее мемуарам. Главный факт в этой записи состоит в том, что Джеймс был столь глуп, что вознаградил принесшего благую весть назначением джентльменом своей опочивальни. Это было настолько нелепо и в такой степени походило на оскорбление английскому Совету, что чрезмерно обрадованный монарх был вынужден аннулировать это назначение, к немаламу неудовольствию Кэри. (Cary's Memoirs, ed. 1808, p. 132.)


179
Одной из причин, указанных в этой прокламации для сдерживания «страстного и томительного желания всех подданных его величества насладиться видом его королевской особы и присутствия», которое побудило «весьма многих людей благородного происхождения и достоинства спешить и отправляться в путь к его высочеству», было то, что местность, куда совершалось столь «чрезмерное стечение и скопление народа», будучи «перегружена множеством людей, могла легко породить скудость и голод». (Book of Procs. fol. 1609, p. 5.) Его величество покинул Эдинбург 5 апреля, в день обнародования этой прокламации в Уайтхолле, и въехал в Бервик на следующий день.


180
См. текст в «Анналах» Стоу, под ред. Хауза, стр. 818.


181
См. Книгу прокламаций (fol. Lond. 1609, p. 6).


182
Доктор Джайлс Томпсон, назначенный 25 февраля 1602–3 г., избран епископом Глостерским в 1611 г. и занимал должность декана in commendam до своей смерти 14 июня 1612 г. (Hardy's Le Neve, iii. 374.)


183
Доктор Мартин Хетон, епископ с 1598 по 1609 год. (Hardy's Le Neve, i. 343.)


184
Сэр Джон Дэвис; он был членом Мидл-Темпла, но был исключен за какое-то скандальное поведение. В качестве генерального атторнея Ирландии он снискал большой почет при дворе и был бы назначен английским судьей, если бы не его внезапная смерть. Ныне он известен главным образом благодаря своей поэме о бессмертии души. В одном из пассажей этого дневника, который мы опустили из-за его непристойности, он описывается как крайне неуклюжий в походке; он переваливался самым нелепым образом и ходил так, будто за спиной у него был дорожный мешок.


185
Леди Барбара Рутвен, сестра графа Гоури, упомянутая на стр. 156.


186
Епископ Бэнкрофт с 1597 по 1604 год, когда он был переведен на Кентерберийскую кафедру. (Hardy's Le Neve, ii. 302.)


187
Здесь мы опустили несколько страниц выписок из «Трактата о престолонаследии» сэра Джона Хейворда в ответ на книгу отца Парсонса — сочинение, бывшее весьма интересным в свое время. Сейчас оно легко доступно тем, кто пожелает к нему обратиться. Оно было издано в Лондоне в 1603 году в формате 4to.


188
Будущий сэр Генри, издатель Златоуста и провойст Итона.


189
Доктор Мэтью Хаттон, епископ с 1595 по 1606 год, когда он был переведен в Йорк. (Hardy's Le Neve, iii. 295.) Упоминаемое противостояние, вероятно, было связано с пограничными стычками.


190
Сэр Эдвард Брюс, лорд Брюс из Кинлосса, приехавший в Англию вместе с графом Марром в 1601 году якобы с визитом поздравления королевы Елизаветы, но на самом деле для того, чтобы достичь взаимопонимания с сэром Робертом Сесилом и проложить путь — что он и сделал с огромным успехом — к преемничеству своего господина. Он был назначен хранителем свиток (мастером свитков) в 1604 году и погребен в часовне Свитков.


191
Будущий граф Нортгемптон.


192
Рэли на своем суде вскользь упоминает о вызове на поединок сэра Амиаса Престона. Говоря о книге против прав короля Джеймса на наследование Елизавете, которую Кобэм, по его словам, «взял» у Рэли: «Я никогда не давал ее ему, — ответил Рэли, — он взял ее с моего стола. Ибо я помню, незадолго до того времени я получил вызов на дуэль от сэра Амиаса Престона и, поскольку намеревался ответить на него, решил оставить свои дела в порядке, а потому разложил все свои разрозненные бумаги, среди которых была и эта книга». (State Trials, ii. 21.) Касательно отношений между сэром Уолтером и сэром Фердинандо Горджесом см. «Археологию» (Archæologia, vol. xxxiii. p. 241).


193
Кемден, вероятно, является первоисточником этого забавного анекдота: «qui non alio nomine quam dulcis sororis Temperantiæ nomine salutavit» — таковы слова из его Введения к «Анналам» Елизаветы.


194
Монумент находится на северной стороне алтаря, в нише, над которой высечено: «Redemptor meus vivit».


195
См. Wood's Athenæ, iv. 555; и Dallaway's Sussex, i. 94.


196
В «Мартирологе врачей» Мунка (ii. 67), прекрасном справочном издании, которому я обязан большинством этих сведений, «Челси» в данном случае опечатано как «Челтнем».






197
ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА

198
По всему тексту межпараграфные отступы варьировались: перед некоторыми абзацами было больше свободного пространства. Я сохранил эти отступы. В тех случаях, когда абзац начинался с верхней части страницы и был окружен другими абзацами с отступами, я добавлял пространство перед ним, если этот абзац не был тесно связан с предыдущим.

199
Продолжительные пустые пространства в тексте абзацев были сохранены на:



	200
Страница 50

	201
Страница 59





202
В указателе в конце книги имеются ссылки на три элемента, которых нет в тексте. В результате я не смог связать эти элементы:



	203
Уильям Овертон на странице 182

	204
Джон Стюарт на странице 185

	205
Эдвард Паркер на странице 185





206
Несоответствия в форматировании, орфографии, дефисах, пунктуации и грамматике были сохранены, за исключением случаев, указанных ниже:



	207
Второе «and» удалено на стр. v

	208
Точка добавлена после «Mrs» на стр. x

	209
Точка добавлена после «Dr» на стр. xvii

	210
Точка добавлена после «Mr» на стр. 19

	211
Точка добавлена после «b» на стр. 26

	212
Точка добавлена после «b» на стр. 30

	213
Кавычка добавлена после «God.» на стр. 34

	214
«tranlations» исправлено на «translations» в сноске 65

	215
Запятая добавлена после «391» в сноске 67 (В тексте она была пропущена, и это могла быть запятая или дефис)

	216
Точка добавлена после «Mr» в сноске 82

	217
Пустое пространство было в оригинальном тексте и сохранено здесь на стр. 50

	218
Пустое пространство было в оригинальном тексте и сохранено здесь на стр. 59

	219
«a» добавлено после «bears» в сноске 105

	220
Точка заменена на запятую после «Repert» в сноске 109

	221
«1672» исправлено на «1602» на стр. 67

	222
Пробел добавлен между «that» и «floud» на стр. 67

	223
«94» исправлено на «49» на стр. 68

	224
Кавычка добавлена после «you.» на стр. 70

	225
«i.e.» заменено на «i. e.» на стр. 81

	226
«ost» исправлено на «most» в сноске 131

	227
«rom» исправлено на «from» в сноске 135

	228
«was was» исправлено на «was» на стр. 108

	229
Точка добавлена после «b» на стр. 129

	230
Точка добавлена после «1602» на стр. 145

	231
Запятая добавлена после «VI.» в сноске 171

	232
Точка удалена после «gent» на стр. 154

	233
Кавычка добавлена после «noon.» в сноске 175

	234
Скобка добавлена после «126-128.» в сноске 175

	235
«aa» исправлено на «a» на стр. 164

	236
Запятая заменена на точку после «1603» на стр. 166

	237
Тире добавлено после «11.» на стр. 179

	238
«P. 16. l. 4.» заменено на «P. 18. l. 5.» на стр. 180

	239
Запятая заменена на точку после «one» на стр. 180

	240
Запятая заменена на точку после «2» на стр. 180

	241
Запятая заменена на точку и добавлено тире после «line» на стр. 180

	242
Запятая добавлена после «Mr.» на стр. 181

	243
Точка удалена после «8» на стр. 181

	244
Точка добавлена после «xv» на стр. 181

	245
Запятая добавлена после «Mr.» на стр. 181

	246
Запятая добавлена после «St.» на стр. 181

	247
Запятая добавлена после «Dr.» на стр. 181

	248
Запятая добавлена после «ii.» на стр. 181

	249
Точка добавлена после «ii» на стр. 181

	250
Запятая добавлена после «co.» на стр. 181

	251
Запятая добавлена после «H.» на стр. 181

	252
Запятая добавлена после «co.» на стр. 181

	253
Запятая добавлена после «St.» на стр. 181

	254
Запятая добавлена после «vi.» на стр. 181

	255
«198» исправлено на «138» на стр. 181

	256
Запятая добавлена после «Dr.» на стр. 182

	257
Запятая добавлена после «Mr.» на стр. 182

	258
Запятая добавлена после «St.» на стр. 182

	259
Запятая добавлена после «Mr.» на стр. 182

	260
Запятая добавлена после «Jo.» на стр. 182

	261
«J.P.» заменено на «J. P.» на стр. 182

	262
Запятая добавлена после «Dr.» на стр. 182

	263
Запятая добавлена после «?» на стр. 182

	264
Запятая добавлена после «co.» на стр. 182

	265
Запятая добавлена после «?» на стр. 183

	266
Точка удалена после «22» на стр. 183

	267
Запятая добавлена после «Mr.» на стр. 183

	268
Запятая добавлена после «vii.» на стр. 183

	269
Запятая добавлена после «Mr.» на стр. 184

	270
Запятая добавлена после «ix.» на стр. 184

	271
«King» заменено на «——» на стр. 184

	272
Точка добавлена после «iii» на стр. 185

	273
Длинное тире заменено на дефис после «vi.» на стр. 185

	274
Запятая заменена на точку после «viii» на стр. 185

	275
Запятая добавлена после «Mr.» на стр. 185

	276
Запятая добавлена после «Mr.» на стр. 185

	277
Запятая добавлена после «Blount» на стр. 185

	278
Точка удалена после «Butler» на стр. 185

	279
Запятая добавлена после «Mr.» на стр. 186

	280
Точка удалена после «Manners» на стр. 186

	281
Запятая добавлена после «R.» на стр. 186

	282
Запятая добавлена после «v.» на стр. 186

	283
Запятая добавлена после «B.» на стр. 186

	284
Запятая добавлена после «W.» на стр. 187

	285
Точка с запятой заменена на запятую после «knighted» на стр. 187

	286
Запятая добавлена после «[Switzers]» на стр. 187

	287
Запятая добавлена после «Th.» на стр. 187

	288
Запятая добавлена после «D.» на стр. 187

	289
Запись перемещена для поддержания правильного алфавитного порядка указателя на стр. 187

	290
Запятая добавлена после «Mr.» на стр. 187

	291
Пробел удален после «of» на стр. 187

	292
Запятая добавлена после «VIII.» на стр. 187

	293
Запятая добавлена после «Margaret» на стр. 189
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